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Прецедентные феномены в молодежном социолекте китайской лингвокультуры
Статтю присвячено розгляду прецеднтних феноменів в молодіжному соціолекті китайської лінгвокультури. На матеріалі мережевих щоденників виявляються основні типи та джерела прецедентних феноменів у розмовному стилю мовлення. 

Ключові слова: прецедентні феномени, молодіжний соціолект, китайська лінгвокультурна, інтернет-дискурс.

Статья посвящена рассмотрению прецедентных феноменов в молодежном социолекте китайской лингвокультуры. На материале сетевых дневников определяются основные типы и источники прецедентных феноменов в разговорном стиле речи.

Ключевые слова: прецедентные феномены, молодежный социолект, китайская лингвокультура, интернет-дискурс.

The article deals with the precedent phenomena in the Chinese youth sociolect. Material on blogging the main types and sources of precedent phenomena in a conversational style of speech come to light.

Key words: case phenomena, youth sociolect, Chinese lingvo-culture, online discourse.

В последнее десятилетие прецедентные феномены в ряду других языковых явлений становятся объектом всестороннего изучения в лингвистике и смежных дисциплинах. Китайские лингвисты (Чан Цзиньюй, Чэнь Сяньчунь) и отечественные китаисты (Воропаев Н. Н., Малявин В. В., Горелов В. И., Прядохин М. В. и др.) активно обращаются к изучению прецедентных феноменов (ПФ) в китайской лингвокультуре. Как правило, подобные исследования построены на материале письменных текстов китайской художественной литературы, политического дискурса, публицистики, рекламы, фольклора. В то же время прецедентные феномены, бытующие в сфере китайской разговорной речи, изучены недостаточно. По-видимому, это связано с китайской лингвистической традицией избирательного отношения к языковым фактам, принадлежащим «низкому» разговорному стилю речи. 

Расширяя академические рамки, мы делаем попытку рассмотреть прецедентные феномены, являющиеся принадлежностью устной формы языка, на примерах китайского молодежного социолекта. Исходя из положения о языке интернета как о письменной фиксации устной разговорной речи, мы предположили, что интернет-дискурс является той языковой средой, в которой в письменной форме реализуются прецедентные феномены, употребляемые устно китайской молодёжной аудиторией. Для подтверждения гипотезы были поставлены следующие цели:

1) выявить наличие ПФ в сообщениях на китайскоязычных молодежных интернет-форумах;

2) классифицировать отобранные ПФ по типам;

3) определить источники прецедентности китайского молодежного социолекта;

4) выявить функции ПФ в молодежном интернет-общении.

Объектом нашего исследования является китаеязычный сектор интернета, предметом – прецедентные феномены в сетевых дневниках (или блогах). 

Прецедентный феномен обладает тремя важными качествами: 

1) известен и понятен большинству участников общения, 

2) актуален в познавательном и эмоциональном плане, 

3) обнаруживается в речи представителей лингвокультурного сообщества. 

В своей работе мы используем утвердившуюся в коммуникативной лингвистике классификацию прецедентных феноменов Д. Б. Гудкова [3], В. В. Красных [4] и др., согласно которой существуют следующие виды ПФ: прецедентная ситуация (ПС), прецедентный текст (ПТ), прецедентное имя (ПИ), прецедентное высказывание (ПВ). Кроме того, Н. Н. Воропаев выделяет прецедентные фразеологические единицы, «которые так или иначе связаны с ПФ» [2, с.48]. 

Нами исследовано 500 блоговых сообщений, из которых выделено 20 прецедентных феноменов. Мы систематизировали их следующим образом:

Первая группа – прецедентные фразеологизмы (ПФР), в которых упоминаются события истории и исторические личности. В исследуемом материале мы зафиксировали ПФР瞒天过海 («обмануть императора, чтобы он переплыл море»), который используется со значением «помочь тому, кто боится сделать первый шаг». Этот ПФР сформировался в контексте реальной истории, описанной в трактате «Каталог 36 стратагем» [5]. Репрезентует сюжет об императоре Тай-цзуне и сопровождающем его генерале Сюэ Женьгуе, который хитростью заставил ничего не подозревающего императора начать путешествие через океан. 

Из этого же трактата в молодежной интернет-аудитории цитируется ПФР 借刀杀人 («убить чужим ножом») в значении «заставить другого достигнуть нужной тебе цели». Этот ПФР отсылает нас к сюжету из древней летописи «Весна и осень господина Яня», в котором рассказывается, как Янь-цзы отомстил непочтительным военачальникам. В результате придуманной им манипуляции все трое покончили с собой и (китайская изощренность!) были похоронены «по чину, установленному для доблестных воинов» [5]. На уровне содержания это – стратагема манипулирования, объясняющая, как достичь своей цели, используя третью силу или обстоятельства. Употребляется также в значении «побеждает всех некто самый терпеливый, умеющий выжидать, находчивый и хитрый».

Вторая группа – прецедентные тексты. Сюда входят названия художественных, публицистических произведений, тексты песен и др. К этой категории мы отнесли прецедентный текст 正能量 («позитивная энергия»), представляющий собой заглавие широко известной в китайском лингвокультурном сообществе монографии британского психолога Ричарда Уайзмана «Rip It Up». Инвариант прецедентного восприятия и воспроизведения данного ПТ в концентрированном виде содержит двухфокусную идею необходимости культивировать с одной стороны позитивную, с другой стороны нравственную энергию современного китайского лингвокультурного сообщества с целью изменить социальное поведение его членов. По нашим наблюдениям, после появления этого ПТ в китайском интернете, его подхватили и растиражировали авторитетные китайские СМИ. Так, в газете «Жэньминь жибао» была помещена статья «Чем больше позитивной энергии – тем лучше!»
ПТ «ХХ style» является аллюзией на популярную корейскую песню 2012-го года «Gangnam style» и употребляется в молодежных блогах для выражения максимально позитивной оценки человека, предмета или явления. 
Третья группа – прецедентные имена. Под ПИ подразумевается индивидуальное имя, связанное или с широко известным текстом или с прецедентной ситуацией. В молодежной лингвокультуре имя Юйаньфан – символ умного, проницательного человека. Это имя одного из центральных персонажей художественного фильма «Ди Женьцзе», который впервые был показан в 2012 году. Внешне совершенно обычный человек, Юйаньфан успешно помогает детективу Ди Женьцзе расследовать запутанные криминальные дела. Менее чем за год имя Юйаньфан перешло в категорию прецедентных и начало активно циркулировать в молодежном социолекте. Сейчас, когда молодые люди сталкиваются с проблемой и нуждаются в совете собеседника, они всегда спрашивают: «Юйаньфан, как ты думаешь……?». Такая форма вопроса означает уверенность, что собеседник умен, как Юйаньфан, и поможет успешно разрешить возникшую проблему.

Четвертая группа – прецедентные высказывания. ПВ – это пословицы или цитаты, связанные с прецедентными ситуациями или текстами. На молодежных интернет-форумах неоднократно воспроизводится ПВ 打酱油«покупать соевый соус». Фраза прозвучала в программе Гуанчжоу-ТВ в 2008 году в ситуации, когда журналист хотел узнать у прохожего его мнение о чём-то. Но прохожий очень быстро ответил: «Это не моё дело. Я пришел за соевым соусом». Молодежная субкультура, мгновенно оценив и усвоив эту фразу, вывела ее в разряд прецедентных. С тех пор высказывание цитируется при необходимости охарактеризовать человека, который предпочитает стоять в стороне и не принимать участия ни в каких делах. В такой ситуации говорится, что он всего лишь покупает соевый соус в своей компании. Кроме того, есть другое значение: это не моё дело, что соответствует украинскому – моя хата с краю.
По нашим наблюдениям, в качестве сфер-источников прецедентных феноменов, выявленных при анализе блоговых сообщений, выступают: 

1) классические художественные произведения, 

2) блоги, 

3) кинофильмы и мультфильмы, 

4) новостные телепрограммы, газеты, 

5) различные шоу, скетчи, популярные песни. 

Чаще всего цитируются блоги, кинофильмы, мультфильмы. Большинство ПФ китайского молодежного социолекта относится к неканонизированным, то есть таким, которые, в отличие от канонизированных, приобретаются не целенаправленно (например, в результате школьного обучения), а случайно, в ситуациях бытового общения, как рефлексия на повседневные события. 

В блогосфере интернета ПФ используются для эмоционального насыщения текста.

Результаты проведённого нами исследования свидетельствуют о том, что:

1) в блогосфере Интернета прецедентные феномены, употребляемые китайской молодёжью, становятся принадлежностью не только устной, но и письменной речи;

2) в исследованном материале представлены все группы прецедентных феноменов. На молодежных интернет-форумах преимущественно употребляются прецедентные имена и прецедентные высказывания;

3) главными сферами-источниками прецедентных феноменов в молодежной китайской аудитории является современная массовая культура: кинематограф, включая мультипликацию, телевидение, шоу-бизнес. Важным источником прецедентности выступает китаеязычный интернет как наиболее массовое средство молодежной коммуникации;

4) функциональность прецедентных феноменов заключается в том, что они способствуют большей сжатости, когнитивной и эмоциональной насыщенности сообщений;

5) прецедентные феномены устной разговорной речи могут быть признаны полноправными элементами китайского языка. Основанием для этого утверждения служат факты фиксации прецедентных феноменов китайского молодежного интернет-социолекта, в китайских лингвистических словарях. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕДАЧІ АНГЛІЙСЬКОЇ ЛІНГВІСТИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ У ДВОМОВНИХ СЛОВНИКАХ

У статті розглянуто особливості передачі англійських лінгвістичних термінів у перекладних словниках. Виділено основні прийомі перекладу одиниць даної лексичної підсистеми у лексикографічних джерелах, проаналізовано специфіку забезпечення адекватності при їх перекладі українською мовою.

Ключові слова: лінгвістичний термін, лексикографія, перекладацька трансформація, адекватність.

 В статье рассматриваются особенности передачи английских лингвистических терминов в переводных словарях. Выделены основные приемы перевода единиц данной лексической подсистемы в лексикографических источниках, проанализована специфика обеспечения адекватности при их переводе на украинский язык.
Ключевые слова: лингвистический термин, лексикография, переводческая трансформація, адекватность.
The paper studies the peculiarities of translating English linguistic terminology in bilingual dictionaries. It deals with the major translation techniques in this lexical subsystem to provide appropriate translation into Ukrainian.
Key words: linguistic terminology, lexicography, translation transformation, appropriate translation.

У лінгвістичній лексикографії цілком природно виникає й поняття "перекладу" зібраних термінів [1; 4]. Але, як легко переконатися, просто розкривши відповідну статтю словника, поняття "перекладу" настільки складне й багатозначне, що насамперед необхідно з'ясувати, у якому сенсі воно може бути застосоване. Усі ці моменти здобувають особливо велике значення також і у зв'язку з перекладом іноземних лінгвістичних словників [7] на українську мову. 

Дані міркування можуть пояснити, чому іншомовні відповідності українських термінів у сучасних словниках представлені настільки непослідовно й неповно. Однак все це може стати стимулом для сучасних лексикографів, особливо тих, що займаються складенням двомовних термінологічних словників.

При аналізі перекладу англійської лінгвістичної термінології українською мовою було виявлено ряд специфічних для цієї лексичної підсистеми прийомів, або трансформацій. Перекладацькі трансформації або перетворення – це специфічні зміни елементів мови оригіналу з метою забезпечення адекватності перекладу [2, c. 25]. Взагалі такі трансформації застосовуються, щоб адекватно передати усі характеристики, сторони смислу терміну. Розглянемо їх детально.

Транскрипція. Транслітерація 

Дані способи широко застосовуються при перекладі лінгвістичної термінології. Транскрипція є звуковою відповідністю оригіналу, а транслітерація – буквеною. Наприклад:

twang – тванг;

article – артикль;

anglicism – англіцизм;

idiom – ідіома;

abbreviation – аббревіація.

Серед таких відповідностей виокремлюється ціла група одиниць з морфемами грецького походження, запозиченими багатьма мовами, які за суттю є термінами-інтернаціоналізмами:

suffix – суфікс;

prefix – префікс;

synonym – синонім;

antonym – антонім;

phoneme – фонема;

etymology – етимологія.

Калькування 

Цей спосіб трансформацій також широко вживається для передачі лінгвістичної термінології і передбачає переклад слів та словосполучень зі збереженням структури оригіналу [5, c. 57]. Наприклад:

word-formation – словотвір;

word-composition – словоскладання;

phraseological unit – фразеологічна одиниця;

phraseological fusion – фразеологічне зрощення;

emotive charge – емотивне навантаження;

lexical unit – лексична одиниця;

grammatical category – граматична категорія;

double stress – подвійний наголос;

double consonant – подвійний приголосний.

Конкретизація 

Конкретизація – це лексична трансформація, внаслідок якої слово (термін) ширшої семантики замінюється словом (терміном) вужчої семантики.

Зі слів широкої семантики, що функціонують в англійській лінгвістичній лексиці, можна, зокрема, навести такі: sense, unit, mark etc. 

border marks – граничні сигнали;

implied sense – підтекст.
Генералізація 
Лексична трансформація, яка називається генералізацією, зводиться до зміни терміна вужчої семантики на термін ширшої семантики. Наприклад:

component stem – словоелемент.

Додавання слова 

При перекладах термінологічної лексики часто виникає потреба в додаванні слова, що зумовлено так званою компресією англійської мови. Суть цієї трансформації передає інша її назва – ампліфікація [2; 6]. Без таких трансформацій неможливий адекватний переклад значної кількості лінгвістичних термінів, наприклад:

a compound – складне слово;

alienism – чуже слово;

form classes – класи взаємозамінюваних форм.

Прийом лексичного додавання є цілком закономірним, зважаючи на більшу стислість англійської на відміну від української. Отже, із метою дотримання норм української мови та забезпечення адекватності перекладу до структури фрази українською мовою доводиться вводити семантичні компоненти, які в оригіналі лише маються на увазі. Основна задача перекладу в такому разі – збереження смислу оригіналу.

Вилучення слова 
Вилучення слова – явище, протилежне додаванню. Вилучаються семантично надлишкові елементи оригінала, тобто ті елементи смислу, що у певний спосіб дублюються в оригіналі або передача яких мовою перекладу може порушити норми останньої [3; 6]. Наприклад:

comparative philology – компаративістика;

comitative aspect – комітатив;

agent of actualization – актуалізатор;

culture-specific elements – реалії.

Вилучення одного із членів таких конструкцій дозволяє не лише скоротити висловлення, але й не відступати від норм української мови. Тут головне – помітити зайвий семантичний компонент.

Загальновідомим також є явище паралелізму в англійській мові, смислова надмірність “парних синонімів”. Для української мови таке явище не характерне. Але серед лінгвістичних термінів такі приклади не були виявлені. 

Заміна частини мови 
У більшості випадків англійське слово певної частини мови перекладається відповідним словом тієї ж частини мови. Але така однозначність часто порушується. Іменник, приміром, може замінюватися дієсловом чи прикметником, а прикметник – іменником. І такі заміни можливі щодо слів майже кожної частини мови. Це – випадки не суто лексичної, а лексико-граматичної трансформації .

Спосіб заміни частин мови, як правило, застосовується, коли переклад такою ж частиною мови міг би призвести до порушення граматичних норм мови перекладу та традиційного слововживання. Серед лінгвістичних термінів найбільш частою виявилася заміна іменника прикметником. Наведемо приклади.

baby words – дитячі слова;

root morpheme – коренева морфема;

speech acts – мовленнєві акти;

phrase verb – фразове дієслово.

Перестановка слова 
Перестановку слова ще називають пермутацією, тому що при перекладі лексичні елементи міняються місцями [4, c. 152]. Ця трансформація використовується з метою привести традиційну для англійської мови сполучуванність слів у відповідність з рідною мовою. Приклади перекладу лінгвістичних термінів з перестановками:

translation techniques – прийоми перекладу;

Peter’s-Ritchie theorem – теорема Петерса-Ричі.

Застосування даного типу трансформацій зумовлюється, перш за все, неспівпаданням мовних структур.

Смисловий розвиток 
Смисловий
 розвиток – це лексична заміна, що будується на причинно-наслідкових зв’язках понять, що можуть взаємно замінюватися [2, c. 27]. При цьому замінюються як слова, так і словосполучення.

Логічний зв'язок між такими поняттями має бути настільки очевидний і семантично достатній, щоб у перекладі причину можна було б замінити наслідком чи навпаки, або (в іншому разі) ціле частиною.

Наведемо приклади: 
alternative forms – подвійні форми;

alternative stress – двоякий наголос;

consequent clause – аподозис;

starred form – гіпотетична форма.

Антонімічний переклад 
Антонімічний переклад ще називають формальною негативацією чи позитива цією. Сутність цього прийому полягає в тому, що форма слова або словосполучення в оригіналі замінюється на протилежну: позитивна – на негативну і навпаки. Наприклад:

non-reduced form – повна форма;

non-separability – цільнооформленість.

Бувають також випадки анулювання у реченні двох негативних семантичних компонентів, наприклад:

non-insubordination – підлеглість. 

Експлікація або описовий метод 
Експлікація – це лексико-граматична трансформація, коли лексична одиниця мови оригіналу замінюється словосполученням, яке описує (експлікує) її значення мовою перекладу. Наприклад: 

exemplification – наведення прикладів;

apodosis – друга частина складнопідрядного речення, перша частина котрого називається протазисом; аподозис.

У другому прикладі можливий також переклад за допомогою транскрипції. Взагалі транскрипція часто сполучається з описовим перекладом для досягнення більшої смислової точності передачі терміну.

Можна стверджувати, що описовий метод застосовується в основному при перекладах реалій та термінів, коли короткі словникові відповідники в українській мові відсутні. Недоліком цього методу може стати його громіздкість, але без нього в певних випадках обійтись не можна.

Безперекладне включення

Безперекладне включення – це запозичення терміну з мови-джерела без формальних змін [2, c. 89]. Наприклад:

singularia tantum;

pluralia tantum.

Взагалі, труднощі застосування при перекладах тієї чи іншої лексичної трансформації визначаються одночасно двома вимогами: дотримуватися норм української мови та не допусками втрат смислу оригіналу.
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СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ СТРУКТУРА ПОЭТИЧЕСКОЙ ПАРАДИГМЫ «ЖИЗНЬ – СМЕРТЬ» В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ВЛАДИМИРА ВЫСОЦКОГО

У статті на підставі вивчення текстів віршів і пісень В. С. Висоцького з вибіркою проаналізованих одиниць і складанням картотеки було визначено та схарактеризовано коло семантичних одиниць, які репрезентують зміст парадигми «життя – смерть». Установлено, що ця поетична парадигма в поетичних контекстах автора реалізується різними способами: за допомогою прямої номінації кожного із членів опозиції, створення типових ситуацій, філософських узагальнень. При цьому виявляється синкретизм як виражально-зображальних засобів, так і значень окремих слів, зумовлений впливом макроконтексту на мікроконтекст.
Ключові слова: поетична парадигма, антонімічна опозиція «життя – смерть», художня картина світу, твори В. Висоцького. 

В статье на основе изучения текстов стихотворений и песен B. C. Высоцкого с выборкой анализируемых единиц и составлением картотеки был определен и охарактеризован круг семантических единиц, репрезентирующих содержание парадигмы «жизнь – смерть». Установлено, что данная поэтическая парадигма в поэтических контекстах автора реализуется различными способами: посредством прямой номинации каждого из членов оппозиции, посредством создания типичных ситуаций, посредством философских обобщений. При этом обнаруживается синкретизм как выразительно-изобразительных средств, так и значений отдельных слов, обусловленный влиянием макроконтекста на микроконтекст.

Ключевые слова: поэтическая парадигма, антонимическая оппозиция «жизнь – смерть», художественная картина мира, произведения В. Высоцкого.

The article is based on the study of texts of poems and songs by V. S. Vysotskywith samples of analyzed units, filing compilingthe circle of semantic units that represent the content paradigm “life – death” were identified and characterized.

It was found that this poetic paradigm in poetic context, the author envisioned in various ways: by direct nomination of each of the members of the opposition, by creating typical situations, through philosophical generalizations. This reveals syncretism as the expressive-figurative means and meaning of individual words, due to the influence of the macro context microcontext.

Key words: poetic paradigm antonymous opposition “life – death”, an art picture of the world, the works of Vladimir Vysotsky.

В современном языкознании отмечается большой интерес к проблемам, рассматривающим отражение деятельности человека в национальном сознании через язык, их взаимозависимости друг от друга. Одним из актуальных аспектов изучения в данной области является исследование концептуальной картины мира отдельной языковой личности, в том числе и художественной картины мира отдельного автора – писателя или поэта.

Человек познаёт окружающий мир в процессе своей жизнедеятельности, отражение его образа в сознании обусловлено психофизическими особенностями познающего субъекта, уровнем развития его интеллекта, принадлежностью к определённой культуре и многими другими факторами. Поэтому картина мира субъективна, индивидуальна, хотя человек и воспринимает мир сквозь призму общественного опыта.

Владимир Высоцкий прожил свою недолгую жизнь «на краю», бескомпромиссно пройдя ее от начала до конца. Одной из особенностей творчества поэта исследователи отмечают необычное сочетание высокого и низкого, поэтического и прозаического. Высоцкий внес струю прозаичности, невыдуманности в поэзию ХХ столетия, и в этом плане его поэзия является точкой отсчета для современных авторов.

Стилевое богатство и своеобразие творчества Владимира Высоцкого во многом определяется тематическим и жанровым диапазоном его произведений. Среди них можно выделить группы-циклы о войне («Мы вращаем землю»), о работе («Черное золото»), о горах («Вершина»), о море («Мы говорим не штормы, шторма…»), о любви («Баллада о любви»), искусстве («Мой Гамлет»), о времени и судьбе, жизни и смерти («Две судьбы», «Очи черные», «Моя цыганская», «Чужая колея», «Райские яблоки»), о друзьях и др. 

За последнее время опубликовано много статей, посвященных как литературоведческому, так и лингвистическому анализу произведений В. Высоцкого (В. Зайцев, Е. Куликов, О. Литвинникова, В. Лебедев, И. Намакштанская, Б. Нильссон, Е. Романова, О. Шилина, И. Шкробова и др.). Однако по-прежнему многие вопросы, касающиеся поэтики его произведений, специфики авторской художественной картины мира, не решены полностью. 

Таким образом, актуальность темы статьи продиктована недостаточной изученностью языка произведений В. Высоцкого. Особый интерес вызывает описание структуры поэтической парадигмы «жизнь» и «смерть» в художественной картине мира поэта.

Цель статьи – на основе изучения текстов стихотворений и песен B. C. Высоцкого с последующей выборкой анализируемых единиц и составлением картотеки определить круг семантических единиц, репрезентирующих содержание парадигмы «жизнь – смерть», и охарактеризовать их.

Общеизвестно, что любая единица языка имеет несколько статусов своего существования. Это определяется двумя существенными факторами: 1) язык существует в двух видах – языка-системы и речи. «В связи с этим различаются системные и речевые статусы языковых единиц»; 2) «в рамках самой языковой системы разграничиваются статусы потенциальных единиц и единиц, актуализированных в составе других, более сложных единиц», в связи с этим можно различать фонемы и звуки, фонемы и морфемы (фонемы в составе морфем), морфемы и морфы как части конкретных слов, изолированные слова как единицы наименования и слова, функционирующие в составе предложений [7, с. 3].

Предметом нашего рассмотрения являются системные статусы лексического слова в соотношении с речевыми реализациями. При анализе поэтической парадигмы «жизнь» и «смерть» необходимо выяснить, каким образом функционируют слова ‘жизнь’ и ‘смерть’ в языке и в художественной речи В. Высоцкого.

Словоупотребления – это отдельные случаи реализации возможностей лексической системы, в широком смысле – это реальные варианты слов, по отношению к которым системные лексические единицы являются инвариантными. Например, слово ‘жизнь’ (как инвариант слова) имеет в русском языке следующие значения: 1. Особая форма движения материи, возникающая на определенном этапе ее развития. 2. Физиологическое состояние человека, животного, растения от зарождения до смерти // Оправление организмом функций, связанных с его возникновением, развитием и разрушением. 3. Полнота проявлений физических и духовных сил. 4. Период существования кого-либо // Период в существовании кого-либо, ограниченный рамками пребывания где-либо // Совокупность всего пережитого и сделанного человеком. 5. Образ существования кого-либо // Установившийся порядок в повседневном существовании кого-либо, чего-либо; быт. 6. Деятельность общества и человека в тех или иных ее проявлениях, в различных областях, сферах. 7. Окружающая нас реальная действительность, бытие. 8. Оживление, возбуждение, вызываемое деятельностью живых существ [10, т. 1, с. 484-485].

Глагол ‘жить’ (процесс жизни) как инвариант слова имеет значения: 1. Существовать, быть живым // Вести деятельную жизнь, наслаждаться ею. 2. Быть поглощенным чем-либо, увлеченным кем-, чем-либо, считать что-либо главным в жизни. 3. Вести тот или иной образ жизни // чем и на что. Поддерживать свое существование чем-либо. 4. Пребывать, проживать где-либо // обитать где-либо, населять что-либо, водиться где-либо // Вести жизнь, общую с кем-либо; проживать совместно // работать, служить в качестве кого-либо, проживая в доме хозяина. 5. Находиться с кем-либо в любовной связи. 6. Быть, находиться, иметься [10, т. 1, с. 484-485].

Слово ‘смерть’ как инвариант слова имеет значения: 1. Прекращение жизнедеятельности организма и гибель его. 2. Прекращение существования человека, животного // Смертная казнь // Гибель, уничтожение чего-либо. 3. Плохо, нехорошо; горе, беда. 4. Очень, чрезвычайно [10, т. 4, с.152].

Глагол ‘умереть’ как инвариант слова имеет значения: 1. Перестать жить // Погибнуть, защищая, отстаивая что-либо. 2. Исчезнуть бесследно, пропасть [10, т. 4, с.491].

Слова в конкретном речевом употреблении могут выражать дополнительные значения, которые могут быть как окказиональными, денотативными вариантами значения, так и могут выступать в каждом отдельном значении лексико-семантического варианта.

Многозначные слова ‘жизнь’ и ‘смерть’ в рамках языковой системы существуют в ряде своих лексико-семантических вариантов (ЛСВ). Поэтому каждое отдельное значение (ЛСВ) многозначного слова по отношению к виртуальному слову трактуется как его системный вариант [7, с. 7]. Слово всегда остается двусторонней единицей. Но план содержания одного и того же слова, так же как и план выражения, не одинаковы. Поэтому справедливо утверждение Э. В. Кузнецовой: «В статусе словоупотребления реализуется смысл, в котором актуализированными могут быть не только все или некоторые системные компоненты лексического значения, но и денотативные элементы, обусловленные конкретным смыслом фразы. Средствами манифестации смысла слова являются конкретная словоформа самого слова и конкретный контекст, который может быть ограничен рамками одной фразы, но может быть и более широким, текстовым» [8, с. 7].

Анализ толковых статей словарей показал, что слова ‘жизнь’ и ‘смерть’ многозначны. Но сами эти слова вступают между собой в антонимические отношения (что отмечено в Словаре антонимов русского языка [9]). Итак, слова ‘жизнь’ и ‘смерть’ входят в парадигму имен существительных по своим грамматическим признакам; по своей противопоставленности составляют антонимическую пару «жизнь – смерть».

Проведя контекстуальный анализ поэтических произведений В. Высоцкого, мы выявили, что лексическая наполняемость тематических полей «жизнь» и «смерть» изменяется за счет авторских словоупотреблений, предпочтений. Это позволило выделить следующие группы: 

‘Жизнь’

1. Жить, жизнь, живой
Живу, жил, жив: Я люблю, и значит – я живу!; Был бы жив сосед, что справа; Жил я с матерью и батей;

не мертвая: Но только вот нутром и носом чую я, / что подо мной не мертвая земля!;

живой: Выйти живым из боя;

живое: Обеззвучить живое, живое ущелье;

жило-поживало: Жило-поживало веселое горное, горное эхо;

жизнь: Тем, кто с жизнью расставаясь, / не хотел рубить концы.

2. Воскрешение
ожила земля;

из мертвых воскрешал: Свежий ветер избранных пьянил, / с ног сбивал, из мертвых воскрешал;

восстать из праха: Восстану я из праха, вновь обыден.

3. Надежда на жизнь (выживание)
чтоб не было вовсе потопа: А я для того свой покинул окоп, /Чтоб не было вовсе потопа;

затаилась на время:

…она (земля) затаилась на время;

остаться про запас: 

Двое остаются про запас;

умыться не кровью, а росой: Удастся ли умыться нам не кровью, а росой?!

4. Избежать смерти = жить
был спасен: Он падал вниз, но был спасен;

не сгореть: Но мне не сгореть на песке;

удалось отвертеться: … миновала беда, / И удалось отвертеться;

защитить мозги: С той же целью – защитить мозги.

5. Жизнь и смерть – диалектическое единство: Что все же конец мой еще не конец: / конец – это чье-то начало; В рожденье смерть проглядывает косо.

6. Восход как символ жизни: Но на Запад, на Запад ползет батальон, / чтобы солнце взошло на Востоке; Вам дарит возможность / беспошлинно видеть восход; Сегодня увижу восход до развязки своей; Не только паденья, закаты, но взлет и восход; Еще несмышленый, зеленый, но чуткий подсолнух / уже повернулся верхушкой своей на восход.

7. Жизнь как отрицание смерти: Что мы, отдав концы, не умираем насовсем; Помер мой сосед, что справа, тот, что слева, – еще нет; Только ты не умри, только кровь удержи; Оттого, что убили его – не тебя; В госпиталях обмыли не меня; Я тленья не приемлю!; Доверчивую смерть вкруг пальца обернули.

‘Смерть’

1. Обстоятельства, повлекшие смерть
S (умереть)










Повалиться на дот: Кто-то впереди навалился на дот;

принял пулю на вздохе: Кто-то встал в полный рост и, отвесив поклон, / принял пулю на вздохе;

грудью хватая свинец: Я падаю, грудью хватая свинец, / подумать успев напоследок;

приму его в лоб: Нет, поздно – и мне вышел “мессер” навстречу. / Прощай, я приму его в лоб!..;

дырка в голове: К чему, мол, дырка в голове?!;

осколок остывал: Над нами – шквал! Он застонал – / и в нем осколок остывал...;

пули глотали: И крики “ура” застывали во рту, / когда мы пули глотали;

взорваться: Вот взорвался один, до отвала напившийся крови...

О (убить)

Не прыгайте с финкой на спину мою;

чтоб не резать их сонных;

свалилась шальная звезда прямо под сердце;

расстрелять: К утру расстреляли притихшее горное, горное эхо;

чтоб петлей худую шею сделать более худой;

в сердце осколком толкало: А где-то солдатиков в сердце осколком толкало;

вздернуть на рею: Вчера – из-за дублонов золотых – / двух негодяев вздернули на рею;

пуля в грудь: …что – как пули грудь твою не минуют?!;

несут на убой: И гадали они: в чем же дело, / почему нас несут на убой?;

будет взрыв: “Что делает он! Вот сейчас будет взрыв!..”;

сбит: В этом бою мною “юнкерс” сбит...

Эквиваленты:

Умереть

утонуть: Но силы покинут — и я утону;

недожить: И дожить не успел;

недопеть: ...мне допеть не успеть;

недобежать;

недолететь;

недоскакать: Но к ней в серебряном ландо / он не добрался и не до... / Не добежал бегун, беглец, / не долетел, не доскакал;

недоспешить;

недорешить: А он спешил — недоспешил. / Осталось недорешено / все то, что он недорешил;

недобраться;

недокопаться;

недолюбить: Он знать хотел все от и до, / но не добрался он, не до... / Ни до догадки, ни до дна, / не докопался до глубин / и ту, которая одна, – / недолюбил;

недошутить;

недораспробовать;

недопригубить: А он шутил – недошутил, / недораспробовал вино, / и даже недопригубил;

недозвучать: Не дозвучал его аккорд;

затихнуть: И парнишка затих из второго батальона;

отплавать;

отпеть;

отпророчить: Но все они на взлете, в нужный год – / отплавали, отпели, отпророчили;

уйти в небытие: И по щекам отхлестанные сволочи / бессовестно ушли в небытие;

заровнять: Так заровняет, что не надо хоронить!..;

уйти сквозь решето: Мои друзья ушли сквозь решето – / им всем досталась Лета или Прана...;

не вернуться;

уйти: На этот раз мне не вернуться, / я ухожу – придет другой;

лечь (в землю, в снег): А имена тех, кто здесь лег, / снега таят...; Если в вечный снег навеки ляжешь ты; Он в землю лег – за пять шагов...;

разбиться: Вечный смертник-комар / разбивался у самого носа;

упасть вниз: Они упали вниз вдвоем...;

свести к нулю: Игнорировать змей безопасных, / но сводить ядовитых к нулям;

рухнуть: И когда рядом рухнет израненный друг, / и над первой потерей ты взвоешь, скорбя;

замолкнуть навсегда: Что же не замолкла-то навсегда ты;

пропасть: Чуть левее наклон – упадет, пропадет!;

рубить концы: Тем, кто с жизнью расставаясь, / не хотел рубить концы.

Убить

извести: Билась нечисть грудью в груди / и друг друга извела;

обеззвучить;

умертвить: Пришли умертвить, обеззвучить живое, живое ущелье;

пролить кровь: Итак, все кончено – пусть отдохнут поля. / Вот льется кровь его на стены ковыля;

ураган сметет с ладони: Сгину я – меня пушинкой ураган сметет с ладони.

Утрата

терять: Только вот в этой скачке теряем мы лучших товарищей;

оставлять: А мы упрямо ползли на нее, товарищей оставляя;

потери: А вроде по сводкам потери не так велики.

Безысходность

не светит: Сережа, держись! Нам не светит с тобою;

не спасти: Чуть левее наклон – все равно не спасти!

Смерть

в гости к Богу: Мы успели: в гости к Богу не бывает опозданий.

2. Следствие смерти
поредевший отряд;

поредевшая рота;

восхода не видел;

не вынырну: Я больше не вынырну, если нырну;

потери подсчитаем: Потери подсчитаем мы, когда пройдет гроза;

схоронили: схоронили кого-то, прикрыв его кипой газет;

не вернулся из боя;

обнимусь с землей;

глаза сомкнутся: Сейчас глаза мои сомкнутся, / я крепко обнимусь с землей;

ткнулся лицом в стекло: И тот, который во мне сидел, / вдруг ткнулся лицом в стекло;

лег в землю: С кем я лег в одну и ту же землю.

3. Атрибуты смерти
Захоронение

свеча: А мы поставим свечи в изголовье / погибших от невиданной любви;

крест;

братская могила: На братских могилах не ставят крестов;

черви: Я буду пищей для червей;

могила: И уносить с собой в могилу / двух-трех врагов, двух-трех врагов;

надгробье: И вот волна, подобная надгробью;

гроб: И всегда позади воронье и гробы;

могильный звон: Под черепом – могильный звон;

траур: Беззвучно надевали траур;

траурная лента: Нет алых роз и траурных лент;

коса: Замешкалась она, забыв махнуть косой;

подушка из свежей травы в головах.

Орудие

мертвая петля;

петля: Глядите: вон болтается петля / на рее, по повешенным скучая;

плаха;

топор: А в конце дороги той плаха с топорами;

пуля: Если с пулей в груди ты лежишь в спелой ржи;

кол осиновый: Мы беду навек спровадили, / в грудь ей вбили кол осиновый;

свинец: Этот глупый свинец всех ли сразу найдет;

бомба: Из бомбардировщика бомба несет смерть аэродрому.

Место смерти

смертный одр: Захвачены все мои одра смертные – / будь это снег, трава иль простыня;

морг: Правильно. Считай, что двое в морге.

Известие о смерти

похоронка: И над похоронкой заходятся бабы в тылу.

Предшественник смерти

лебединая песня: Но только был тот краткий миг их песней лебединой.

“Внешний вид” смерти

коса;

оскал;

зубы: Вот у смерти – красивый широкий оскал / и здоровые крепкие зубы.

4. ‘Смерть’ в прямом значении
О (убить)

убить: Ну и забава у людей – убить двух белых лебедей;

погубить: Ах вы кони мои, погублю же я вас;

истребить: А в Австралии злые мангусты истребили полезнейших змей;

угробить: Такого попробуй угробь!

S (умереть)

умереть: Сегодня на людях сказали: «Умрите геройски!»;

помереть: И будешь баобабом тыщу лет, пока помрешь;

по(гибнуть): И пусть говорят, да пусть говорят, / но нет, никто не гибнет зря!;

сдохнуть: Чтоб вы сдохли, выпивая;

пропасть: Чую с гибельным восторгом: / 
пропадаю, пропадаю!;

сгинуть: Только всех их и видали – словно сгинули;

подохнуть: Все подохните без прощенья!;

пришла погибель: Ведь погибель пришла.

Существительные:

смерть: Свою добычу смерть считала;

погибель: Вот погибель пришла; 

павший: Наши павшие – как часовые.

Прилагательные:

смертельный: Но смертельная рана нашла со спины;

мертвый, мертв: Я ступни свои сзади оставил, / мимоходом по мертвым скорбя; Шут мертв теперь;

Наречие: 

насмерть: Если б не насмерть – ходил бы тогда...

Содержание антонимической оппозиции «жизнь – смерть» в художественной картине мира В. Высоцкого чаще всего передается в метафорах, символах. Поэт привлекает традиционные фольклорные и поэтические образы, обновленные в результате изменения синтагматических связей, а также благодаря сближению некоторых ситуаций, раскрывающих новые оттенки смысла данного инвариантного содержания. Наиболее близкими из названных понятий являются метафора и символ. Оппозиция жизнь – смерть рассматривается нами как инвариантная единица.

Прежде всего, нами был исследован материал на определение частотности употребления в близком контексте антонимической пары слов «жизнь» и «смерть». Наблюдения показали, что данная оппозиция встречается крайне редко, причем в основном при реализации антитезы. В стихотворении «Попытка самоубийства» читаем: Так смерть впервые близко увидала / С рожденья ненавидимую жизнь. В данном случае реализуется словарное значение данных слов: «Жизнь – 1. Физиологическое состояние человека, животного … от зарождения до смерти» [10, т. 1, с. 152]; «Смерть – прекращение существования человека, животного» [10, т. 4, с. 484]. Однако обращение к макроконтексту позволяет увидеть приращение смысла обоих слов. Так, слово смерть в предыдущих строфах ставится в соответствие с дулом пистолета: С улыбкой смерть уставилась из дула… Метафорический контекст с улыбкой уставилась, помимо того, как бы выводит смерть в особый персонаж, некое существо. В свою очередь значение слова жизнь обогащается за счет ассоциативных связей макроконтекста. Слово жизнь ставится в соответствие с «виском», с пульсирующей жилкой, возражающей смерти. Отсюда вполне оправдано выглядит метафоризация за счет слова увидала: Смерть впервые близко увидала.

В данном случае мы наблюдаем интересное явление: контекст призван не снять многозначность, а наоборот, актуализировать многозначность, максимально нагрузив слово индивидуальными смыслами. Макроконтекст, под которым мы понимаем, вслед за П. В. Колшанским [6, с. 47], контекст любой протяженности за пределами предложения, несет добавочный смысл. Макроконтекст не снимает значения, выявляемого в микроконтекстах, а добавляет новое. Важнейший прием, которым пользуется Высоцкий, – явление синкретизма. Им используется как синкретично представленное значение (в «Попытке самоубийства»), так и синкретизм выразительных приемов. В рассмотренном примере это антитеза, метафора и метонимия.

Гораздо чаще поэтическая парадигма «жизнь – смерть» находит выражение в контекстуальных антонимических парах. Контекстуальность создается за счет того, что ключевые понятия оппозиции выражаются в словах разных частей речи. Например: Мы не умрем мучительною жизнью – Мы лучше верной смертью оживем! Понятие «жизнь» выражено посредством существительного жизнью и глаголом оживем. Понятие «смерть» выражается глаголом умрем и существительным смертью. Использование разных частей речи, с одной стороны, и их параллелизм (каждое из понятий выражается в одном существительном и одном глаголе) раскрывает дополнительные возможности выделения данной парадигмы.

В семантическом отношении мы наблюдаем оксюморон. Нарушение лексической сочетаемости умрем жизнью и смертью оживем, вызвано одновременно отсутствием семантического согласования и контрастностью выражаемого смысла. Контрастность проявляется не только в использовании актантного типа оксюморона, контрастность обнаруживает и синкретическая фигура – хиазм, суть которой в обратном расположении элементов [1, с. 508]. Контекстуальная антонимия рассматриваемой парадигмы может развиваться за счет того, что одно из понятий выражается с помощью лексического перифраза, другое – в слове любой части речи с корнем -жизн-, -смерт-. Так: Срок жизни увеличился – и, может быть, концы поэтов отодвинулись на время!

Наблюдения показывают, что гораздо чаще в текстах поэта анализируемая оппозиция реализуется на уровне ситуаций. Ситуативно могут выражаться как оба члена, так и один из них: И снизу лёд и сверху – маюсь между, – / Пробить ли верх иль пробуравить низ?

И снизу лёд и сверху – жизненная затруднённость, отрезки жизни сжаты до предела, лирический герой предчувствует беду. И все же образ жизни развивается: …конечно – всплыть и не тереть надежду. Образ смерти представлен иносказательно: …предстать перед Всевышним. Однако контрастного противопоставления здесь нет.

Таким образом, в рассмотренном сюжете члены парадигмы не полярно противоположны, а соположены, что обусловлено прагматической установкой автора. 

Оценка жизни как «периода существования кого-либо», осознание степени «полноты проявления физических и духовных сил» в текстах Высоцкого сопрягается с восприятием смерти. Человек, достойно проживший жизнь, и смерть воспринимает с достоинством: Кто-то встал в полный рост / И, отвесив поклон, / Принял пулю на «вздохе».

Для автора смерть, принятая ради живых, ради будущих поколений, необходима как трагическая работа для будущего, для жизни. 

Однако образы жизни и смерти в поэзии Высоцкого не исключают иронии, иногда едкой, сатирической, иногда легкой, грустной: Если б не насмерть – ходил бы тогда тоже героем.

Внутреннее, скрытое противопоставление присуще в целом архитектонике текстов поэта. Нередко он недосказывает, умалчивает, однако создается живая, убедительная ситуация, что из нее можно сделать вывод, основываясь на ассоциативных рядах, выстроенных в тексте. Так, в стихотворении «Он не вернулся из боя» тоска о потерянном друге передается не прямо, а с помощью перечисления «претензий» к погибшему, что только подчеркивает тяжесть потери: Он молчал невпопад и / не в такт подпевал, / он всегда говорил про другое, / он мне спать не давал…
Тексты Высоцкого отличаются информационной насыщенностью. Так, в стихотворении «Парус», несмотря на неявную информацию, прочитывается общая идея произведения – гуманизм: А у дельфина взрезано брюхо / винтом. / Выстрела в спину не ожидает / никто. / На батарее / нету снарядов уже…

Каждая из описанных ситуаций – намёк на трагическую ситуацию, в основе которой оппозиция «жизнь – смерть».

В «Песне о нейтральной полосе» за бытовым фактом, происходящем где-то на границе (… с Турцией или с Пакистаном), где капитаны обеих сторон решили нарвать цветов на нейтральной полосе, стоит глубокое обобщение – идея общечеловеческого братства, человеколюбия: Ведь земля-то ничья! / Ведь она – нейтральная!
В «Песне о вещей Кассандре» миф проецируется на современность, благодаря чему читатель воспринимает его как реальность, заставляющую задуматься о смысле жизни: Но ясновидцев – впрочем, / как и очевидцев – / Во все века сжигали / люди на кострах.

В стихотворении «Граждане! Зачем толкаетесь…» аллегорически рисуется картина жизни и смерти. За бытовой зарисовкой (поездкой в трамвае – дорогой с конечной остановкой) стоят размышления автора о смысле и сущности бытия: Все мы – пассажиры / постоянные, / Все живём, билеты / отрываем…; Все по жизни / едем трамваем… Автор утверждает, что каждый в конце пути-жизни должен расплатиться: С вас, товарищ, штраф – / расплатитесь… Каждый человек – временный пассажир в этой жизни. Все деяния будут учитываться Высшим судом, и каждому будет предъявлен счет в конце пути. Так оппозиции «жизнь – смерть» воплощается поэтом в конкретных образах дороги, пути, конца, счета.

В заключение необходимо отметить, что язык песен Высоцкого может показаться слишком обычным, порой даже грубым, упрощенно-примитивным. Но это впечатление обманчиво, равно как и представление об отсутствии у него интеллигентной поэтической культуры. В действительности, «существенным качеством стиля Высоцкого было погружение в пародийную (бытовую и фольклорную) речевую стихию, свободное владение ею» [5, с. 46-47]. Исследователи отмечают, что «откликаясь в своих произведениях на злобу дня, Высоцкий видел и осмысливал ее поэтически масштабно, исторично и даже космически: Земля и небо, природные стихии, горы, море, время, вечность, мироздание – живут в его стихах. Нынешний день нерасторжим в них с историей, сиюминутное – с вечным. Отсюда – пространственно-временная распахнутость его поэтического мира и сами его стилевые особенности, вбирающие реалистическую конкретность и романтическую обобщенность художественных образов» [Там же].

В одном из ключевых стихотворений военного цикла «Он не вернулся из боя» трагическая смерть одного из бесчисленных рядовых Великой Отечественной осмысливается как обыденный факт, приобретающий символическое звучание. Горечь утраты, кровная связь живых и погибших по контрасту оттеняются здесь картиной столь безмятежной на фоне людской трагедии вечной и прекрасной природы. Природа и прежде всего Земля всегда предстает в стихах Высоцкого живой и одушевленной. В «Песне о Земле» заглавный образ раскрывается как синоним души человеческой. Отсюда – проходящие рефреном строки-олицетворения: …кто сказал, что Земля умерла? Нет, она затаилась на время; Кто поверил, что Землю сожгли? Нет, она почернела от горя; Обнаженные нервы Земли неземное страдание знают, ведь Земля – это наша душа…

В поэзии Высоцкого крупные и общие планы тесно связаны между собой. Жестокая правда войны, грубая реальность изображаемого призваны утвердить высокую меру подвига всех и каждого («Мы вращаем Землю»). В стихах военного цикла Высоцкий достигает особой емкости и проникновенного лиризма в создании поэтического образа. Таков оживающий на наших глазах и наполняющийся новым предметно-ощутимым смыслом символ Вечного огня в стихотворении «Братские могилы»: А в Вечном огне – видишь / вспыхнувший танк, / горящие русские хаты,/ горящий Смоленск / и горящий Рейхстаг, / горящее сердце солдата.
Наряду с глубочайшим демократизмом, пародийностью, реалистической конкретностью, исследователи творчества Высоцкого отличают и романтическую окрашенность его стихотворений, выражающуюся в утверждении героики труда и подвига, высокого и неповторимого чувства любви. Большинству его стихотворений свойственна предельная напряженность, экспрессия. Поэт не отделял себя от своих героев, остро ощущал и как бы перекладывал на свои плечи горе и тяжесть их судеб.

Таким образом, многозначные слова ‘жизнь’ и ‘смерть’ в рамках языковой системы существуют в ряде своих лексико-семантических вариантов (ЛСВ), которые в структуре языка выступают как актуальный, семантически расчлененный знак по отношению к слову-лексеме и как виртуальный знак по отношению к речевой реализации.

Проведя контекстуальный анализ поэтических произведений В. Высоцкого, мы выявили, что лексическая наполняемость тематических полей «жизнь» и «смерть» изменяется за счет авторских словоупотреблений, предпочтений. Это позволило выделить следующие группы: ‘жизнь’: 1. Жить, жизнь, живой; 2. Воскрешение; 3. Надежда на жизнь (выживание); 4. Избежать смерти = жить; ‘смерть’; 1. Обстоятельства, повлекшие смерть; 2. Следствие смерти; 3. Атрибуты смерти; 4. Смерть в прямом значении.

Выяснилось, что лексические единицы анализируемых тематических полей представляют собой большей частью оценочные значения, состоящие между собой, чаще всего, в синонимических отношениях и несущие различные прагматические значения. 

Инвариантное содержание поэтической парадигмы «жизнь – смерть» реализуется в антонимической паре жизнь – смерть, а также в однокоренных с ними слова (жить, живой – умереть, смертный), синонимических рядах (умереть, погибнуть; смерть, погибель), в парафразах, отсылающих к контекстам, где понятия обозначаются имплицитно через ситуативные типовые образы, в фольклорно-поэтических образах.

Полярные члены антонимической оппозиции «жизнь – смерть» представлены следующими тематическими рядами:

‘жизнь’: дорога, путь, колея, бег, восход и др.;

‘смерть’: край, конец, вороньё, плаха, палач, гробы и др.

Репрезентация тематических полей «жизнь» и «смерть» наиболее частотно осуществляется в семантических единицах, основанных на обновлении, развитии фольклорных, народно-поэтических, ситуативных типах образов.

Поэтическая парадигма «жизнь – смерть» в поэтических контекстах В. Высоцкого реализуется различными способами: посредством прямой номинации каждого из членов оппозиции, посредством создания типичных ситуаций, посредством философских обобщений. При этом обнаруживается синкретизм как выразительно-изобразительных средств, так и значений отдельных слов, обусловленный влиянием макроконтекста на микроконтекст. 
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ПІДХОДИ ДО ДОСЛІДЖЕННЯ КОНЦЕПТУ В СУЧАСНІЙ ЛІНГВІСТИЦІ

У статті розглянуто особливості сучасних досліджень у галузі концептології. Проаналізовано два їх напрямки – у межах теорії концептуального поля та концептуальної метафори. 
Ключові слова: концепт, концептуальне поле, концептуальна метафора, лексико-семантичний варіант, лексико-семантична парадигма.

В статье рассматриваются особенности современных исследований в области концептологии. Анализируются два их направления – в рамках теории концептуального поля и концептуальной метафоры. 

Ключевые слова: концепт, концептуальное поле, концептуальная метафора, лексико-семантический вариант, лексико-семантическая парадигма.

The paper deals with the peculiarities of contemporary concept research. It examines its two trends – within the theory of conceptual field and the theory of conceptual metaphor.
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Концепт є важливим поняттям сучасної лінгвістики, що може досліджуватися у двох напрямках – у рамках теорії концептуального поля та у рамках теорії концептуальної метафори. Згідно з першим напрямком концепт визначається як одиниця, що відбиває у мові результати ментальної діяльності, з другим – як одиниця лінгвокультурологічна. Для структурування концепту необхідно ураховувати всі релевантні для мовного вокабуляру семантичні відношення його одиниць. Зазначені відношення й визначають склад та кількість угруповань різного ступеня членування, порядок презентації котрих визначається міжпарадигматичними відношеннями. 

Виявлення типів регулярних кореляцій одиниць словникового складу мови дозволяє глибше проникнути у специфіку способів організації словника. Для лінгвістичної науки, яка спирається на розуміння мови як особливого роду суспільного явища, на розуміння діалектичної єдності загального і часткового, характерне визнання слова основною одиницею мови, яка має якості самостійності, відокремленості й тотожності самій собі [2, c. 4]. Як відомо, лексика мови не є простою сукупністю множини окремих елементів. Кожна лексична одиниця, будучи самостійною, характеризується певними відношеннями з іншими одиницями одного й різних з нею рівнів мовної структури, а також кореляцією з розумовими процесами.

Особливості дослідження концепту часто визначаються самим його характером, його типом. Так, концепти можна класифікувати за такими параметрами [4, с.55]: 

1) за типом вираженості (вербальні та невербальні); 

2) за складом (прості й складні, багатокомпонентні концепти); 

3) за ступенем абстрактності (пізнавальні та художні); 

4) за функціонуванням у дискурсах різного типу (індивідуальні, групові, загальнонародні, політичні, педагогічні, загальномовні тощо). 

Аналіз структури концептів є важливим для розуміння концептуальних досліджень з точки зору мовної семантики. Так, вся структура вербально вираженого концепту зцентрована навколо ядра. Ядро – це категорія однопорядкова з поняттям, однак повної ідентичності тут немає. Воно несе лексичне значення слова, що виражає концепт. Зміст ядра розкривається за допомогою дефініцій слова в тлумачних словниках. Лексичне значення слова, що утворює ядро концепту, включає сукупність лексико-семантичних варіантів слова (ЛСВ), серед котрих виділяють основне та похідне. ЛСВ являє собою ієрархічно організовану сукупність сем [3, с.262]: родових (інтегруючих), видових (диференційних) та потенціальних. В. Г. Зінченко вважає, що поряд зі структурою, кожний концепт має також свій узагальнений зміст: загальну ідею явищ даного ряду; етимологічні моменти (як загальна ідея зароджується в конкретних та одиничних явищах); співвідношення загально значимого та унікального в концепті [4, с.51-52]. 

Для характеристики концепту також використовується поняття номінативної щільності концепту [5, с. 285]. Номінативна щільність концепту є кількісною характеристикою й відбиває, яка саме кількість номінативних одиниць – слів або словосполучень – використовується для його номінації. Наприклад, концепт "статична ознака" (soft, direct, ignorant, weak) представлений у мові великою кількістю слів. А концепти "динамічна ознака" (energetic, lively, frank, modest, aggressive) та "ознака приналежності" (male, human, royal) – набагато меншою. Номінативна щільність концепту свідчить про значимості концепту в мовному соціумі. Чим вона вище, тим більш значимим він є.

Концепт – це все, що відомо про об'єкт, це відбиття в семантиці мов знаків не тільки істотних ознак об'єкта, але й усього знання про нього, він формується на стику мови та свідомості [8, с. 40]. Керуючись цим визначенням, можна сказати, що семантика сукупності мовних одиниць утворює якийсь змістовний простір, з якого й моделюється, структурується концепт. При визначенні цього змістовного простору враховуються не тільки значення мовних знаків, але і їхня внутрішня форма.

Взагалі, концепт можна описувати на основі семантики одиниць одного рівня, наприклад, лексичних, а можна залучати для моделювання концепту одиниці різних рівнів, розглядаючи ознаки, що виражаються словами, та ознаки, що виражаються фразеологізмами – еквівалентами слів, застосовуючи при цьому рівень фразеологічний. Можна також аналізувати тільки літературні мовні одиниці, а можна залучати до аналізу розмовні й стилістично знижені слова й фразеологізми.

Підхід до аналізу концепту є, як правило, парадигматичним, оскільки ми описуємо концепт на основі аналізу ряду одиниць, що його представляють. Можливий також і синтагматичний підхід до концепту. У цьому випадку ми описуємо концепт на основі аналізу тексту – на основі розгляду того, як уживаються в тексті слова і фразеологічні одиниці, що у ньому представлені. 

Сучасна когнітивна лінгвістика базується на теоретичних положеннях інших мовних галузей. У межах лексичного рівня семантичні відношення конституентів просліджуються в різноманітних аспектах: дериваційному, синтагматичному і парадигматичному. Кожний з вище вказаних аспектів може стати основою опису словникового складу мови. З позицій парадигматики досліджуються концептуальні поля, елементи теорії яких широко застосовуються когнітологією.

Як зазначалося вище, поле в лінгвістиці являє собою сукупність слів різноманітних частин мови, об(єднаних спільністю вираження одного поняття. Саме поняття (концепт) і є основою інтеграції слів у поле. Співвідношення лексичних одиниць з поняттям, яке лежить в основі інтеграції поля, може бути різноманітним [10, с. 67]. Слово може виражати поняття і співвідноситися з ним опосередковано через субординативні компоненти своєї смислової структури. Словесні знаки, в смисловій структурі яких домінуюче положення займає ознака, яка співпадає з поняттям, яке інтегрує поле, утворює його ядро. Словесні знаки, які містять цю ознаку в субординативній позиції, відносяться до периферії поля. У зв(язку з тим, що структура більшості лексичних одиниць складається з досить великої кількості ознак, то вони можуть належати множині понятійних полів, рівній кількості його семантичних ознак, а самі поля як множина словесних знаків взаємно перетинаються і не мають чітких кордонів. 
Лексико-семантична група (ЛСГ), яку ми розуміємо як лексико-семантичну парадигму (ЛСП), точніше певний випадок лексико-семантичної парадигми, об(єднує лексичні одиниці на основі ознаки інваріативності. Парадигму потрібно бачити там, де достатньо чітко виражені варіанти деякого інваріанта [6, с. 76]. Інваріантні групи як форма існування одиниць мови виявляються на всіх рівнях структури мови. Природа і характер лексико-семантичної групи в порівнянні з вказаними вище групуваннями лексичних одиниць розкриваються саме в її парадигматичній організації. Одиниці однієї парадигми, крім відношення “інваріант-варіант”, проектують ці відношення в синтагматику і мають якість взаємозаміни в певних контекстах. Лексико-семантична група в якості парадигматичного угрупування лексичних одиниць може існувати тільки як сукупність одиниць однієї частини мови. 

Семантика одиниць визначає семантику їх відношень, тобто визначає як внутрішньопарадигматичні, так і міжпарадигматичні зв(язки.

У зв(язку з цим дослідження слід починати з аналізу семантики лексико-семантичних варіантів. Семантичний аналіз одиниць проводиться методом компонентного аналізу. Сутність даного методу зводиться до розкладання значення лексико-семантичного варіанта на ряд певним чином організованих компонентів. Виділення компонентів спирається на протиставлення лексичних значень, оскільки теоретичною основою метода є загальна ідея про розрізняльний характер мовних одиниць [9, c. 265]. 

Метою компонентного аналізу є не виділення всіх наявних компонентів, а лише тих, які не описуються за допомогою мови, а виявляються в ній самій, в її лексиці та граматичному строю. Даний метод орієнтований на встановлення семантичної структури значення, тобто на визначення його поняттєвого змісту (сем). Роль кожної семи визначає каркас структури значення. 

Між семами можливі певні типи відношень, які або описуються синтаксичними позиціями, що займають компоненти у фразі-дефініції, або виділяються шляхом логічного аналізу та фіксують родо-видові відношення.

Під час компонентного аналізу великих масивів лексики зручно спиратися на дефініції тлумачних словників. Словникова дефініція являє собою фразу, організовану за законами граматики мови, що описується, і еквівалентну значенню лексичної одиниці. Це – перифраз значення. Здатність до перифразування основана на внутрішній якості мови, яка володіє певним арсеналом засобів, що дозволяють висловлювати один і той самий розумовий зміст різними способами при дотриманні його об(єму. В ідеальному випадку перифрастична дефініція будується на основі гіпероніма, який виконує роль ідентифікатора певної групи лексичних одиниць. Слово-ідентифікатор займає домінуючу позицію у фразі-дефініції. Інші компоненти дефініції представляють дистинктивні ознаки значення, яке описується, і займають залежну від домінанти синтаксичну позицію. Так як значення семи-домінанти (ідентифікатора) теж може бути перифразоване, то перифраз значення представлений у вигляді набору компонентів слова-ідентифікатора плюс диференціальні компоненти.

Тотожність і відмінність перифразів значень лексичних одиниць свідчить про тотожність і відмінність їх значень [2, c. 6]. Перифрастичні тлумачення мають на меті представити значення в більш експліцитній формі. Ще однією операцією, яка має в основі ту ж саму мету перетворення менш експліцитної форми в більш експліцитну, є операція семантичного розгортування. Ця операція має на меті підстановку в дефініцію тлумачень слів-компонентів дефініції. Такий прийом дозволяє довести дефініції до конфігурації з більш простим зв(язком між формою і змістом. Наприклад, прикметник sane має тлумачення “having a normal healthy mind”. Субституція тлумачення mind – the intellect in its normal state доводить дефініцію до вигляду – having a normal state of intellect.

Опора на дефініції тлумачних словників дає певні переваги. По-перше, під час перефразування і семантичного розгортання не ігнорується ні один компонент дефініції, який реально зустрічається в лексикографічному тлумаченні. По-друге, забезпечується можливість розпізнавання тотожностей та відмінностей смислових структур значень лексичних одиниць на основі тотожностей і відмінностей їх перифразів. По-третє, дозволяє оперувати дуже великими масивами лексичних одиниць, практично словником в цілому.

Методика аналізу має бути побудована так, щоб визначити змістову структуру значень лексико-семантичних варіантів лексем, які досліджуються, і на цій основі з(ясувати семантичні відношення одиниць словникового складу мови, тобто виявити парадигматичні угруповання лексики, визначити їх межі й статус. Визначення семантичної структури лексичних значень і виявлення семантико-парадигматичних угруповань відбувається паралельно і одночасно. 

 Недоліком досліджень, матеріалом яких є той чи інший фрагмент лексики у вигляді певної семантичної області, є довільність визначення об(єму і меж цієї семантичної області. Цей недолік легко усунути під час аналізу великих масивів семантично неупорядкованої лексики, наприклад, суцільного словникового списку. Процедура аналізу чергується таким чином, щоб забезпечити послідовний перехід від словникової дефініції значення ЛСВ до представлення його у вигляді набору сем з наступною інтеграцією лексико-семантичних парадигм.

Як відомо, частина мови – лексико-семантична парадигма вищого рангу – ділить весь словниковий склад мови зсередини на великі класи словникових одиниць, які мають спільне, хоча й абстрактне значення. У семасіології частина мови переосмислюється як окремий випадок лексико-семантичної парадигми, парадигми парадигм нижчого рівня членування. Різноманітні за рівнем узагальнення семантичні розряди лексичних одиниць однієї частини мови представляють семантичний об(єм даної частини мови. Таким чином, під семантичним об(ємом ми розуміємо сукупність одиниць однієї частини мови та їх семантико-парадигматичні відношення. Для визначення семантичного об(єму певної частини мови необхідно не лише виявлення в її межах всіх парадигматичних угруповань, але і встановлення їх співвідношень, визначення статусу кожного з них.

Місце кожної лексичної одиниці в семантичній системі визначається не лише поняттєвим об(ємом семантичних ознак (сем), які складають її значення, але і їх ієрархією в смисловій структурі значення. Ранг певної лексико-семантичної парадигми визначається місцем ознаки, що її інтегрує, в змістовній структурі ЛСВ. Найбільш крупні угрупування лексичних одиниць (частини мови) конституюються наявністю на першому місці в змістовій структурі значення інваріантної семантичної ознаки загальнокатегоріального значення частини мови [2, c.8]. 

Процедура уніфікації під час аналізу полягає у заміні різноманітних способів перифразування одним із них, тобто в закріпленні за певною семантичною ознакою однієї і тільки однієї форми її вираження [2]. Уніфікація словникових дефініцій робить можливим зіставлення і розпізнавання загальних і диференціальних ознак значень і прокладає шлях до переходу від дефініцій значень на природній мові до семантичного запису змістової структури значень лексичних одиниць.

Слід зазначити, що в процесі проведення процедури уніфікації можуть виникнути деякі труднощі, головним з яких є ототожнення схожих, але не тотожних ознак. Особливої уваги потребує процедура зняття полісемії компонентів дефініції.

Наявність певного слова у фразі-дефініції ще не свідчить про семантичну близькість одиниць, що визначаються, оскільки слово як елемент дефініції може бути використано в будь-якому зі своїх значень і, таким чином, представляти різноманітні смислові компоненти.

Окрім поняттєвого об(єму кожна семантична ознака в складі певного значення характеризується роллю і місцем, яке вона займає в смисловій структурі значення лексичної одиниці. Семантичний запис кожного значення відбувається за допомогою уніфікованих за формою сем із конкретизацією місця і ролі в структурі значення. Основою для об(єднання лексико-семантичних парадигм є не лише поняттєвий об(єм семи, але і тотожність її місця і ролі в структурі значення. 

Лише така семантична ознака може виступати інваріантною основою ідентифікації ЛСП. Лексико-семантичні парадигми складають заключний етап дослідження, метою якого є визначення семантичних відношень, які властиві одиницям словникового складу мови. 

Вивчення мови поряд з такими когнітивними здатностями людини, як пам'ять, увага, фантазія, здатність до раціонального вирішення проблем, обумовлено не тільки зростаючим інтересом до взаємовідношення розумових та мовних структур і механізмів їх взаємодії, що пов’язані з роботою свідомості й репрезентацією знань на ментальному та мовному рівнях, але з потребою вивчати людські здатності до обробки різного роду інформації. Дослідники мови звертаються до понять концептуалізації та категоризації, що є ключовими в описі когнітивних пізнавальної діяльності, спрямованими на засвоєння оточуючого світу.

Теорія концептуальної метафори пов'язана, перш за все, з іменем Дж. Лакоффа, що є автором книг з даної теми [7]. На його думку, в основі концептуалізації та категоризації як основних процесів пізнання лежить загальна для всіх людей дія когнітивних механізмів, а наші знання організовані засобом особливих структур, що називаються ідеалізованими когнітивними моделями. При цьому кожна модель накладає свою систему схем на ту чи іншу галузь концептуалізації, що охоплює наше розуміння реальних або можливих ситуацій. Тобто кожна модель структурує ментальний простір, спираючись на чотири типи структур: пропозиціональну, образно-схематичну, метафоричну та метонімічну. Людина використовує когнітивні моделі переважно під час теоретичного освоєння світу, при осмисленні абстрактних понять та концептів, пов’язаних з людським сприйняттям.

Таким чином, метафора розглядається як фактор мови, мислення й культури, як одна із структур, на котрій базуються когнітивні моделі. Метафори як мовні вислови можливі й широко поширені саме тому, що людське мислення метафоричне. Вони відіграють велику роль у формуванні концептуальних систем. Людина мислить метафорами. Вони закладені в поняттєвій системі, яка визначає схеми, за якими людина думає й діє. Виявити їх можна безпосереднім спостереженням за функціонуванням мови. Взагалі мова – важливе джерело даних про поняттєву систему людини. Метафору можна трактувати і як пересічення двох концептуальних систем з метою застосування до основного суб’єкту метафори властивостей та асоціативних імплікацій, що пов’язуються з її допоміжним суб’єктом. 

Поняттєва система, в рамках котрої ми думаємо та діємо, за своєю суттю метафорична. Концепти, як підкреслюють Дж. Лакофф та М. Джонсон [7, с. 25], керують нашим мисленням. Вони впливають на нашу повсякденну діяльність, вони структурують наші відчування, поведінку, відношення до інших людей. І це підтверджується мовними фактами. Метафори як вислови природної мови можливі тому, що вони є метафорами концептуальної системи людини. Вони пронизують всю звичайну поняттєву систему людини. Метафори дозволяють зрозуміти одну галузь досвіду в термінах іншої.

Метафора – мовне відображення аналогових процесів людського мислення і є актом вторинної номінації явищ дійсності [5]. Наприклад, аналіз мовних фактів показує, що людина часто проводить аналогію між різними явищами життя, між якостями різних сутностей, наприклад між якостями людини і тварини. Назвати таку метафору можна «Man is an Animal». Виникнення метафоричного значення відбувається в такий спосіб. Існує, наприклад, людина, що є незграбною. Існує тварина – ведмідь, що незграбно рухається. Поведінка, манери людини порівнюються з поведінкою ведмідя, виявляється подібність, і незграбну людину йменують словом "ведмідь" / "bear". У слів "ведмідь", "bear" виникають нові значення.

Порівняння, на основі якого відбувся метафоричний перенос, експліцитно, безпосередньо не виражено. Тому метафору називають схованим порівнянням і метафоричні слова й вислови відрізняють від виражених порівнянь – незграбний як ведмідь, clumsy as a bear. Оскільки властивості, на основі яких відбувся перенос, побезредньо не виражені, ми можемо тільки будувати більш-менш обґрунтовані припущення щодо того, між якими властивостями проведена аналогія в тому або іншому випадку. У зв'язку з тим, що ознака, на основі якої відбувся метафоричний перенос, не має свого позначуваного, говорять про синкретизм метафори [10, c. 367].

Носії англійської мови говорять так тому, що в англомовній культурі якості людини частково структуруються, розуміються й обговорюється в термінах якостей тварин. Якщо ми звернемо увагу на можливий переклад зоосемічних лексичних одиниць, то побачимо, що в українській мовній свідомості людські якості структуються аналогічним чином. Мовне вираження якостей людини виявляється з метафорами тому, що метафоричне саме уявлення про людські якості, вироблене культурою носіїв мови. 

У межах концептуальної теорії суть метафори полягає в тому, що сутності одного типу розуміються в термінах сутностей іншого типу. Відбувається взаємодія й взаємопроникнення двох концептуальних галузей (сфер). У цьому випадку це концептуальна сфера "Man" і концептуальна сфера "Animal".

Оскільки мова йде про взаємодію концептуальних сфер, метафори, що відбивають у загальному виді цю взаємодію, називаються концептуальними. "Man is an Animal" – концептуальна метафора. Їх також можна назвати базовими, оскільки вони лежать в основі цілого ряду окремих (індивідуальних) метафор. Ми розуміємо кожну окрему метафору, відбиту в мові саме тому, що нам відомі базові метафори. Виділяються три види концептуальних базових метафор [5, c. 65]. 

- Орієнтаційні метафори – опора на просторові опозиції, наприклад, "верх-низ". "Верх" асоціюється в людини з гарними явищами (веселощами, щастям, здоров'ям), "низ" – з поганими (сумом, хворобою). Це особливо наочно видно при зіставленні розмовних фразеологічних одиниць, що мають значення "happy" й "sad":

happy: over the moon; on top of the world;

sad: down іn the mouth; down іn the dumps.

- Онтологічні метафори – осмислення подій, емоцій, думок тощо у термінах фізичних сутностей. Найважливіша з них – метафора contaіner (вмістище / контейнер). Її значення обумовлене фізичною сутністю людини як когось вмістища, що має обмежену поверхню. Навіть якщо об'єкт не має чітких меж, людина вважає потрібним їх установити, що обумовлюється особливостями мислення. Людина прагне представити безмежне як те, що має свої межі, вимірне. Обмежений об'єкт має розмір і може бути оцінений з погляду об’єму речовини, що втримується в ньому. Наприклад, стан може осмислюватися в термінах вмістища (He іs comіng out of depressіon):

- Структурні метафори – структурування однієї концептуальної області за допомогою іншої. Структурні метафори становлять найбільший інтерес. Наприклад: Man is an Animal. 

В основі процесів метафоризації, на думку А. М. Баранова [1, с. 9], покладено процедури обробки структур знань – фреймів та сценаріїв. Знання, що в них реалізуються, являють собою узагальнений досвід взаємодії людини з оточуючим світом. Особливу роль відіграє досвід безпосередньої взаємодії з матеріальним світом, що відбивається на мовному рівні у вигляді метафор.

Метафоричний концепт організований системно, так само як системно організована сама мова. Тому завданням дослідника є виявлення понять, котрі структурують той, чи інший метафоричний концепт.

Концептуальне осмислення лексичних одиниць представляє особливий інтерес на сучасному етапі розвитку наукового знання, коли все більшого поширення набуває когнітивний підхід, що поєднує зусилля дослідників в різних галузях науки – в когнітивній лінгвістиці, психолінгвістиці, культурології, міжкультурній комунікації.
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ЕКСТРАЛІНГВІСТИЧНІ ТА ЛІНГВІСТИЧНІ ФАКТОРИ УТВОРЕННЯ НЕОЛОГІЗМІВ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

У статті визначено та схарактеризовано екстралінгвістичні та лінгвістичні фактори утворення неологізмів у сучасній англійській мові Установлено, що неологізм – це соціально-історичне явище, в якому взаємодіють три базові категорії: час, простір, рух; це лексична одиниця (лексема, усталені словосполучення і/або семеми), нова за формою або за змістом (або за формою та змістом), яка з’являється на певному етапі розвитку мови в комунікативному суспільстві, розповсюджується, приймається як мовна норма та сприймається більшістю носіїв мови на цьому відрізку розвитку та через деякий час як нова. Екстралінгвістичними факторами появи неологізмів у англійській мові є інформатизація та комп’ютеризація суспільства, міжнародний тероризм, екологічна політика тощо; лінгвістичними стимулами – феномен «поліномінації», тенденція до мовної економії, прагнення до ламання мовного автоматизму тощо.

Ключові слова: неологізм, неологія, екстралінгвістичні та лінгвістичні фактори, сучасна англійська мова.

В статье определены и охарактеризованы экстралингвистические и лингвистические факторы образования неологизмов в современном английском языке. Установлено, что неологизм – это социально-историческое явление, в котором взаимодействуют три базовые категории: время, пространство, движение; это лексическая единица (лексема, устойчивые словосочетания и/или семемы), новая по форме или по содержанию (или по форме и содержанию), которая появляется на определенном этапе развития языка в коммуникативном обществе, распространяется, становится языковой нормой и воспринимается большинством носителей языка на этом отрезке развития и через некоторый период как новая. Экстралингвистическими факторами появления неологизмов в английском языке являются информатизация и компьютеризация общества, международный терроризм, экологическая политика и прочее; лингвистическими стимулами – феномен «полиноминации», тенденция к языковой экономии, стремление к разрушению языкового автоматизма и др.

Ключевые слова: неологизм, неология, экстралингвистические и лингвистические факторы, современный английский язык.

The article defines and describes extra linguistic and linguistic factors of formation of neologisms in modern English, it was has been established that the neologism - is the socio-historical phenomenon, in which the interaction of three basic categories: time, space, motion; it is a lexical unit (token adopted the phrase and / or sememes), new in form or content (or in form and content) that become apparent at a certain stage of the development of  language in the communicative society, shall be taken as the linguistic norm in their application, and perceived by the majority of speakers at this point in development, and after a while the new. Extra linguistic factors in the appearance of neologisms in the English language is informatinalization and computerization of society, international terrorism, environmental policy, etc.; linguistic stimuli - the phenomenon of “polinomination” the tendency to save the language, the pursuit of breaking the automatism of language, etc.

Key words: coinage, neology, extra linguistic and linguistic factors, modern English.

Англійська мова так само, як інші мови світу, не могла не відреагувати на зміни в суспільному житті носіїв, викликаних реаліями ХХІ століття, подіями глобального масштабу: розширення можливостей мас-медіа, поява Інтернету, інформаційна революція, екологічні перетворення, міжнародний тероризм і боротьба з ним, проблеми охорони навколишнього середовища, дискримінації в суспільстві тощо, які стали головними «постачальниками» мовних інновацій.

Сьогодні наявні інтенсивні дослідження сучасних лінгвістів у царині неології (Ю. Зацний, Н. Котєлова, Р. Намитокова, Л. Папко, Т. Попова, Є. Розен, А. Янков, W. Glowka, M. Quinion, W. Safire та інші), з-поміж яких важливими є розробки, пов’язані з узагальнення та систематизацією неологічних напрацювань, побудовою міжпредметних зв’язків (лінгвістичних і нелінгвістичних), в особливості зі словотвором, етимологією, семасіологією, лексикологією, стилістикою, соціологією, соціолінгвістикою та психолінгвістикою тощо. Однак у теорії неології в англістиці мається ще багато проблем для дослідження: системний аналіз факторів, етапів, механізмів появи нових слів і значень у плані як екстралінгвістичної (соціолінгвістичної, функціонально-прагматичної) відповідності, так і власне лінгвістичної обумовленості продуктивних моделей, які переважають у мові. 

Мета статті – визначити та схарактеризувати екстралінгвістичні та лінгвістичні фактори утворення неологізмів у сучасній англійській мові.
Важливим для дослідників процесів збагачення словникового запасу є поняття «неологізм» (інновація). Виникає необхідність уточнення цього поняття. Так, у науковій літературі «неологізм» визначається як «мовна одиниця, що утворена для визначення нового поняття» [7, с. 174]; «слова або звороти, що створені для позначення нового (раніше невідомого) предмета або для вираження нового поняття» [3, с. 5]. Отже, вихідною точкою для визначення поняття є лексична одиниця, яка характеризується єдністю плани вираження та змісту, форми і значення. Неологізм відрізняється від усталених лексичних одиниць тим, що за своїми значенням і формою або тільки за значенням у певному комунікативному суспільстві та через певний проміжок часу сприймається як нове слово. Відповідно до цього розрізняють два типи неологізмів: 1) нова лексема, 2) нове значення [10, с. 2]. Підкреслимо, що про нове значення (неосемема, неосемантизм) йдеться коли, до лексеми, яка існує в мові, приєднується на певному відрізку часу нова семема. Процес утворення нового значення, як правило, відбувається більш повільно, ніж утворення нової лексеми.

У науковій літературі зазначається, що в акті створення нового слова бере участь певний індивідуум, який прагне до індивідуалізації та оригінальності. Потім слово проходить декілька етапів: соціалізація (сприйняття його суспільством, розповсюдження серед мас, фіксування в пресі, прийняття більшістю носіїв мови) та лексикалізація (закріплення слова в мовній системі, набуття навичок активного використання нового слова, тобто набуття комунікативно-прагматичної компетенції носіями мови) [9, с. 142]. Слід також підкреслити, що неологізм є поняттям, історично пов’язаним, на основі класифікації лексичних одиниць відносно часу їх виникнення. Посилання на певний проміжок часу появи слова до його лексикологізації є важливим для визначення неологізму як мовної категорії.

До критеріїв неологізму вчені відносять [3; 8; 9; 12]:

- часовий (хронологічний) фактор, що вказує на існування неологізму в певний період історії мови та суспільства;

- локальний («мовний простір») фактор, який визначає сфери функціонування неологізму в системі мови;

- психолінгвістичний фактор як ознака нестандартності нового слова;

- фактор соціальної залежності (ступінь важливості характеристики соціальних явищ і процесів);
- лексикографічна фіксація (в словниках нових слів) – словникова презентація неологізмів (їх етимологія, динаміка).
Більшість учених, характеризуючи нове слово, ураховують часовий показник, але лише Є. В. Розен впевнено вказує на нього як на головний показник поняття «неологізм» [12, с. 127-131]. Безумовно, точний часовий показник є можливим лише по відношенню до одиничних фактів, психологічна оцінка новизни слова є суб’єктивною та не піддається абсолютизації. Однак саме наявність певного слова в певному синхронному зрізі та відсутність його в попередньому є надійним критерієм віднесення слова до неологізму певного часу [8, с. 10]. Крім того, хронологічний підхід є доцільним, тому що дозволяє охопити не лише екстралінгвістичні, але й лінгвістичні інновації.

Деякі вчені визначають неологізм на підґрунті урахування частотності слова в сучасних текстах літературної мови, ступінь якої повинен бути нижче, ніж у традиційних елементів загальновживаної лексики. Індекс частотності, який наближається до нуля, дозволяє віднести слово до неологізму [5, с. 14].

Відповідно до експресивно-стилістичного критерію, нові слова є особливою стилістичною категорією внаслідок того, що сприймаються носіями мови як «свіжі та нові» [11]. «Неологізм залишається новим (або «несе відчуття новизни») до тих пір, поки люди не перестають використовувати його, не думаючи, або, навпаки, до тих пір, поки слово не вийде із моди і люди перестануть використовувати його взагалі» [14, с. 132]. Недостатня переконливість цього критерію, на думку Є. В. Сенько, заклечається у тому, що він ґрунтується на суб’єктивному факторі – на відчутті, що залежить від ступеня лексичної компетенції людей. Оскільки різні особи по-різному оцінюють «неогенність» слова, об’єктивної думки про новизну словникової одиниці отримати неможна [13, с. 268].

Із функціональної точки зору до нових слів відносяться ті, як позначають нову, ще не існуючу реалію, висуваючи екстралінгвістичну детермінованість збагачення словникового складу мови в якості ключового параметру неономінації, тобто неологізм визначається як «слово або зворот, створене (те, яке виникло) для позначення нового (раніше невідомого) предмету або для вираження нового поняття» [1, с. 262]. Але цей підхід не враховує лінгвістичні причини появи неологізмів (прагнення носіїв мови до експресивності, виразності, економії номінації тощо), а також те й, що неологізми можуть означити різні з точки зору новизни явища та поняття (наприклад, неологізми, які позначають відомі реалії, але й актуалізовані в ході розвитку суспільства).

Зазначимо, що фіксованість словниками нових слів є одним із методів виявлення неологізмів [10, с. 8].

Ознака новизни, покладеної у визначення неологізму, на думку Н. З. Котєлової, необхідно уточнити з точки зору мовного простору [6, с. 12], що дозволяє визначити сутність неологізму як мовного явища. Критерій «мовний простір», тобто використання у різних жанрах, передбачає такі показники новизни слова:

1) нове для багатьох мов;

2) нове для певної національної мови;

3) нове для літературної мови;

4) нове для певного стилю (певної терміносистеми, жаргону, діалекту тощо);

5) нове для мови і/або мовлення.

Поняття простору в лінгвістиці – це сукупність усіх ідіолектів мови, а також місце слова в системі мови або мовленнєвої одиниці в тексті [10, с. 12].

Саме номінативні потреби мовної спільноти є одним із проявів людського фактору в мові останніх десятиріч. Більшість слів утворюється для того, що найменувати нові об’єкти, явища, артефакти, концепти, які створюють картину світу. 

Отже, нова лексема – це окреме слово або група слів, які не існували у такій єдності форми і значення у мові раніше. Неологізми утворюються на ґрунті нових концепцій, соціальних явищ, міжнародних стосунків, наприклад: chemigation – ‘застосування пестицидів, міндобрив у сільському господарстві’; just-in-time politics – ‘політична лінія, що залежить від конкретних політичних проблем’; urbanomics – ‘вивчення соціально-економічної динаміки розвитку міст’; war dividend – ‘дивіденд війни, війна як стимул для розвитку економіки’ тощо. 

У мові існує кілька шляхів набування нових слів: наукові новоутворення, власні імена, торговельні та промислові найменування (товарні назви), ініціали (скорочення), запозичення (як з інших мов, так і внутрішні запозичення). При цьому в англійській мові використовуються сталі словотворчі засоби: афіксація, словоскладання, бленд, конверсія, зворотний словотвір [7, с. 174].

Аналіз наукової літератури свідчить, що ознаками входження неологізмів у мову є «рекурентність», здатність відтворення поза первісним контекстом, участь у семантичних і словотворчих процесах [3, с. 7]. 

До екстралінгвістичних факторів появи нових слів учені відносять соціальні фактори науково-пізнавального й естетичного характеру, соціальну структуру суспільства, ідеологію, форму організації виробництва тощо. Наприклад, провідна роль корпорацій в економічному житті США обумовлює високу словотвірну лексичну та фразеологічну основи corpor і слова corporate: corporacy, corporate concierge, corporate diversity, corporate governance, corporate portal, corporate thriller, corporate welfare, corporate wife, corporationville. Поняття «корпорократія» (corpocracy) підкреслює одну із сучасних реалій життя Західного світу, позначаючи суспільство, в якому великі фірми та компанії (корпорації) мають значну економічну та політичну владу.

У сучасних умовах найбільш важливими екстралінгвістичними причинами появи неологізмів у сучасній англійській мові є [3; 4; 7; 14]:

- інформатизація та комп’ютеризація суспільства (blog, netmeet, spit, splog, spyware, technoholic, web-zine);

- екологічна політика (GOOMBYism, sustainable growth, terraform, transgenic);

- глобалізація (antiglobalist, globalifobico, technocentric warfare, zero-friction capitalism);

- нові форми діяльності соціально-економічних і правових структур (glass ceiling, silicon ceiling, springspotting, startup artist, stealth-tax, third sector, third-wave feminism);

- міжнародний тероризм і боротьба з ним (suicide belt, suicide car bomber, suicide driver, suicide truck, Sunni triangle, terror cell, terror management, terrorology).

Так, про вплив науково-технічного прогресу на мову писали видатні лінгвісти (Р. А. Будагов, В. В. Виноградов, Л. В. Щерба та ін.), Р. А. Будагов підкреслював: «НТР, впливаючи на сучасні мови сприяє їх розвитку, їх удосконаленню. Але дуже бажано, щоб подібний вплив контролювався людьми та спрямовувався у більш сприятливий і для мови і для мовців бік» [2, с. 187].

Підтвердженням дії екстралінгвістичних факторів, наприклад «інтернетизації» суспільства, є поява великої кількості лексико-фразеологічних інновацій: information ecology («інформаційна екологія»), information food chain, information forage, information forager, information foraging; dot-com, dot-commer (dot-commie), dot-com economy, dotcom boom, dot-com revolution, dot-com era.

Сьогодні народжується новий клас «кіберпідприємців», тобто людей, що займаються підприємницькою діяльністю тільки за допомогою комп’ютерної техніки (через Інтернет), для їх позначення також існує ціла низка синонімічних найменувань, наприклад: cyber-entrepreneur, e-entrepreneur, entreprenerd, online entrepreneur, ontrepreneur.

З ‘електронною торгівлею’ співвідносяться десятки нових слів і словосполучень, наприклад, для позначення такої торгівлі (cybercommerce, cybershopping, E-shopping, electronic shopping, electronic commerce, Internet shopping), для позначення поняття ‘електронні гроші’ (cybercash, cybermoney, cybercurrency, E-cash, E-money, virtual money), для позначення номінації ‘електронний магазин, торговельний центр’ (cybermall, cyberplaza, cybershop, E-mall, electronic shop, E-partment, virtual store).

Сфера економіки та бізнесу продовжує бути одним із головних постачальників нових слів, завдання яких іменувати нові економічні теорії та доктрини, економічні явища. Наприклад: new paradigm (концепція «нової парадигми»), new paradigmists (її прихильники), slugflation (‘економіка в умовах низьких темпів її розвитку’), zero-friction economy (‘економіка з нульовим тертям’), high-tech service economy (‘високотехнологічна економіка сфери послуг’), neuroeconomics (‘невроекономіка’) тощо.

Слід підкреслити, що дія екстралінгвістичних факторів об’єктивно передбачає активізацію власне лінгвістичних ресурсів, до них належить «явище атракції синонімів навколо цілого ряду понять, що співвідносяться з інформаційною революцією, а також концентрація неологізмів навколо базових центрів парадигм» [3, с. 15]. Наприклад, навколо поняття ‘великий аматор комп’ютерної техніки’ концентруються такі синоніми: chip-head, computer junkie, cyberaddict, cyberhead, cuberbuff, cyberjunkie, data-junkie, digit-head, gearhead, nethead, technofreak, technophile, tekky, telephile.

Ці приклади свідчать, що в зв’язку з інформатизацію суспільства поширення набуває феномен «поліномінації», тобто коли одне поняття одержує цілий ряд іменувань. У той час виникає особливий тип неологізмів – «ретроніми», під якими маються на увазі «нові позначення вже відомих понять і предметів у зв’язку з уточненням даних понять, із появою нових різновидів існуючих предметів і необхідністю тим самим більш чіткого розмежування старого і нового поняття або предмета» [3, с. 15]. Наприклад, розвиток «електронної торгівлі» (t-commerce, e-sales) зумовив необхідність створення словосполучення face-to-face sales для позначення звичайної торгівлі, неологізму stores with doors для позначення звичайних, а не віртуальних крамниць.

Поняття ‘пошта’ сучасною людиною частіше всього асоціюється з поняттями ‘електронна пошта’, ‘голосова пошта’, ‘відеопошта’ (e-mail, voice-mail, video-mail), тому «звичайна» пошта одержала такі позначення, як hard-mail, snail-mail (остання номінація натякає на повільність традиційної пошти). Отже, виникає необхідність розмежування саме «кібернетичних» і «докібернетичних» понять шляхом реномінації старих понять. Таку реномінацію Ю. А. Зацний і А. В. Янков називають «диференціюючою реномінацією» [3, с. 16]. Як свідчать наведені приклади, така повторна номінація й явище «ретронімії», що її супроводжує, набувають важливості з урахуванням їх ролі в поповненні англійської мови новими стійкими словосполученнями.

До лінгвістичних (внутрішньомовних) факторів появи нових слів, як указують дослідники [13, с. 267-277], відносяться:

1) тенденція до мовної економії. Неологізми англійської мови відбивають прагнення мовців відбирати найбільш раціональні для цілей спілкування мовні засоби: 

а) абревіатури, скорочення, складні слова: NOPE (Not on Planet Earth), NOTE (Not over there, either), BANANA (Build Absolutely Nothing Anywhere Near Anything), GOOMBY (get out of my back yard); B2B (business-to-business, B2C (business-to-consumer), E2C (education-to-consumer), E2E (end-to-end), N2G (nose-to-grindstone) тощо;
б) семантичні інновації: green-bill, greenlash, to green, greenism, greenster, spin doctor, spin-meister, spinner, spin doctoring, spin-meistering, spin-control, spin-crew, spin journalism, spin row тощо;
в) запозичення (слід зазначити, що надходження з інших мов в останнє десятиліття складають приблизно 2% [3, с. 48], продовжує діяти тенденція до зниження питомої ваги серед неологізмів англійської мови): Mittelstand, Ossi, Wessi, Ostalgie craze, Ostalgie business (з німецької мови); суфікс -ista із запозичень таких іспанських слів, як Sandinista, Somocista, Peronista; утворено за цією моделлю fashionista (з іспанської мови); genocidaire (з французької мови); sushi, sushi bar (з японської мови); створено цілу низку кальок із російської мови: destatization, shuttle trade, near abroad, power ministry, voucher privatization; near abroad (ближнє зарубіжжя, країни-сусіди на території колишнього Радянського Союзу), far abroad (дальнє зарубіжжя) тощо;

2) прагнення мовців порушити мовний автоматизм (один знак – одне значення). Ця прагматична установка слугує причиною появи цілої низки нових слів, які складаються із номінативно надмірних одиниць, які створюються в силу потреби у нових емоційно-експресивних позначеннях і за допомогою яких мовна особистість характеризує, оцінює відомі поняття, явища, події. Наприклад, значну кількість інновацій було створено для позначення і характеристики різних поколінь людей: baby boom echo, echo boomers, baby busters, cyber-generation, echo generation, Gen X, Generation Ñ, Generation Y, Net generation, N-Gen, digital generation, Generation 9-11, millennial generation, dot-com generation, hip hop generation, nexus generation, 13th generation, Thirteeners;
3) тенденція до родовидової диференціації, яка відбиває необхідність давати окреме найменування кожному виду певного роду з метою встановлення певної ієрархії внутрішньо смислового поля. Так, наприклад, у сфері нових технологій і в зв’язку з екологічними проблемами з’явилися численні найменування різновидів ‘екологічно чистого автомобіля’ й співвіднесених з ним понять: alternative-fuel car, clean car, green vehicle, fuel-cell car, hybrid vehicle, hypercar, supercar; hybrid cars, hybrid electric vehicle, hybrids, HEV тощо;

4) закон абстрагування, згідно з яким на основі одних, більш конкретних, елементів мовної структури розвиваються інші, менш конкретні, більш узагальнені. Прикладом дії цього закону може слугувати процес морфологізації окремих мовних одиниць, які в подальшому беруть участь у словотворі. Так, афіксоїд cyber- (частина слова cybernetics) до кінця 80-х років ХХ століття функціонував в англійській мові в складі лише кількох слів спеціального характеру. Масове виробництво «кібернеологізмів» почалося в 90-ті роки ХХ ст. у зв’язку з винятковою роллю Інтернету. Вже на самому початку ХХІ ст. вчені зазначали, що кількість інновацій з елементом не піддається точним підрахункам [3, с. 49]. Афіксоїд cyber- поряд із загальним значенням «пов’язаний з комп’ютерною технікою» нерідко вживається в більш вузькому значенні «пов’язаний з Інтернетом, такий, що здійснюється через міжнародну комп’ютерну мережу»: cybercash, cyberchondria, cybercasino, cyberchondriac, cybercommuter, cybercop cyberculture, cybercriminal, cyberfeminist, cyberethics, cyberinvesting, cybersurf. Саме на базі цього елементу було створене дієслово cyberize, яке вводить поняття «кібернезувати, активно використовувати Інтернет». Створене на базі двох словотвірних елементів нове слово є прикладом, де діє такий «мовний феномен, як міжрівнева функціональна омонімія» [3, с. 49], тобто елемент cyber фактично функціонує в англійській мові і як лексична одиниця (на лексичному рівні), і як афікс (на морфемному рівні).

Отже, «мова жваво відгукується на злободенні, а то і просто модні речі, явища, події, і навіть поодинокі вислови осіб можуть набирати тимчасової популярності. Частина їх з часом зникає, а частина переростає в історизми, якщо про них, звичайно, пам’ятає людство» [7, с. 176-177].

Таким чином, неологізм – це соціально-історичне явище, в якому взаємодіють три базові категорії: час, простір, рух; це лексична одиниця (лексема, усталені словосполучення і/або семами), нова за формою або за змістом (або за формою та змістом), яка з’являється на певному етапі розвитку мови в комунікативному суспільстві, розповсюджується, приймається як мовна норма та сприймається більшістю носіїв мови на цьому відрізку розвитку та через деякий час як нова.

Узуалізація, акцептуалізація, лексикологізація, інтеграція є сутнісними критеріями, які відмежують неологізм від інших лексичних інновацій. До критеріїв неологізму відносяться часовий, локальний, психолінгвістичний фактори, а також фактори соціальної значущості та лексикографічної фіксації.

Незважаючи на те, що головним фактором створення неологізму лінгвісти вважають лінгвістичні цілі, тобто наскільки дане похідне відповідає завданням номінації, для утворення нового слова важливі також соціальні фактори (інформатизація та комп’ютеризація суспільства, міжнародний тероризм, екологічна політика тощо). Лінгвістичними стимулами появи неологізмів є феномен «поліномінації», тенденція до мовної економії, прагнення до ламання мовного автоматизму.
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ассистент
ГЕНЕЗИС УЧЕНИЯ О ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИХ ПОЛЯХ 
В ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ НАУКЕ
У статті схарактеризовано підходи до вивчення лексико-семантичних полів у лінгвістичній науці. Визначено, що під терміном «лексико-семантичне поле» розуміється сукупність мовних одиниць, поєднаних спільністю змісту, яка відбиває поняттєву, предметну або функціональну подібність позначуваних явищ. Установлено, що семантичні поля в межах усієї лексичної системи (усього словника) є взаємопов’язаними; система полів у мові має ієрархічну структуру; семантичне поле є інтуїтивно зрозумілим носію мови та є для нього психологічною реальністю.

Ключові слова: слово, мова, лексико-семантична система, лексико-семантичне поле.

В статье охарактеризованы подходы к изучению лексико-семантических полей в лингвистической науке. Определено, что под термином «лексико-семантическое поле» понимается совокупность языковых единиц, объединенных общностью содержания, и отражающая понятийное, предметное или функциональное сходство обозначаемых явлений. Установлено, что семантические поля в пределах всей лексической системы (всего словаря) взаимосвязаны; система полей в языке имеет иерархическую структуру; семантическое поле интуитивно понятно носителю языка и обладает для него психологической реальностью.

Ключевые слова: слово, язык, лексико-семантическая система, лексико-семантическое поле.

The article describes the methods in the study of linguistic lexical semantics (lexicosemantics) fields. It was determined that the term "lexicalsemantics field" refers to a set of linguistic units, united by common content. Units reflecting conceptual, substantive, and functional similarity of designated events. It was discovered that the semantic field within all lexical system (of the dictionary) are interconnected; semantic fields in the language has a hierarchical structure; semantic field is intuitive for the native speaker in their psychological reality.

Key words: words, languages, the lexicalsemantics system, lexicosemantics, lexical and semantic field.

Лексико-семантическая система – одна из наиболее сложных языковых систем, это обусловлено многоуровневостью ее структуры, неоднородностью ее единиц, разнообразием отображенных в них отношений и открытостью для постоянного пополнения новыми единицами (словами и значениями). Законы функционирования в речи слова как единицы лексико-семантического уровня определяются связями и отношениями, объективно заложенными в языковой системе [4, с.76]. Естественно, что язык, и в особенности его план содержания, отражающий окружающую действительность посредством человеческого мышления, не может не отражать системности этой действительности [14, с.135]. Поэтому словарный состав языка не представляет собой механическую совокупность изолированных друг от друга отдельных слов. Установлено, что каждая лексическая единица, будучи самостоятельной, характеризуется определенными отношениями с другими единицами одного и разных с ней уровней языковой структуры [6, с.4].

Становление и развитие научной мысли о системности лексики и ее полевой структуре связаны прежде всего с исследованиями В. Виноградова, М. Покровского, А. Потебни, А. Смирницкого, Л. Щербы. Дальнейшее теоретическое обоснование понятия системности лексики осуществляется в работах Ю. Апресяна, Л. Васильева, В. Гака, В. Звегинцева, Ю. Караулова Б. Ларина, С. Ожегова, Б. Плотникова, Г. Уфимцевой, Ф. Филина, Г. Шепицыной, Д. Шмелева и многих других.

В современном языкознании наблюдается все возрастающий интерес к системно-структурному изучению лексико-семантической системы языка, в том числе и в аспекте анализа ее полевой организации.

Цель статьи – охарактеризовать подходы к изучению лексико-семантических полей в лингвистической науке.
Вопросы о сущности и структуре лексико-семантического поля (далее – ЛСП) в языке волновали лингвистов уже в XIX в., когда укрепилось понимание того, что язык является системой и, следовательно, все его отдельные части также связаны между собой и обуславливают друг друга. 

В современном языкознании теоретической «точкой отсчета» принято представление о полевой структуре лексико-семантической системы языка, которое, в свою очередь, генетически связано с теорией семантического поля [3, с. 5]. Общепризнанным при описании языковых явлений стал полевой подход, который является весьма плодотворным, поскольку помогает выявить и охарактеризовать системную организацию языка.

Основы для изучения семантического поля заложил русский лингвист М. М. Покровский, который указал на необходимость изучать слова не изолированно друг от друга, а в группах, так как «только тогда история значения данного слова станет понятной» [15, с.75]. Базой его учения о поле был тезис, что «слова не живут отдельной жизнью, но объединяются независимо от нашего сознания в различные группировки на основании сходства или противоположности по основному значению» [15, с.82]. Исследователь одним из первых обратил внимание на то, что «слова и их значения соединяются в различные группы под влиянием системности человеческих представлений» [15, с.82]. В свою очередь, системность этих представлений выводилась ученым на основании тематической общности явлений социальной и хозяйственной жизни людей. Согласно М. М. Покровскому, поля в языке выделяются на основе совместного применения трех критериев: 1) тематическая группа (слова относятся к «одному и тому же кругу представлений»), 2) синонимия, 3) морфологические связи [15].

А. И. Смирницкий, в целом разделяя поход М. М. Покровского, уточнил: «С одной стороны, слова (значения) объединяются потому, что предметы и явления, к которым они обычно относятся, так или иначе связаны между собой в действительности. С другой стороны, различные слова (значения) группируются на основе наличия общего момента в самом их содержании» [20, с. 177]. Ученый первым указал на то, что одно конкретное слово может относиться к разным тематическим группировкам. 

Одним из первых определение семантического поля дал Э. Косериу: «Семантическое поле представляет собой в структурном плане лексическую парадигму, которая возникает при сегментации лексико-семантического континуума на различные отрезки, соответствующие отдельным словам языка. Эти отрезки слова непосредственно противопоставлены друг другу на основе простых смыслоразличительных признаков» [13, с. 2].
На утверждение мысли о системности лексики большое влияние оказали исследования немецких лингвистов: Й. Вейсгербера, Г. Ипсена, Р. Мейера, Г. Остгоффа, В Порцига, Й. Трира, Г. Шпербера и др. 
Утверждая семантическую системность, Г. Остгофф, писал, что «существуют известные системы взаимопринадлежащих значений, из структуры которых только и становится понятным полностью семасиологическое положение отдельных выражений» [Цит. по 11, с.8]. Вслед за ним, Р. Мейер, анализируя наименования рангов в прусской военной терминологии, приходит к выводу, что каждое слово не только получает свою ценность в контексте и относительно других слов в общей номенклатуре, но и может одновременно принадлежать к нескольким структурам. Р. Мейер выделил три типа семантических полей: 1) естественные (названия деревьев, животных, частей тела, чувственных восприятий и пр.); 2) искусственные (названия воинских чинов, составные части механизмов и пр.); 3) полуискусственные (терминология охотников или рыбаков, этические понятия и пр.) [Цит. по 5]. 

Огромный вклад в изучение ЛСП внес Й. Трир, в работах которого имело место первоначальное теоретическое осмысление поля. Ученый считал, что слово само по себе, взятое отдельно, ничего не значит, но получает смысл только как часть соответствующего поля [11, с.25]. Таким образом, по Й. Триру, поле формирует понятийность. 

Под понятийным семантическим полем Й. Трир понимал структуру определенной сферы или круга понятий. Понятийному полю соответствует в языке лексическое поле, которое вычленяется из словарного состава, будучи соотнесенным с каким-либо понятийным полем. В семантической теории Й. Трира предполагается параллелизм междупланом понятийного содержания, который представлен понятийным (семантическим) полем, и планом языкового выражения, представленным словесным полем [7]. При этом поля словесных знаков без пробелов покрывают понятийные поля, т.е. автор предполагает полный параллелизм плана содержания и плана выражения [11, с.12], что критиковалось многими учеными по нескольким пунктам. У Трира каждое слово получает смысл только как часть соответствующего поля. Носитель языка в полной мере знает значение слова лишь в том случае, если ему известны значение других слов из того же поля [8, с.98]. Согласно Триру, при употреблении любого слова в сознании говорящего и слушающего (или читающего) всплывает ощущение другого слова или других слов, в семантическом отношении «соседних» с данным словом. Это соседство слов друг с другом вызывается сходством или противоположностью их значений и стоящих за ними понятий [21, с.228]. 

К концепции Й. Трира близка концепция словесных полей Й. Вейсгербера, считающего значение слова не самостоятельной единицей, а его чисто реляционным структурным компонентом. «Словесное поле живет как целое, – утверждал лингвист, – поэтому, чтобы понять значение отдельного его компонента, надо представить все поле и найти в его структуре место этого компонента» [11, с.28]. 

Ученые Г. Ипсен и В. Порциг разрабатывали идею поля, выстроенного на чисто языковой основе, абстрагируясь от понятийного аспекта и очерчивая лингвистические критерии декодирования поля. Г. Ипсен разработал идею лексико-грамматических полей (этимологически разные слова, входя в одну смысловую систему, получают общие грамматические признаки) [11, с.48]. В соответствии с концепцией Ипсена, «слова, этимологически различные, входят в одну смысловую систему, если они скреплены морфологическими приметами, т. е. одинаково оформлены. Более того, форма слова, даже в отвлечении от лексического содержания слова, позволяет отнести его к определенной группе» [11, с.39]. 

В. Порцигом был введен термин «синтагматическое поле» (или синтаксическое поле), под которым понимались словосочетания и синтаксические комплексы, в которых явно проступала возможность семантической совместимости компонентов [11]. Ученый предложил выделять семантические поля с учетом обозначения словами предмета и свойственного ему типичного признака. 

Э. Оксар и О. Духачек считали, что формирование семантической группы осуществляется вокруг одного гиперонима – понятия, общего для группируемых лексем. Такими будут группы эмоций, имен родства, названия частей тела, температурная шкала и др. Например, группу слов, обозначающих эмоции, составляют такие слова: радость, веселье – синонимический ряд; печаль, грусть – антонимические отношения. Все эти разновидности лексико-семантических групп могут рассматриваться как очередные проявления семантической системы языка [11, с. 44].

Таким образом, Й. Вейсгербер, Г. Ипсен, В. Порциг, Й. Трир и их последователи представляют особое направление в истории «семантического поля», неогумбольдтианское – по своей философской сущности и исходящее из структуры, из понятия «значимости» Ф. де Соссюра – по методам анализа. Они существенно расширили представление о поле, выдвинув концепции, в которых развивалась мысль о собственно языковой связи слов в ЛСП. Нужно заметить, что и современные лингвисты, например, Ю. Д. Апресян [1], Л. М. Васильев [5], А. И. Кузнецова [11], Э. В. Кузнецова [12] и др. опираются на понимание ЛСП как группировки, объединенной чисто языковыми связями.

Отметим, что в европейских теориях семантического не наблюдается единства взглядов на категоризирующий признак указанной группировки. Одни исследователи считали основополагающим критерий понятийности, другие – лексико-грамматические показатели, третьи рассматривали в качестве поля смысловую структуры полисеманта.

Вопросы ЛСП занимают одно из ключевых мест и в современной лингвистической науке. Существуют различные подходы к изучению этой проблемы, но их объединяет общий для всех стержень, который позволяет понять главные особенности этой системы. Самым универсальным определением поля можно считать следующее: поле – «совокупность языковых единиц (главным образом, лексических), объединенных общностью содержания (иногда общностью формальных показателей), и отражающая понятийное, предметное или функциональное сходство обозначаемых явлений» [8, с.26]. Помимо лексем, «фразеосочетания входят в ЛСП и образуют единую систему с лексемами, составляющими это поле» [9, с.81]. Как красный сигнал не имеет никакого смысла без сигналов других цветов, так и слово имеет значение только как часть семантического поля, поскольку в изоляции границы его значения не могут быть определены и вообще не существовали бы [21, с.229]. 

Семантическое поле является крупной системно-структурной единицей лексико-семантической системы языка, оно объединяет не только единичные языковые элементы (одиночные лексемы, лексико-семантические варианты) на основе общего интегрального признака, но и различные лексические парадигмы разного уровня и объема, таким образом, каждая единица поля предстает в нем во всем парадигматическом комплексе [7].

Согласно мнению Б. А. Плотникова, в основе построения лексико-семантических группировок лежат иерархические гипонимические связи, так как последние основаны на отношении импликации между единицами одного яруса языка, упорядочивая их с парадигматической точки зрения. «В свою очередь процесс включения однородных единиц основывается на семантическом подчинении единиц с менее общим значением единицам с более общим значением» [14, с.130]. Слова со значением части и вида служат гипонимами по отношению к словам, обозначающим целое и род – гиперонимам [14, с.131].
Лексические микроструктуры, каковой является и ЛСП, не замыкаются в строгих границах. Напротив, им свойственна определенная открытость. Некоторые семантические признаки как бы выходят за пределы рассматриваемой микроструктуры, что можно расценивать в качестве симптома тех отношений, которые данная группировка слов имеет с другими частями словаря [23, с.67].

Сегодня общепризнанным является утверждение, что значение любого слова представляет собой иерархический комплекс семантических признаков, среди которых главным оказываются наиболее общие признаки, которые уточняются в рамках этого значения с помощью менее общих признаков [12, с.41]. Таким образом, ЛСП имеет ядро и периферию. В ядре содержатся наиболее значимые, важные слова, они связаны между собой сильными семантическими отношениями и образуют синонимические, антонимические и родовидовые группы. На периферии содержатся функционально менее важные слова, которые, как правило, относятся и к другому ЛСП [10, с.267] и лишь по отдельным семам включаются в исходную. Периферия создает неустойчивость каждой подсистемы, но она же является и основой для связи подсистемы в единую систему [17, с.92]. 

Для ЛСП обязательным считается наличие общего семантического признака, который объединяет все значения и выражается лексемой с общим значением, и наличие частных, дифференцирующих признаков, по которым единицы поля отличаются друг от друга. Система полей в русском языке имеет иерархическую структуру, кроме того, многозначное слово может принадлежать к разным ЛСП. Говоря о собственно языковой природе ЛСП, мы имеем в виду, что слова в поле характеризуются связью между собой, системным характером этих связей, относительной автономностью поля, которое они образуют [19]. Итак, ЛСП характеризуются связью слов или отдельных их значений, системным характером этих связей, что обеспечивает непрерывность смыслового пространства. Каждое поле – это своеобразная мозаика слов, где каждое отдельное слово имеет определенное место в лексико-семантическом пространстве [10, с.266]. 

Связи между значениями слов в семантическом поле различаются по степени общности. Есть корреляции широкого охвата, связывающие между собой элементы внутри самых разных в содержательном отношении полей. Наряду с ними существуют корреляции между словами в рамках семантического поля. Ученые выделяют основные, наиболее общие типы корреляций между словами в рамках семантического поля: синонимия, гипогиперонимия, несовместимость, антонимия, конверсивность, корреляция семантической производности, ассоциативные отношения, корреляция «часть – целое» [8, с.99].

Наполнение семантических полей идет по пути структурирования вокруг архилексемы других слов системы. «На следующем этапе осуществляется наполнение избранного семантического пространства конкретными элементами языка с опорой на формальные показатели семантической близости единиц (наличие общей семы в их семантической структуре, которая вычленяется путем семного анализа) и с учетом экстралингвистических факторов» [16, с.4]. Кроме того, отбор и сочетание слов производятся в зависимости от того, что хочет сообщить говорящий, а следовательно, в зависимости от способности слов и их сочетаний передать нужную информацию. Однако значимым в слове является не только его «предметное» значение (понятийное содержание), но и его экспрессивно-стилистическая окраска в широком смысле. Поэтому отбор, как и сочетание слов, всегда определяется не только значимыми непосредственной передачи информации, но и в какой-то мере теми условиями, той ситуацией, в которой делается сообщение, и назначением данного сообщения. Наряду с парадигмами, в которых слова противопоставлены по каким-то предметно-смысловым признакам, выделяются, таким образом, стилистические парадигмы [22, с.137].

Подчеркнем, что в современной лингвистической науке поле представляется как совокупность слов различных частей речи, объединенных общностью выражения одного понятия. Именно понятие и служит основой интеграции слов в поле. Соотношение лексических единиц с понятием, лежащим в основе интеграции поля, может быть различным. Слово может выражать понятие и соотноситься с ним опосредованно через субординативные компоненты своей смысловой структуры. Словесные знаки, в смысловой структуре которых доминирующее положение занимает признак, совпадающий с понятием, интегрирующим поле, образуют его ядро. Словесные знаки, содержащие этот признак в субординативной позиции, относятся к периферии поля. В связи с тем, что «структура большинства лексических единиц состоит из довольно большого количества признаков, то они могут принадлежать множеству понятийных полей, равному количеству его семантических признаков, а сами поля как множества словесных знаков взаимопересекаются и не имеют четких границ» [6, с.4]. 

Также важным аспектом является тот, что поле обладает обозримостью и психологической реальностью для среднего носителя языка. Структура ЛСП исследуется методами компонентного анализа, синтеза, оппозиции, графов, комбинаторики [2, с. 36]. 

ЛСП характеризуется набором специфических качеств, основными из которых являются следующие:

1) наличие неоднозначных соотношений лексических единиц (синонимии, антонимии, гиперо- и гипонимии и др.) и возможность включения в структуру семантического поля соответствующих лексических групп;

2) объединение грамматически неоднородных лексических единиц, то есть слов разных частей речи, а также более сложных компонентов лексики;

3) нефиксированный состав и нечеткость границ, что приводит к образованию смежных пространств с другими полями [16, с. 4];

4) наличие семантических отношений (корреляций) между составляющими его словами системных характер отношений;

5) взаимосвязь и взаимоопределяемость лексических единиц;

6) относительная автономность поля;

7) непрерывность обозначения его смыслового пространства;

8) взаимосвязь семантических полей в пределах всей лексической системы (всего словаря) [8, с.99];

9) семантическое поле интуитивно понятно носителю языка и обладает для него психологической реальностью [18].

В полном объеме все вышеуказанные специфические признаки поля ни свойственны не ЛСГ, ни гипогиперонимическим группам, ни синонимическим, ни антонимическим рядам, ни омонимическим парадигмам, которые могут быть структурными элементами ЛСП. Для тематической группы признаки поля являются актуальными, но по сравнению с полем их состав в большей степени обусловливается экстралингвистическими факторами [16, с.4]. ЛСП также принципиально отличается от ассоциативных групп, формируемых на основе часто непредсказуемых связей в представлении людей. 

Таким образом, для ЛСП обязательным считается наличие общего семантического признака, который объединяет все значения и выражается лексемой с общим значением и наличие частных, дифференцирующих признаков, по которым единицы поля отличаются друг от друга. Система полей в русском языке имеет иерархическую структуру, кроме того, многозначное слово может принадлежать к разным ЛСП. 

Поэтому, говоря о собственно языковой природе ЛСП, мы имеем в виду, что слова в поле характеризуются связью между собой, системным характером этих связей, относительной автономностью поля, которое они образуют. Важно то, что поле обладает обозримостью и психологической реальностью для среднего носителя языка. Структура ЛСП исследуется методом компонентного анализа, синтеза, оппозицией, графов, комбинаторным методом.
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У статті візначено особливості літературознавчого аналізу в рецензії на прикладі вивчення критичних розглядах, опублікованих у журналах «Красная новь» і «Печать и революция» в 20-х роках ХХ століття.
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В статье определены особенности литературоведческого анализа в рецензии на примере изучения критических разборов, опубликованных в журналах «Красная новь» и «Печать и революция» в 20-х годах ХХ столетия.
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Key words: genre, review, critique, literary analysis.

В краткой литературной энциклопедии рецензия определяется как «отзыв, критический разбор и оценка художественного или научного произведения» [9, с. 268]. Первое, с чего начинает рецензент, это уточнение для читателя: как давно автор работает в литературе. От этого зависит литературоведческая составляющая рецензии – «критический разбор», его полнота и специфика. Цель статьи – показать особенности литературоведческого анализа в рецензии на примерах изучения критических разборов, опубликованных в журналах «Красная новь» и «Печать и революция» в 20-х годах ХХ столетия.
Рецензии на произведения авторов, уже хорошо знакомых читателю, помимо конкретного разбора, содержат анализ эволюции художника. Обычно такие рецензии начинаются с общей характеристики писателя, с оценки сделанного им: «Всеволод Иванов определился как крупнейший и продуктивнейший из современных молодых беллетристов. Цельность миросозерцания, яркость, часто доходящая до болезненной пестроты образов, собственный, богатый провинциализмами словарь – характерные черты этого автора» [2, с. 311]. Затем следует разбор конкретного произведения, и рецензент при этом указывает, какое место занимает это произведение в творчестве самого художника и в литературном процессе в целом: «“Цветные ветра” являются лучшей и у автора, и среди всей современной беллетристики вещью» [2, с. 312].
Критик может сосредоточить своё внимание на новых элементах в творчестве писателя и под этим углом зрения рецензировать произведения: «Новый Иванов проще, понятнее и несколько тусклее старого: его восточные краски слиняли. Но зато он больше обращает внимание на сюжетную сторону и в его последних вещах больше движения и занимательности» [11, с. 275], – и с этого тезиса начинает А. Лежнев свой отзыв о рассказе Всеволода Иванова «Ферганский хлопок».
Наблюдая за творчеством писателя, критика не только отмечала удачи и анализировала просчёты, но всегда фиксировала момент продвижения писателя в плане освоения новой тематики или приёмов, поворот в творчестве или топтание на месте. Например, А. лежневотмечает в рецензии: «“Заволочье” Пильняка… это безусловно одна из удачных вещей автора… Но нового слова этой повестью Пильняк не сказал… то же однообразие приёмов, та же нарочитая растрёпанность и бесформенность. Между тем, судя по первым отрывкам, зачитанным Пильняком в прошлом году, можно было думать, что он становится на какой-то новый путь» [10, с. 123].
Соотнося каждое новое произведение автора со всем ранее написанным, рассматривая его в контексте творческого развития художника, критик может проследить эволюцию писателя и выделить отдельные этапы творчества. Обычно эти вопросы освещались в более крупных критических жанрах – статьях, литературных портретах, но удачные, на наш взгляд, попытки поэтапного рассмотрения творчества, можно найти и в рецензиях, что подтверждает высокий уровень журнальной критики 20-х годов ХХ века.
Изменение миросозерцания художника, более всестороннее осмысление социальной действительности, расширение тематики и, как результат этого, другая манера письма и форма произведения – всё это позволяет критику говорить о новом этапе творчества писателя. Так, Н. Юргин даёт характеристику раннему Пильняку. Вначале он называет самую характерную примету: «У Пильняка с первого его появления в русской послеоктябрьской литературе самым заметным было то, что он стал писать вне принятых до того норм построения рассказа, повести, романа» [19, с. 284]. Причина разрушения писателем канона композиции повествования заключается, по мнению критика, в своеобразном восприятии действительности, которое обусловило, в свою очередь, своеобразие самой манеры повествования. «Пильняк писал о революции и писал так, как он её воспринял. А воспринял он её, прежде всего, как разрушение установившихся норм жизни. И было естественно говорить о разрушении норм жизни растрёпанными кусками образов, лирических и всякихиных отступлений и проч., подчиняясь разве только элементарному и неизбежному психическому закону ассоциации представлений по смежности, по сходству, по контрасту, было позволительно не думать и об эстетических нормах» [19, с. 284]. Так выглядят первые вещи Пильняка – «Голый год» и «Третья столица». Как мы видим, Юргин рассматривает произведения писателя с точки зрения их единства, целостности по содержанию и форме, и такой подход гарантирует ему правильное понимание авторского замысла.
С течением времени Пильняк начинает усматривать в революции кроме разрушения и некоторые мотивы созидания, он чаще поднимает разговор о машине и пролетариате. Надо полагать, считает рецензент, что Пильняк усомнился в непогрешимости своего прежнего пути разорванного повествования. Он не решается назвать романом своё новое произведение, а называет его книгой, хотя использует написанные ранее «Материалы к роману». Ведь нет ещё новых форм композиции, а «материал, требующий этих новых форм, в портфеле Пильняка уже собран… уже просится наружу. И Пильняк выпускает его, но оставляет за собой право ещё подумать над формой» [19, с. 284]. Рецензент считает, что с этой книги начинается другой Пильняк, ибо меняется тематика, вслед за ней форма повествования, но прежде всего авторское мировосприятие. «Машина и волки» – это книга об авторском восприятии послереволюционной России, «книга о России в результате революции» (выделено Н. Юргиным – А. А.), книга о России созидающей, машинной.
Настоящее художественное произведение представляет собой эстетически законченное целое – и критик должен оценить степень этой целостности, то есть очень важным для рецензента являются такие умения, как: умение правильно прочесть произведение с точки зрения единства содержания и формы, умение осмыслить взаимосвязь всех элементов произведения; умение понять, как идейно-тематическая сущность, замысел писателя раскрываются в характерах персонажей через сюжет, композицию, язык. И критики 20-х годов в своих рецензиях продемонстрировали именно такой подход. Поскольку в литературу входило много молодых авторов, которые имели за плечами богатый жизненный опыт, зачастую превосходивший их теоретический багаж, то критики не ограничивались замечаниями о просётах – чаще всего за ними следовали пояснения о причинах ошибок. Более того, в рецензиях можно встретить собственно-теоретические рассуждения о взаимозависимости содержания и формы, о требованиях к жанру, о необходимости типизации, о стилизации как способе художественного воздействия, о современности в литературе.
Так, Ф. Жиц свой отзыв на альманах «Твори» начинает с предисловия: «Спор между “что” и “как” в наши дни полностью не разрешён в области искусства… По церемониалу местничества одни выдвигают содержание, другие форму. Не правы те и другие… О литературе нужно говорить прежде всего с литературной точки зрения. Мало ли содержания в самой жизни? Ведь в ней заключена потенция всего искусства. Но никто не назовёт жизнь искусством. “Преступление и наказание” гениально выросло из нескольких строчек газетной хроники. То же самое да расскажи в другой, неудачной форме, и получится всё что угодно, только не произведение искусства. Если книга плохо написана, содержание её умирает вместе с формой» [8, с. 290-291].
Действительно, бедой многих авторов было фотографическое копирование действительности, не освещённое авторской мыслью. Читатель вправе был спросить: а дальше что? И ответа такая проза не давала. Простой пересказ обычных, всем знакомых происшествий превращал саму литературу в бытовое, будничное явление.

Неумение видеть жизнь во всём многообразии, нежелание за бытом видеть бытие сужало угол писательского зрения и грозило односторонним показом действительности, чаще всего пессимистическим, так как поводов было достаточно, ибо быт 20-х годов был плох, неустроен, беден. В. Правдухин относительно рассказов Никандрова и Яковлева замечает: «…после прочтения их рассказов в душе остаётся непоправимо белая страница… нельзя так фотографически-поверхностно давать читателю жизнь. Особенно в наше время. Жизнь никогда не была этой поверхностью. Этот бытовой нигилизм художественно является вопиющей ложью на жизнь человеческую» [9, с. 288]. Жизнь богаче, глубже, – учит критик и с сожаление констатирует: «Читатель в массе своей жизнь ощущает глубже писателя» [9, с. 288]. В рассказах «Всем утешение» Никандрова и «Болото» Яковлева «быт … не живой, он взят вообще, без отношения к тенденциям нашей эпохи, без оживляющих штрихов сегодняшнего дня» [9, с. 288]. И, как пример, следует ссылка на Чехова: «Чеховское бездорожье было знамением своего времени именно в силу того, что обнажены были живые нити быта, спадающие с чёрного балахона реакционного катафалка 900-х годов, – здесь нет этих нитей, и рассказы делаются безличными, неубедительными, по существу – лживыми, неискренними» [9, с. 288].
Писателю необходимоо видеть причины, корни изображаемого бытового явления, соотносить его с конкретной социальной действительностью, показывать их взаимообусловленность. В произведении это обернётся мотивированностью поступков персонажей, полнокровностью образов, а в итоге заставит читателя сделать определённые выводы из прочитанного.
Если писатель-бытовик обладал такой глубиной взгляда, то критика оценивала его как подлинного мастера независимо от тематической ориентации. Например, Н. Смирнов так характеризует Л. Сейфуллину: «…оставаясь типичным бытовиком, Сейфуллина в то же время мастерство изобразительности сочетает с глубиной взгляда, с отточенной логичностью художественного доказательства изображаемого, с законченными – непосредственно из доказательств вытекающими – выводами. Отсюда – не только её глубина и свежесть… не только отсутствие в её творчестве анекдотизма, но и подлинная, не искажённая современность, народность…» [10, с. 372].

Другим распространённым недостатком прозы являлось неумение авторов справиться с обилием эмпирического материала, художественно обобщить его до типического. Вместо того чтобы показывать, автор рассказывал, герои выходили плакатными, преобладала описательность, композиционная расплывчатость рождала вялость повествования. Так, о повести Либединского «Комиссары» рецензент писал: «…его задавило обилие материала… мы не видим ни художественных обобщений, ни целостных, запоминающихся и характерных в своей законченности типов. Получились т. н. бытовые записки, соприкасающиеся с той мемуарно-революционной литературой, которая нашла своё яркое выражение в романах Фурманова “Чапаев”, “Мятеж” и других» [13, с. 282].
К такому же результату приводила и сознательная установка автора на воспроизведение подлинных фактов в надежде создать произведение как художественный памятник историческим событиям, эпохе. Но одна только установка на достоверность не делает произведение художественным. Очерк тоже должен быть подчинён общим законам художественного творчества: необходим авторский отбор материала, типизация и индивидуализация в изображении героев. Мариэтта Шагинян в предисловии к своей «Перемене» отмечала, что в книге нет ни одного выдуманного слова, ни одной непережитой сцены. Рецензент же считает, что может быть поэтому книга и получилась такой тусклой и монотонной, что автор беллетристического, а не мемуарного произведения «лишь менял имена и сдвигал пространство» (взятые в кавычки слова принадлежат автору «Перемены» – А. А.). Книга сделана без героев и их перипетий как основной фабулы. Герои всего лишь символы. «Автор хочет быть эпичным… а из всего этого выходит лишь какой-то в корне своём обывательский подход к фактам, – делает вывод Фёдоров-Давыдов и объясняет причину неудачи: – Никто из них (героев – А. А) не выступает чёткой, ярко обрисованной фигурой, навсегда запоминающимся типом… и эпос вырождается в скучную и малонужную быль» [18, с. 282-283].
Как нарушение принципов художественности рассматривалось критикой прямое вмешательство автора в художественную ткань повествования. Например, по поводу эпопеи Серафимовича «Железный поток» В. Правдухин пишет: «В конце автор нарушает художнический метод “мышления в образах” и берётся за роль истолкователя смысла своего произведения, чем, конечно, ненужно отяжеляет его. Таких педагогических наставлений у Серафимовича не мало. Он прибегает к ним и в тех случаях, когда ему художественно не удаётся оправдать описываемого им эпизода» [14, с. 308].
Очень внимательны были рецензенты к языку анализируемых произведений. В каждой рецензии можно найти характеристику языка персонажей и языка писателя. Прежде всего отмечалось отношение писателя к слову, уровень языкового мастерства, например: «…писатель-словолюб, любящий слово… рассказы Ивана Касаткина написаны удивительно-чистым, красивым, своеобразно построенным, но безупречно правильным русским языком» [16, с. 292]. Отвергая бесцветный язык, неряшливость фраз, небрежность и беспомощность в обращении с языком, рецензенты хвалили писателей за сжатость и точность: «Фраза Вяч. Шишкова сжата, ясна, лаконична… Почти нет неряшливых строк, всё кругло, ясно и вместе с тем не бесцветно» [3, с. 272].

Самобытного писателя всегда отличала и особая манера письма, в которой не было ни подражательности, ни чьего-либо определённого влияния. Так, о Л. Сейфуллиной критик пишет: «Безусловный талант. И если, как бытовик, она примыкает к числу лучших мастеров современности, то внешняя манера её письма – суховатый, сжатый, бережно-скупой, но радужно-красочный, умело отгравированный язык приближает её к мастерам старым, к мастерам непревзойдённых возможностей и сил» [10, с. 372].

Рецензенты фиксировали особенности авторской речи, отмечали источники языка писателя, наличие в нём диалектизмов, тропов и фигур. Например, Н. Асеев отмечал у Всев. Иванова «собственный, богатый провинциализмами словарь» как одну из главных характерных черт этого автора, его «утрированно грубый, тяжёлый язык, так идущий к территориальной отграниченности автора» [2, с. 311-313], а у Ф. Гладкова – «язык Украины. Он не стилизован, не приукрашен, не собран в фольклорные наплывы, – он дан расплавленной массой, и жар и ковкость этой массы доходят не остывшими до слуха, делают невозможным какой-либо иной говор, кроме этого – резкого, пышного и на глазах рождающегося, великолепного наречия. И как вместе с языком усиливается техника, метафоризация и образность автора» [5, с. 275].
Многие писатели осваивали стилизацию; например, стилизацию под украинскую речь показывает А. Серафимович в «Железном потоке» и Ф. Гладков в «Цементе». И критика подробно разъясняла лостоинства и недостатки такого отражения языковых особенностей той или иной среды. Так, Н. Асеев, рецензируя «Рассказы Назара Ильича, господина Синебрюхова» молодого Зощенко, две трети своего отзыва посвящает разговору о месте стилизации в литературе. Стилизация как метод художественного воздействия всегда играла в литературе всторостепенную роль, подчёркивает Асеев. У крупных писателей она являлась побочным, вводным приёмом и служила для характеристики персонажа, эпизода. Самодовлеющим этот приём был у второстепенных писателей. У крупных художников приём стилизации покрывался общей высокой художественностью наполнения – рассказы Рудого Панька, повести Белкина. У второстепенных этот метод вседа выпирал наружу, апеллировал к постоянной специфической настроенности читателя, к необходимости подмечать особые словечки и выраженьица, которые и обусловили этот приём. И смех читателя направлен прежде всего не на явление, а на словечко [4].
Относительно рассказов Зощенко Н. Асеев пишет: «М. Зощенко, стилизуя свой язык под штабного писаря, идёт по второму из… путей… Поэтому фактура рассказов достаточно однообразна, фабула – анекдотична, а затраченное на прочтение рассказов время не оправдано ни внутренним, ни внешним их мастерством» [4, с. 316].
Когда стилизация переходит в сказ, то есть в повествование в форме рассказа от имени действующего лица, то это тоже является средством обрисовки характера, формой индивидуализированного показа действительности. Удачно использовали форму сказа-повествования Н. Ляшко в повести «Доменная печь» и Дм. Четвериков в своих рассказах [12, с. 384].

Критика порицала копирование чужой манеры письма и негативно воспринимала попытки авторов к чисто внешнему, формальному обновлению стилистических приёмов. При этом всегда указывали «предмет подражания» и причины модернизации языка писателем. Рецензируя книгу рассказов Б. Пильняка «Смертельное манит», Асеев отмечает, что характерной особенностью ультрамодернизированной прозы писателя является ломка обычного типографского набора, но это уже раньше использовал А. Белый: отбитые строчки, кавычки, петит, частый курсив, жирненький шрифт, сноски. Критик отмечает десятки мест со стилистическими усвоениями: «Самый синтаксис Пильняка детонирует в зависимости от того или иного стилизирующего строки влияния. То это сологубовский речетатив с разъятыми подлежащим и сказуемым, определением и определяемым, то торопливый, захлёбывающийся истерически на слове пафос Белого, то чисто по-пастернаковски сдвинутый логически забор, торчащий в точку» [1, с. 314].
Н. Асеев рассматривает произведения в единстве формы и содержания. Размышляя над формой, он приходит к выводу, что Пильняк «любуется этим модернистическим косноязычием, он считает, что этими ущерблённостями характерен язык эпохи» [1, с. 314]. Что касается содержания пильняковской прозы, то Асеев не согласен со сложившимся в критике мнением о Пильняке как о молодом советском писателе, талантливо рисующем революционный быт, хотя бы в его отрицательных чертах. Асеев после «Голого года» составил о нём другое мнение и публикуемые рассказы подтверждают, что «не изобразителем этого быта, а исказителем его является Пильняк. Всё глухое, наносное, мёртвое в нём берёт он и раздувает до пределов, заслоняющих подлинный лик революции, подлинный облик этого быта… всё как-то выходит у него, что эти “кожаные куртки” только и занимаются “коммунистическими” вечеринками да половой проблемой, а вся революция укладывается в анекдот» [1, с. 315-316].
Не обходила стороной критика м вопросы жанра. Так, многие рецензии содержат замечания относительно жанровой формы произведения одновременно с пояснением причины несоответствия. Например, о пьесе К. Тренёва «Пугачёвщина» В. Волькенштейн пишет следующее: «Конечно, это не драма: отдельные сцены-картины между собой связаны только хронологической последовательностью; внутренней связи между ними нет. Не точно также обозначение пьесы, как “картина народной трагедии” (так в подзаголовке автор обозначил жанр «Пугачёвщины» – А. А.). Для трагедии характерна патетическая диалектика, борьба страстей проникнута в трагедии борьбой идей; сцены “Пугачёвщины” развёртываются в плане и стиле эпического повествования – при чём весьма часто с комедийным оттенком… в ней есть элементы народной драмы… её сценическая эскизность и отсутствие нарастания в действии, а подчас и отсутствие действия, создают для пьесы на театре ряд весьма опасных испытаний…» [7, с. 286].
Таким образом, у рецензии широкий диапазон по степени аналитичности разбора и полноте аргументации: она может быть похожа (по краткости) на аннотацию, а может (по глубине прочтения и научности) походить на статью. Сказанное М. Бахтиным о литературных жанрах вполне приложимо и к жанрам литературной критики: «Жанр всегда и тот и не тот, всегда стар и нов одновременно. Жанр возрождается и обновляется на каждом новом этапе развития литературы и в каждом индивидуальном произведении данного жанра… Жанр живёт настоящим, но всегда помнит своё прошлое, своё начало. Жанр – представитель творческой памяти в процессе литературного развития» [6, с. 178-179].
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«Epithalamion» Е. Спенсера − ода щасливому дню

У статті розглянуто рецепцію жанру епіталами у творчості Е. Спенсера. Установлено, що Е. Спенсер написав свою «Epithalamion» під впливом Сапфо та Катулла. Автор описує основні мотиви, теми і художні образи весільного гімну «Epithalamion» Е. Спенсера,  доводить зв’язок гімну з сонетами «Amoretti».
Ключові слова: Е. Спенсер, «Epithalamion», жанр епіталами, «Гіменей», весільний гімн, «Amoretti». 

В статье рассмотрена рецепция жанра эпиталамы в творчестве Э. Спенсера. Установлено, что Э. Спенсер написал свою «Epithalamion» под влиянием Сапфо и Катулла. Автор описывает основные мотивы, темы и художественные образы свадебного гимна «Epithalamion» Э. Спенсера, доказывает связь гимна с сонетами «Amoretti».

Ключевые слова: Э. Спенсер, «Epithalamion», жанр эпиталамы, «Гименей», свадебный гимн, «Amoretti».

The article considers the reception of the genre of epithalamium at the works by E. Spencer. It was found that E. Spencer wrote his «Epithalamion» under the influence of Sappho and Catullus. The author describes the main motives, themes and artistic images of the wedding hymn «Epithalamion» by E. Spencer, establishes the connection between the hymn and sonnets «Amoretti». 

Key words: E. Spencer, «Epithalamion», the genre of epithalamium, «Hymen», wedding hymn, «Amoretti».

«Epithalamion» (1595) стала одним із величніших шедеврів англійської літератури. Ця весільна пісня, написана Едмундом Спенсером, насичена гармонією, сповнена щастям і захопленням, є оповіддю автора про день свого весілля. Сонети «Amoretti» та шлюбний гімн «Epithalamion» були весільним подарунком поета нареченій: у червні 1594 р. він заручився з Єлизаветою Бойл, і саме з коханням до неї пов’язується створення «Amoretti» та «Epithalamion». 

В літературознавстві є різні підходи щодо інтерпретації прямого зв’язку між «Amoretti» й «Epithalamion». Усупереч довго існуючим думкам (наприклад, Х. Джонса, Дж. Хаттона, Дж. Левера), «Epithalamion» не є випадковим включенням до видання з сонетами, а зводить воєдино головні теми сонетів. Так Х. Джонс уважає, що «Amoretti» не можуть мати прямого зв’язку з «Epithalamion», і дама в сонетах не обов’язково Бойл, і хто вона − невідомо [3, с. 337]. Дж. Леверстверджує, що в «Amoretti» Леді надто непослідовна, тож сонетарій − це поєднання поезій про різних дам, тому «Epithalamion» не може бути продовженням «Amoretti» [5, с. 120]. Схожу думку про «декількох дам» висловлює і Р. Келлоуг [4, с. 139]. Водночас є підхід, започаткований у 60-ті роки XX ст. роботами В. Клемана, М. Рествіга, А. Фаулера, які стверджують, що «Epithalamion» − твір, написаний за вивіреним планом, з продуманою композицією, з логічним зв’язком з «Amoretti», тому немає причин, уважає І. Бурова, говорити про інше: настільки достовірно виглядає ця історія [1, с. 447]. Отже, сучасне українське літературознавство ще потребує комплексного аналізу поетичної складової гімну, тим більше, що у вітчизняних історико-літературних розвідках усвідомлюється значущість творчого надбання Спенсера в літературному процесі англійського Пізнього Відродження. 

Актуальність нашої роботи зумовлена необхідністю вивчення творчості Едмунда Спенсера, зокрема гімну «Epithalamion», як вагомого художнього тексту, що виявляє риси творчого експерименту митця в контексті придворної культури єлизаветинської епохи. Основна мета дослідження полягає у висвітленні художньо-естетичних особливостей гімну «Epithalamion» Е. Спенсера. Поставлена мета передбачає розв’язання наступних завдань: дослідити рецепцію літературного спадку жанру епіталами у Спенсера, розглянути художні образи гімну, проаналізувати основні мотиви, теми і художні засоби «Epithalamion».

Назва гімну походить від лат. epithalamium – «епіталама, весільна пісня». Епіталама, як жанр, отримав літературне оформлення в поезії VІІІ-VІ ст. до н. е. Родоначальницею жанру вважається давньогрецька поетеса Сапфо (VII ст. до н. е.), яка внесла у свої гімни особистісний відтінок, красномовно зверталася до конкретних людей, шукала індивідуальні риси в кожному весіллі, яке оспівувала. Завдяки їй епіталама отримала свої жанрові ознаки: тематичне співвіднесення з днем шлюбу, вірш оповідає про подію, яка відбувається в момент мовлення; похвали молодим, висловлення радості з приводу їхнього щастя й одруження, добрі побажання, наявність оповідача, від імені якого ведеться розповідь і який є розпорядником на подіях шлюбного дня. Аристофан використовував весільні пісні в комедіях «Мир» і «Птахи». Гімн супроводжувався вигуками: «О, Гіменей». (Гіменей – прекрасний юнак, син Аполлона і Калліопи (музи епічної поезії). За переказами, цей співак і музикант раптово помер під час виступу на весіллі Діоніса (варіант: утратив голос). У пізніших версіях переказів Гіменей – бог кохання, освяченого релігією і законом. На розписах зображувався у вигляді голого юнака з палаючим факелом в одній руці та весільним вінком у другій. Пісня на його честь була названа «Гіменей». Із Стародавньої Греції епіталама прийшла в римську літературу. Римський автор Катулл (87-54 рр. до н. е.) складав тексти, де поет виступає то як розпорядник урочистості, керівник хору, то як гість, то як привілейована особа. Катулл – автор кількох зразків цього жанру в римських і грецьких декораціях. Він послуговується вишуканою мовою поряд із народним піснями, уживає архаїчну лексику і придумує слова сам, у цьому Катулл відчував себе новатором. Сімейні почуття «прориваються» в його віршах, поет сприймає шлюб як священний, який скріплений обрядами і який опікають боги. Катулл із захватом описує шлюбні обряди, сприймає шлюб як продовження роду, що для античної людини було надзвичайно важливим [2, с. 155-207].
Європейське середньовіччя сприйняло жанр епіталами від античності, проте епіталами цього часу була схожа на безбарвну релігійну поему, далеку від життєрадісної весільної пісні Сапфо. І лише в ХV ст. відбулося повернення до античної традиції в написанні гімну нареченим. Перша епіталама італійською мовою належить перу Б. Тассо, з’явилася вона в 1531 році. Кращим із поетів цього часу був італієць Дж. Понтано, який присвятив два зі своїх віршів весіллям власних дочок і тим самим повернув епіталамі той особистісний фон, який був у Сапфо. Завдяки вмілому вживанню античних розмірів, він отримав прізвисько «воскреслий Катулл». Французькою епіталами писав К. Маро, який присвятив два вірша весіллям принцес. П’єр Ронсар також зробив свій внесок у поширення епіталами як жанру французької лірики, звернувшись до нього в 1548 році. З часів Плеяди епіталама стала популярним жанром французької придворної поезії. Англійською мовою весільні гіменестичні вірші з’явилися лише в єлизаветинську епоху. Спенсерівська «Epithalamion» уважається третьою в історії англійської літератури за часом створення, після перекладних віршів з іспанської Б. Янга й оригінального вірша Ф. Сідні, який написав у жанрі епіталами третю еклогу «Аркадії». Сідні наслідував пасторальну традицію Феокрита й оспівував вигадане весілля. Завдяки трактату Дж. Патнема «Мистецтво англійської поезії», було встановлено «рекомендації» поету, який писав епіталаму: допускалося оспівувати і вигадане, і реальне весілля, розсипати компліменти нареченому і нареченій, описувати найважливіші події весілля.

Спенсер писав свою «Epithalamion» під впливом Сапфо і Катулла. Закохані – не вигадані й умовні персонажі, а реальні люди – сам автор та Єлизавета Бойл, також мова йде про конкретний день – 11 червня 1594 року. Спенсер виступає і в ролі нареченого, і в ролі поета, який бачить усі події своїми очима й описує їх, і в ролі церемоніймейстера, упорядника, постановника всієї цієї урочистості. Поет висловлює похвали молодим і радість з приводу одруження, говорить їм добрі побажання на майбутнє й, одночасно, сам є героєм весільної оди. При створенні поезії автор широко використовує традиційні образи – Гіменея, Грацій, німф, муз, які грають роль дружок нареченої, славить її красу й невинність, скаржиться на неспішне згасання дня й повільний прихід ночі кохання і т. ін. 

Зв’язок між «Amoretti» й «Epithalamion» можна бачити, якщо проаналізувати останні строфи «Epithalamion», де поет звертається до свого творіння, називає його «пам’ятником і прикрасою» Леді: SONG made in lieu of many ornaments,/ With which my love should duly have bene dect, / Which cutting off through hasty accidents, / Ye would not stay your dew time to expect, / But promist both to recompens, / Be unto her a goodly ornament, / And for short time an endlesse moniment [6, XXIV, с. 1-7]. 
Ці вірші – найголовніше «оздоблення» його Леді: Спенсер написав їх після багатьох інших (ймовірно, це сонети). Цикл «Amoretti» завершується розлукою, а під many ornaments насправді розуміються ті сонети циклу, які повинні були б бути написані на честь возз’єднання закоханих. Однак вони не вийшли у світ, і замість них поет створює «Epithalamion». Цикл сонетів чітко фіксує той час, коли розвивалося кохання: новий рік (ІV), весна (ХІХ), пройшов рік (LХ), прийшов новий рік (LХІІ), Великдень (LХVІІІ), весна (LХХ), але після розлуки час наче обривається. Початок «Epithalamion» ніби підхоплює тему LХХХІХ сонета – поет порівняє себе з Орфеєм, який загубив Еврідику (у стансі І «Epithalamion» він говорить, що буде співати сам для себе, і йому дадуть відповідь ліси [6, I, с. 16-18]. «Epithalamion» народжується через сум за Леді, яка наяву відсутня, магією музики свого вірша поет хоче викликати її образ у своїй душі. Неодноразово в сонетарії говорилося про образ Леді, що живе в душі, в уяві героя (VІІІ, ХХ, ХVL, LІ, LХІ). Сонет LХХVІІІ передвіщає втрату образу Леді, сонет LХХХVІІІ говорить про розлуку з реальною дамою, коли її образ розтанув, розчинився, зник, і закоханий не може його відтворити. Поет не пояснює причину цієї кризи, не говорить, що відбулося. Автор в «Epithalamion» хоче пережити розлуку й біг часу, «витягнути» образ Леді з темряви, коли не буде Ночі, хоче викликати силою уяви день весілля – блискучий і щасливий, осяяний сходом сонця. Погляд поета спрямований у Всесвіт, він долучається до його гармонії, насичується його енергією. Це ідея поета-мага, яку втілював Орфей. Мистецтво Орфея було таким, що він не тільки чарував співом, але і приборкував ним диких тварин, зсував скелі, схиляв дерева. Він здатен повелівати силами природи, що підкреслює його статус легендарного героя та мага. Поет-маг уявою творця схожий із силами природи і створює образи через її посередництво і сприяння. Ця обставина наголошує на сакральному змісті уподібнення епіталами Спенсера із творчістю Орфея. Спенсер порівнює себе з магом, який має владу над природою і який до сил природи апелює.

Зовнішня реальність «Epithalamion» - це зміна часу доби, руху планет, часу взагалі (і автор це чітко фіксує). «Amoretti» закінчується метафоричною темою ночі – це розлука (LХХХVІІІ), образом дами, що розчинився. І «Epithalamion» починається ніччю й ніччю закінчується. Образ Ночі в поета надзвичайно важливий. Її зловісні і страшні «постаті» загрожують сяйву дня, додаючи драматизм і тривогу. Сонце виникає з ночі і в ніч повертається. Ніч – це джерело цього Дня та його завершення, потенційно – це зникнення в ніщо. Ритми природи поет узгоджує з символікою чисел – уява рухається разом із рухом світил, як Ніч змінює День, а День – Ніччю. День і Ніч, що вказують на рух невблаганного Часу, для людей Відродження були руйнівними елементами. 

Думка поета слідує за рухом Сонця, його погляд звернений до небес. Поет спостерігає за рухом Сонця і світил від перших променів до моменту, коли на небі з’явиться Геспер. Світ поеми можна уявити у вигляді концентричних областей – у центрі знаходяться молоді, їх оточує місто, за яким проглядаються ліси, поля, ріки, гори. Світ природи вписується в коло міфологічних образів, і над усім домінують християнські Небеса – Храм. Така топографія покликана підкреслити гармонічний характер шлюбного союзу. У цьому процесі також важливим є числове позначення (кількість строф – 24, кількість рядків – 365) – поема стає символом будь-якого, а не конкретно цього року. Структура «Epithalamion» виражає її спорідненість із математичним порядком Всесвіту, її устроєм і покликана виявити надмагічні сили поета-мага. 

З перших рядків поеми Спенсер звертається за порадою до муз (що було традицією для епічних поетів – Гомера, Вергілія, Ариосто, самого Спенсера в «Королеві фей», де він наслідує зачин «Енеїди» Вергілія). Він дякує їм за натхнення, з яким вони допомагали в його поетичній щоденній праці. Сам стиль – високий та урочистий, чим автор надає епіталамі величі епічної поеми, що оповідає про видатні діяння великих героїв. Автор прописує всю тональність і тривалість дня, починаючи зі святкового ранку. Поет фіксує час – оповідь рухається від того моменту, коли з темряви ночі з’являються перші промені сонця. Виникає відчуття руху космосу, світу, планет, динаміки, і з цими образами входить тема часу. 

Образ нареченої оточується міфологічними паралелями – вона в центрі Всесвіту, їй повинні служити і поклонятися не лише музи, але й наяди, дріади, океаніди (міфологізована вся тріада) – молода ніби казкова істота, оточена поклонінням німф і силами природи. У такому піднесеному ключі, ідеалізовано Спенсер описує і королеву в еклозі «October». Звертання до міфологічних істот є особливим знаком поваги до нареченої: поет пропонує їм принести найкращі гірлянди для прикраси молодої, а говорячи про лілії і троянди, автор натякає на кольори Тюдорів (символізм лілії і троянди повторюється, як і в «Amoretti»): And let them also with them bring in hand, / Another gay girland / my fayre love of lillyesand of roses, / Bound true love wize with a blew silke riband [6, ІІІ, с. 5-8]. Значна частина «Epithalamion» є урочистим виголошенням щирого бажання зустріти пробудження нареченої. Нарешті вона прокинулася. Цей момент нагадує опис пробудження богині Аврори. Образ нареченої оточений світлом, сяйвом, це той самий прийом, що використовує автор при описі Леді в «Amoretti». Поет акцентує увагу на сяйві її очей. Вони порівнюються з Геспером: and her fayre eyes like stars that dimmed were / With darksome cloud, now shew theyr goodly beams / More bright then Hesperus his head doth rere [6, VІ, с. 2-4]. Геспер – улюблений образ античних поетів: Гомера, Вергілія, Катулла. Можливо, порівняння очей дами з Геспер було підказано епіталамою Катулла. Спенсер звертається до Геспер і в «Королеві фей». 

Станси ІХ і Х своїми стилістичними прийомами, мотивами й образами нагадують опис Леді в «Amoretti». Автор акцентується на спокійній вдачі, почутті гідності, смиренні нареченої, використовуємотив її ангельського походження, уподібнює Діані. Порівняння дами з цнотливою Діаною – це персоніфікована невинність. Спокійним кроком виходить вона зі своєї спальні. Її біле вбрання свідчить про незайманість, біле – це колір чистоти, цнотливості: Clad all in white, that seemes a virgin best. / So well it he rbeseemes that ye would weene / Some angell she had beene [6, ІХ, с. 4-6]. Перли, які прикрашають її волосся, також символізують про чистоту і святість. В описі зовнішності й одягу нареченої явно простежується авторський повтор: і в мотивах сяйва, блиску, і в гамі кольорів, і в образах для метафоризації, і в акцентуації уваги на певних зовнішніх ознаках. Говорячи про волосся, поет удається до канонічного «золотого» кольору: her long loose yellow locks lyke golden wyre, блиску яким додають перли perling flowers. Одяг нареченої автор порівнює з золотою мантією, коронованою гірляндою зелені, так що вона походить на Королеву Дів: Doe lyke a golden mantle her attyre, / And being crowned with a girland greene, / Seeme lyke so memayden Queene [6, ІХ, с. 9-11]. Сяйво золота й мерехтіння перлів створює царствену величність портрета. Здається, що автор свідомо наголошує на царственості дами і, можливо, натякає на Єлизавету-королеву. 

Портрет нареченої у стансі Х дублює образи, які були використані в портреті Леді в «Amoretti». Щира тональність захоплення її красою, рівній якій немає серед молодих городянок, переходить до конкретики зовнішності. Усі метафори цього опису відповідають канонам високої любовної лірики і виражають красу дами через базові кольори й об’єкти, з одоративним, смаковим і тактильним складовими: Her goodly eyes lyke Saphyres shining bright, / Her forehead yvoryw hite, / Her cheekes lyke apples which the sun hath rudded, / Her lips lyke cherryes charming men to byte, / Her brest like to a bowle of creame uncrudded, / Her paps lyke lyllies budded, / Her snowie necke lyke to a marble towre, / And all her body like a pallace fayre [6, Х, с. 5-12]. У стансі застосовано улюблений авторський принцип: перерахування в паралельних конструкціях. Це портрет – у дусі і стилі того часу, зі стійкими і традиційними образами. Тіло нареченої, як храм, це також образ, характерний для Спенсера (у другій книзі «Королеви фей» він висловлює свою думку про гармонію через зображення людського тіла як замка). Але навіть попри нагромадження стилістичних засобів, у стансі немає лестощів. Поет говорить як закоханий чоловік, який може дозволити собі захопливу інтонації й урочисті слова щодо коханої. Можна визначити інтимний характер деяких метафор, а стансу взагалі властива відкрита чуттєвість, навіть еротизм. 

Як і Катулл, Спенсер поставив здійснення шлюбного церковного обряду в центр «Epithalamion». Центральну група – станси ХІІ і ХІІІ – можна назвати «вінчальними». Це кульмінація поеми, адже все, що відбувалося до подій у храмі і після нього, є залежними фактами: закоханий чоловік спрямовував свої залицяння до Леді задля шлюбу, вінчання відкриває нові шляхи для розвитку їхніх почуттів. Рядки цих строф звучать і радісно, і тріумфально. 

Наступні станси, ХІV, ХV, ХVІ, – це гімн Богу Бахусу, який звеселяє гостей на весільній трапезі. Це нетерпляче очікування героя, коли завершаться весільні обряди, згасне день – і прийде ніч кохання. Ось герой оспівує веселий бенкет, що є своєрідною прикрасою щасливого дня. Він наголошує на здійсненні мрій: Now al is done; bring home the bride againe,/ bring home the triumph of our victory,/ Bring home with you the glory of her gaine [6, ХІV, с. 1-3]. У стансі багато повторів слів, що передають стан радості й урочистості (triumph, victory, glory, joyance, joyfull), накопичує емотивні епітети. Поетові делеговані функції оповідача та церемоніймейстера, який приймає безпосередню участь у весільних подіях і керує діями присутніх гостей. Тому він спрямовує процес «коронування Бога Бахуса і Гіменея», для чого використовує лексеми poure і sprinkle, закликаючи присутніх бенкетувати, пити досхочу вино, без міри наливати його в животи. 

Зі стансу ХVІІ Спенсер делікатно говорить про радість возз’єднання закоханих. Автор вітає ніч, відкриваючи строфу зверненням до неї. Ця ніч буде особливо умиротвореною: But let the night be calme and quietsome, / Without tempestuous storms or sad afray [6, ХVІІІ, с. 13-14]. Спенсер удається до алюзії, щоб пояснити, якою величною вона буде, згадавши міф про народження Геркулеса. Автор порівнює себе з Юпітером, а наречену з Алкменою, результатом стосунків яких було народження славного герой. Станс ХІХ за поетичною структурою схожий на молитву: він сформований синтаксичним і лексичним повтором. Поет просить убезпечити молодих від негативних емоцій і форм їхнього вираження. Тому просить, щоб цієї ночі не було ні жалісних криків, ні сумних сліз (lamenting cryes, nor dolefull teares), щоб жодне зло не відбулося цієї ночі; не з’явилися страхи (false whispers breeding hidden feares), бо вони здатні зруйнувати життя вдаваними сумнівами та незрозумілими підозрами. Ніякий прояв зла не повинен потурбувати молодих, а сили небесні, які освятили шлюб, захистять їх. Увесь станс говорить про небезпечні сили, що лякають людей уночі. Завершується цей ряд метафорою похмурого звукового акорду, що контрастує з радісним акордом пташиних голосів, який звучав на початку епіталами.
У стансі ХХІ поет звертається до богині Цинтії, чим надає тексту поетичності: її образ був одним із найулюбленіших у поетів-єлизаветинців. Возвеличуючи богиню, яка допомагала йому в любовній ситуації, захоплюючись її красою, він просить найпрекраснішу з богиньне ревнувати, бо вона й сама колись була закохана. Автор використовує алюзію на міф про Ендіміона, образ якого також був цікавим єлизаветинським поетам і драматургам. Поет молить її про потомство: Encline they will t'effect our wish full vow / and the chast wombe in forme with timely seed / that may our comfort breed [6, ХХІ, с. 14-16]. І це логічно, адже «Epithalamion» сприймається як глибоко особистий твір, що представив бажання автора мати нащадків. У здійсненні цього бажанняпоет шукає підтримки і в інших вищих сил, прагне покровительства Юнони – богині шлюбу та народження. Герой називає її «величною», адже саме вона стежить за законами шлюбу: With sacred rites hast taught to solemnize:/ And eeke for comfort oft encalled art [6, ХХІІ, с. 3-4]. Вона може дати своє благословення молодим на вічний союз. Поет шукає підтримки й у прекрасного Генія – божества-покровителя чоловічої сили. Він стоїть із весільними квітами в руках біля ліжка молодих, підтримуючи солодку радість їхньої любові та щасті, «поки вони не принесуть потомство родюче» (Till they bring forth the fruit full progeny) [6, ХХІІ, с. 14]. 

У фінальних стансах звучить звернення автора до християнських небес, його думка розвивається за наростаючою, із градацію. З’являються образи небес як храму богів, до яких лине молитва автора про нащадків. Думка поета про Час – це думка про безкінечний його рух, який усе зводить у ніщо і з ним усе народжується знову. Зміна дня і ночі, сонця і місяця, пір року – це рух Часу. Але за смертю йде життя, оновлення, яке Час також дарує людям. Схід сонця завжди розсіює морок ночі – це натяк на акт творіння (Let there be light). Усі події автор уписує в картину світобудови, де людина – лише маленька грудочка землі. Автор звертає свою молитву і співає славу, як Катулл, не Гіменею, він звертається до богів світла і темряви, до всіх стихій природи, до християнських небес – це вершина відчуття місця людини у всесвіті. Людина аж ніяк не рівна богам, однак вона може зберегти себе в нащадках. 

Спенсер описує весілля послідовно, подія за подією, так як це відбувається насправді. Автор дозволяє собі чуттєвість при описі нареченої, легкість і жартівливість при передачі весільних дійств. Через те, що твір мав би відповідати певним традиціям у написанні епіталам, у ньому багато метафор, символів, алегорій, порівнянь, традиційних жанрових «дійових осіб». Водночас епіталама звучить відверто, чуттєво, задушевно, як ода почуттям закоханих. 
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ЭЛЕМЕНТЫ ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ И ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫХ ЗНАНИЙ РУССКИХ ПИСАТЕЛЕЙ ХІХ ВЕКА О РУССКОМ ЗАСТОЛЬЕ
У статті схарактеризовано елементи етнолінгвістичних і лінгвокультурних знань про російське застілля, презентовані у творах російських письменників ХІХ століття. Установлено, що автори, зображуючи життя всіх соціально-етнічних прошарків російського суспільства, наповнили свої твори описами приготування та куштування їжі, але знання про систему харчування російського народу так і залишилися не узагальненими.
Ключові слова: густативи, густативний образ, етнолінгвістичні та лінгвукультурні знання, російські письменники ХІХ століття.

В статье охарактеризованы элементы этнолингвистических и лингвокультурных знаний о русском застолье, представленные в произведениях русских писателей ХІХ века. Выявлено, что авторы, изображая жизнь всех социально-этнических слоев российского общества, наполнили свои произведения описаниями приготовления и потребления еды, но знания о системе питания русского народа так и остались не обобщенными. 
Ключевые слова: густативы, густативный образ, этнолингвистические и лингвокультурные знания, русские писатели ХІХ века.
The article describes the elements of ethno-linguistic and linguacultural knowledge of Russian feasting, presented in the works of Russian writers of the nineteenth century. It was revealed that the authors, depicting the life of all social and ethnic strata of Russian society, filled works with descriptions of preparation and consumption of food, but the knowledge of the power supply system of the Russian people was not generalized.

Key words: gustative, gustative image, ethno-linguistic and linguacultural knowledge Russian writers of the nineteenth century.

Говоря о знаниях писателя о жизни всего народа, мы употребляем преимущественно общие и ставшие уже трафаретными фразы: «обширные знания и глубокое понимание жизни народа позволило ему постичь и правдиво раскрыть взаимоотношения персонажей и показать их истинное отношение к представителям существующих вокруг них социумов и этносов»; о других писателях – «представляя жизнь породившего его социума (этноса), автор демонструет знание о нем и понимание конкретных общественных и бытовых условий его существования» и т. д.

Еще А. С. Пушкин в «Евгении Онегине», «Медном всаднике», «Борисе Годунове» представил довольно «разноцветную лингвистическую палитру» блюд и прочих «закусок» не только русской, но и других (английской, бельгийской, немецкой и итальянской) национальных кухонь:

Пред ним roast-beef окровавленный, 

И трюфли, роскошь юных лет, 

Французской кухни лучший цвет, 

И Страсбурга пирог нетленный 

Меж сыром лимбургским живым 

И ананасом золотым [13].
Уже этот фрагмент дает нам представление и о разнонациональных знаниях, и о тонком понимании поэтом вкусовых качеств каждого из названных кушаний. Тем не менее, П. А. Вяземский писал в воспоминаниях, что «он [Пушкин] вовсе не был лакомка. Он даже, думаю, не ценил и не хорошо постигал тайны поваренного искусства; но на иные вещи был он ужасный прожора. Помню, как в дороге съел он почти одним духом двадцать персиков, купленных в Торжке» [10]. 
И хотя сам А. С. Пушкин признавался, что отдает предпочтение более «простой и полезной» еде («Просыпаюсь в семь часов, пью кофей и лежу до трех часов. В три часа сажусь верхом, в пять в ванну и потом обедаю картофелем да гречневой кашей. До девяти часов читаю. Вот тебе мой день, и все на одно лицо», – писал он в письме к жене в 1833 г. [11]), это не мешало ему действительно со знанием и глубоким пониманием представить богатую и разнообразную картину кухонь народов мира. 

Например, в письмах к С. Соболевскому он давал такие советы:

У Гальяни иль Кольони

Закажи себе в Твери 

С пармезаном макарони 

Да яишницу свари.

На досуге отобедай 

У Пожарского в Торжке,

Жареных котлет отведай (именно котлет) 

И отправься налегке.

Как до Яжельбиц дотащит 

Колымагу мужичок, 

То-то друг мой растаращит

Сладострастный свой глазок!

Поднесут тебе форели!

Тотчас их варить вели.

Как увидишь: посинели, 

Влей в уху стакан шабли.

Чтоб уха была по сердцу, 

Можно будет в кипяток 

Положить немного перцу,

Луку маленький кусок... [12].

Тексты великого поэта не позволяют усомниться в его кулинарно-этнических познаниях. 

Веским доказательством этому стала составленная самим А. С. Пушкиным своеобразная книга советов. 

Действительно, в первые десятилетия ХІХ века среди большинства писателей выработалась привычка создавать кулинарные пособия и так называемые «прихотники». Очень показателен факт, что многие рецепты блюд авторы произведений черпали из кулинарных книг. Появились даже признаки кулинарной моды на такое отношение писателей к еде и кулинарии в целом.
Во второй половине ХІХ в. упоминания как отдельных блюд, так и системы питания представителей различных слоев населения России встречаем в русской прозе значительно чаще.

Так, Д. В. Григорович в повести «Антон Горемыка» (1847) бедность семьи Антона подчеркивает названием такого блюда как тюря – «самая простая еда из хлебных сухарей и корок, намоченных в воде с солью» [6, с. 62]. А значимость этой еды Антон выражает в духе народной мудрости: «…человек из еды живет, что съешь, то и поживешь…» [6, с. 48], – проговаривает он перед едой. 

Важную роль густативам отводит автор романа «Обломов» (1849) И. А. Гончаров. Рассказывая о детстве Обломова, писатель подчеркивает, что «… главной заботой в семье Обломовых была кухня и обед. Об обеде совещались целым домом. Всякий предлагал свое блюдо: кто суп с потрохами, кто лапшу или желудок, кто рубцы, кто красную, кто белую подливку к соусу. Всякий совет принимался в соображение… Забота о пище была первая и главная жизненная забота в Обломовке» [1, с. 115-116]. 

То есть, эта, казалось бы, обыкновенная констатация выбора блюд и отношения персонажей к еде имеет четко выраженные характеристические признаки. И культура питания в семье Обломова не ограничивается только свободой выбора блюд членами семьи, а тем, что во время их приготовления дворецкий безропотно и по нескольку раз бегает на кухню и вносит поправки в само приготовление почти каждого из блюд, стремясь учесть прихоти членов семьи помещика.

В семье Обломовых безотказно действовало неписаное правило: испеченный в праздничные дни «исполинский пирог» до последней крошки съедался всеми без исключения членами семьи за пять дней. Это делалось даже тогда, когда он уже становился очень черствым. Именно поэтому Обломов с самого детства глубоко осознавал ценность и значимость еды в жизни человека. 

Кроме этого, писатель называет десятки изысканных блюд, которые готовились в доме Обломовых очень часто: «запеченные рябчики», «заливное из янтарной осетрины», «тушеная спаржа с потрохами» и др. Есть в романе и очень колоритные описания того, как и с каким аппетитом Илья Ильич Обломов поедал аристократические бисквиты, которые просто «таяли у него во рту» [1, с. 199]. Романист не оставил без внимания и тот факт, что общее настроение в семье Обломовых непременно отражалось на качестве блюд и, наоборот, качество продуктов сказывалось на настроении всей семьи. 

Так, во время апатии Обломова кухарка Анисья приготовила ему вместо «сочной котлетки на завтрак яичницу, заправленную жесткой, залежавшейся в лавочке ветчиной» [1, с. 443]. И все это она объяснила тем, что у хозяина не было ни настроения, ни аппетита, он ел все, даже не обратив на блюдо внимания. 

Даже тогда, когда к Обломову приехал его товарищ Штольц, хозяин будто бы и побеспокоился о том, чтобы на столе было всё изысканным, первосортным («сыру швейцарского фунт… язык, а бобы замените капустой…» [1, с. 449]), но, тем не менее, его личное настроение повлияло и на процедуру приготовления, и на вкус приготовленного: «жесткий язык… недоваренная баранина» [1, с. 454]. И хотя Обломов ел все это с особым аппетитом («…обсасывал косточки цыплёнка…» [1, с. 454]), Штольц был крайне удивлен – он очень хорошо знал вкусы своего товарища. 

Во второй половине ХІХ в. постепенно меняются акценты в описании трапезы. Например, И. С. Тургенев в романе «Отцы и деты», описывая обед в доме Кирсановых, подчеркивал то, что именно это застолье дворян было чрезвычайно «обильным» [8, с. 235]. Однако употребление множества блюд было довольно «культурным»: «после жаренного пили чёрный херес» [8, с. 235], все остальное подавалось в четкой последовательности, в сопровождении «нужных слов» и т.д. А завершался обед чаепитием со сливками, с маслом и, конечно, с кренделями. 
И. С. Тургенев довольно редко использовал собственно густативные прилагательные (как характерные или характеристические определения), и, может быть, именно поэтому каждое из них воспринимается по-особенному: «удивительный борщ», «превосходное вино», «вкуснейший завтрак».

В очерке П. И. Мельникова-Печерского «Красильниковы» (1852) есть небольшой, но информационно насыщенный эпизод, в котором предлагается авторское представление о «старинном хлебосольстве купца старого закала» [7, с. 305] Корнея Егоровича, при встрече гостей угощающего каждого из них «рюмкой вина, чашкой чаю и хорошей русской закуской» [7, с. 305]. 
Если в первой половине ХІХ в. в произведениях русских писателей действительно доминировали картины больших застолий и даже развернутые описания пищи и процесса ее принятия в «высших слоях» общества, то в последнее десятилетие писатели не просто отказались от гастрономических характеристик, но и, наоборот, «расширили» сферу «неохваченных» этносов и социальных стратов. Именно это повысило важность каждого упоминания пищевого продукта, приема пищи, делая его по-своему характерообразующим. 

Одним из лучших доказательств сказанного служит большинство юмористических рассказов, в частности рассказ А. П. Чехова «Глупый француз» (1880), в котором в форме наблюдения этого персонажа предлагается почти вся система уникального национального, и прежде всего, трактирного питания в России.

Персонаж, французский клоун Генри Пуркуа, в одном из московских трактиров заказал себе на завтрак, как ему хотелось, «французское блюдо» «консоме» – «бульон, по-особенному осветлённый и обогащенный экстрактивными веществами, то есть, двойной бульон» [9, с. 453]. Трактирный половой предложил Пуркуа к бульону яйцо пашот, но француз пожелал к двойному бульону гренки, мотивируя все это тем, что «…c пашотом слишком сытно» [9, с. 299].

Но во время ожидания заказа француз обратил внимание на то, что в русском трактире люди очень быстро и главное много ели: один из посетителей за каких-то пять минут съел «пять больших блинов, поливая их топленым сливочным маслом и щедро накладывая на них красную икру» [9, с. 299]. Еще больше удивила француза просьба этого же клиента: «Подай еще порцию! Да что у вас за порции такие? Подай сразу штук десять или пятнадцать. А еще дай балыка… семги, что ли!» [9, с. 299]. И все это посетитель съел очень быстро, почти не разжевывая. 

Француз был шокирован и аппетитом других посетителей – они еще быстрее предыдущего расправлялись и с горами блинов, и с другими яствами. А тем временем первый посетитель попросил, чтобы ему принесли что-нибудь «легкое», например, «порцию селянки из осетрины» [9, с. 299], которую он ожидал с явным волнением и нетерпением. Француз, с ужасом слушая возмущения посетителя и не выдержав такого поведения, решил объяснить ему, что поедание такого количества еды и с такой скоростью может навредить здоровью, чем еще больше рассердил жалобщика. То есть, заметно гиперболизируя, писатель акцентировал внимание читателя на таких «особенностях» национального питания русских, которое в Европе встречается довольно редко. Но вместе с этим А. П. Чехов подчеркнул превосходство и богатство национальной кухни, ее сытность в сравнении с европейской. 

В рассказе «Волшебный доктор» А. И. Куприн предложил читателю подробное описание витрины гастронома, на которой представлено такое обилие столичных продуктов, что изголодавшиеся дети семьи Мерцаловых не только не могли оторвать от него своих голодных взглядов, но и теряли сознание. На этот раз писатель использовал приём контраста и кричащую роскошь снеди визуализировал глазами голодных детей: «горы красных крепких яблок и апельсинов; правильные пирамиды мандаринов, нежно золотившихся сквозь окутывающую их папирусную бумагу; протянулись на блюдах, уродливо разинув рты и выпучив глаза, огромные копченые рыбы; ниже, окружённые гирляндами колбас, красовались сочные разрезанные окорока, с толстым слоем розоватого сала… глядя на эту картину, оба мальчика на минуту забыли о двенадцатиградусном морозе…» [4, с. 23]. 
А в рассказе «Гамбринус» А. Куприн с помощью густативно-характеристических прилагательных (точнее – соединив «густой» и «кислый» запахи) предложил читателю представить запах «вчерашнего» (уже несвежего) пива, которое, ко всему прочему, приобрело темный цвет. 
Зато как аппетитно раскрывает автор настоящий вкус пива, подаваемого в «Гамбринусе» весной вместе с «жирной хамсой», а осенью – с «прозрачной камбалой». Сезонное сочетание этих продуктов создает благоухающую атмосферу в «Гамбринусе», где люди, наслаждаясь вкусом, молча, получают необыкновенное удовольствие. 

Понимая, что в рамках статьи нельзя охватить всех фактов и аспектов предмета исследования, а значит, и делать какие-то системные выводы невозможно, ограничимся хотя бы самыми очевидными из них: 
во-первых, ведущие русские писатели ХІХ в. отразили в своих произведениях действительно богатое разнообразие этнолингвистических и лингвокультурных знаний об основных густативных объектах и художественных моделях и образах блюд русской кухни, а также процессах их приготовления, да и о системе питания в целом; 
во-вторых, поскольку интересы мастеров слова по-своему сконцентрировались на застольях высших слоев населения, процессы питания городских и деревенских «низов» представлены на страницах русской литературы лишь частично; 
в-третьих, к концу ХІХ в. писатели, изображая жизнь уже всех социально-этнических слоев российского общества, наполнили свои произведения описаниями приготовления и потребления еды, но знания о системе питания русского народа – несомненно интересные и значимые в этно- и лингвокультурном плане – так и остались не обобщенными. 

Всё вышесказанное свидетельствует о масштабности и актуальности данной проблемы, требующей специального системного исследования и решения. 
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ЭПИЧЕСКОЕ НАЧАЛО В ХУДОЖЕСТВЕННОМ МЫШЛЕНИИ И. А. ГОНЧАРОВА И Л. Н. ТОЛСТОГО

У статті розглянуто епічний виток у художньому мисленні І. О. Гончарова та Л. М. Толстого. Осмислено об’єктивність авторського погляду на зображувальні події, бачення та сприйняття світу як цілісності. Проаналізовано епічний спокійний гумор І. О. Гончарова і епопейну всеосяжність розуміння буття у Л. М. Толстого.
Ключові слова: епічне мислення, епопейне ціле, об’єктивність, «звичайність», гумор, закон «зчеплень».

В статье рассматривается эпическое начало в художественном мышлении И. А. Гончарова и Л. Н. Толстого. Осмысливается объективность авторского взгляда на изображаемые события, видение и приятие мира как целостности. Анализируется эпический спокойный юмор И. А. Гончарова и эпопейная всеохватность в постижение бытия у Л. Н. Толстого.
Ключевые слова: эпическое мышление, эпопейное целое, объективность, «обыкновенность», юмор, закон «сцеплений».
The article discusses the epic beginning of I. A. Goncharov’s and L. N. Tolstoy’s artistic thinking. It is perceived objectiveness of the author’s view of illustrated doings, vision and acceptance of the world as a whole. The article analyzes epic calm of I. A. Goncharov’s humor and L. N. Tolstoy’s epic inclusiveness in the comprehension of the being.

Key words: epic thinking, epic holistic, objectiveness, «ordinary», humor, the act of grasping.
Эпическое начало присуще художественному мышлению двух великих русских писателей – И. А. Гончарову и Л. Н. Толстому. Объективность, спокойствие и уравновешенность авторского взгляда на изображаемые события, «видение и приятие мира как целостности» [1] характеризует эпическое мышление. Эпическим мышлением, «широким» взглядом на мир обладает тот художник, который приобщен к «целому миру», к общенациональному сознанию. Приобщившись к этому миру, писатель невольно овладевает характерным для данного мира поэтическим, мифологическим мышлением. «Целый мир» предстает как живое средоточие жизни, изначальная цельность и полнота, которой человек может принадлежать безраздельно [2, с. 67]. 

Стремление представить в произведении картину жизни с возможно большей полнотой и беспристрастностью, охватить образ предмета, отчеканить, изваять его, и есть установка на объективное созерцание мира. Художественный метод И. А. Гончарова традиционно называют «объективным». И. А. Гончаров соединяет в себе творца и мыслителя, который выверяет все свои литературные материалы, документы и стремится оставить только тщательно отобранные. Такой сознательный подход к творчеству можно назвать прагматичным, но это совсем не уменьшает художественный талант И. А. Гончарова. В статье «Лучше поздно, чем никогда» И. А. Гончаров пишет о возможности рисовать мир только образами и картинами, «и притом большими, следовательно писать долго, медленно и трудно» [3]. То есть, не смотря на эпическое начало и связанную с ним «объективность» творческого взгляда, характерную для творчества И. А. Гончарова, писатель акцентирует внимание на самоценной значимости личного восприятия автора: «То, что не выросло и не созрело во мне самом, чего я не видел, не наблюдал, чем не жил, – то недоступно моему перу! У меня есть (или была) своя нива, свой грунт, как есть своя родина, свой родной воздух, друзья и недруги, свой мир наблюдений, впечатлений и воспоминаний, – и я писал только то, что переживал, что мыслил, чувствовал, что любил, что близко видел и знал, – словом, писал и свою жизнь и то, что к ней прирастало» [3]. Из этого следует, что И. А. Гончаров осознает принципы своего творчества, детально объясняя «некоторые цели своей литературной задачи» [4], и делая необходимые умозаключения. Рядом с лирическими и драматическими мирами других писателей, мир И. А. Гончарова, конечно, предстает по преимуществу эпическим. Речь не идет об античном эпосе, который был возрожден в поэме Н. В. Гоголя «Мертвые души». В центре внимания Н. В. Гоголя «не личность и ее индивидуальная судьба, но национально-народное множество, общественное единство … Все действующие лица “поэмы”, в том числе и эпизодические, увидены Гоголем в общероссийском масштабе, высвечены общенациональным светом и заключают в себе наряду с приметами помещичьего, чиновничьего, простонародного быта “коренные свойства” “русской природы”» [5, с. 21–22]. Поражает эпическая ширь гоголевского замысла, в поэме обосновывается надежда на преодоление гнетущей эпохи «безочарованья» [6, т. 8, с. 402]. Писатель реализовывает в своем произведении величественный замысел «малой эпопеи» современного эпоса. Тем не менее, гоголевские упования на героико-эпический потенциал действительности оказываются иллюзорны и утопичны. И. А. Гончаров уже не ищет как Н. В. Гоголь «в былом прошедшем уроков для настоящего» [6, т. 8, с. 478–479]. Пошлость и прозаизм современности зримо представлены в творчестве И. А. Гончарова. Смена эпох для И. А. Гончарова – исторически неизбежный и закономерный факт, в отличие от Н. В. Гоголя, для которого эта смена трагична, ознаменована разложение, оскудением, нравственным опустошением. На смену живому, героическому, патриархальному укладу приходит иной, раздробленно-мертвый, расщепленный, лишенный мирности мира быт. Уклонение от полноты истины лишает действительность всего поэтического, погружая ее и современное искусство в прозаизм. Точнее, поэзия если и не исчезает, то, по мысли, В. А. Недзвецкого, «меняется качественно, проникаясь и опосредуясь прозой, с которой пребывает теперь в неразрывном единстве». Наиболее адекватной и поэтому ведущей формой данной поэзии становится роман – «создание нового времени, наиболее распространенный теперь из всех видов поэтических произведений» [5, с. 24]. 
Творческий путь И. А. Гончарова совпадает с эпохой формирования и распада русского эпоса. Исчезает мир эпопеи с национальным героическим прошлым, мир «начал» и «вершин». Изображаемый мир уже не соотнесен с «абсолютным прошлым», который находится на недосягаемом ценностно-временном уровне и отделен от настоящего эпической дистанцией. Именно эпическое абсолютное прошлое являлось источником и началом для всего подлинно значимого, а эпический мир, как и эпический герой, был исключительно завершен и неизменен. В художественных произведениях И. А. Гончарова нет ничего «абсолютного», но также нет и условного, отвлеченного, почти ничего «сочиненного». И. А. Гончаров черпает впечатления из реальной действительности, зорко приглядываясь и чутко прислушиваясь к ее образам и звукам. Под прозрачной тканью вымысла видятся художественные отклики на реальную жизнь. Весьма характерно, что в творчестве И. А. Гончарова не находят своего развития фантастические мотивы, присущие творчеству А. С. Пушкина, Ю. М. Лермонтова, Н. В. Гоголя, Ф. М. Достоевского. Все «страшное», «потустороннее», мистическое и даже религиозное отступает перед логикой и рациональностью. Отныне все «обыкновенно», отсюда эпически спокойная, уравновешенная позиция гармоничного приятия мира, стремление к объективности, к созданию объемного образа. Громадную наблюдательность при созерцании действительности И. А. Гончаровым нельзя определить как пассивность. Благодаря ровности изображения возникает трезвость оценок, и все соразмерено сливается у писателя в один целостный образ. 

Остановимся подробнее на романе «Обыкновенная история» для осмысления реализации эпического начала у И. А. Гончарова. Автор «Обыкновенной истории» открывает новый период русского романа и реализма в целом. Именно в жанре романа укладывается вся жизнь, отражается «океана бытия»: «со всею точностью», не исключая также и пресловутых «пятен» [7, с. 98]. И. А. Гончаров – реалистический художник, но он не пытается добиться абсолютной, математической правды, которой в искусстве не существует. Писатель считает, что «явление, переносимое целиком из жизни в произведение искусства, потеряет истинность действительности и не станет художественной правдой» [8, с. 30]. Так в романе «Обыкновенная история» задан эпический вектор, появляются «эпические» типы романтика и делового человека, изображается свойственный человечеству разлад между идеализмом и практичностью. Показательно, что разлад изображен И. А. Гончаровым не трагически, как уже отмечалось выше, а комически, с легкой иронией. Писатель сближает юмор и иронию с объективностью, утверждая, таким образом, юмор как одно из слагаемых «эпического» дарования. Н. Л. Ермолаева считает, что именно «в гончаровском юморе выразилось эпическое мышление писателя … Насмешка над героем в произведениях Гончарова всегда снисходительная, добрая и мудрая, не принижающая человеческое достоинство» [1]. Можно сказать, что в юморе И. А. Гончарова, для которого важны эстетические и нравственные идеалы, выражается житейская мудрость целого народа. Одним из способов выражения комического взгляда на мир у И. А. Гончарова выступает пародирование, объектом которого чаще всего становится «образ романтического героя и приметы “ужасного” романтического стиля. Материалом для пародирования и создания различного рода комических ситуаций Гончарову… служит быт, дававший возможность приблизить понимание юмористической ситуации к читательскому жизненному опыту и тем самым объективировать ее» [1]. Излюбленными приемами создания комической ситуации, по наблюдению Н. Л. Ермолаевой, становятся противопоставление и сравнение в художественном мире И. А. Гончарова: «Комические сравнения украшают произведения… обеспечивая внешний комизм образам и ситуациям. В позднем… творчестве усиливается комизм, связанный с показом внутреннего мира героев» [1]. На таком комическом противопоставлении и диалектическом столкновении героев построен роман И. А. Гончарова «Обыкновенная история». Сталкивая контрастные, противоположные друг другу взгляды на жизнь, на одни и те же предметы и явления, романист реализует комический потенциал несоответствия жизни во всем ее многообразии и полноте любым ограничивающим ее представлениям. Александр Адуев – юный провинциал 30-х годов, избранный И. А. Гончаровым в качестве главного объекта изображения, человек, не отличающийся особыми достоинствами. Он не обладает талантом писателя или поэта, хотя и имеет некоторую склонность к художественному творчеству. Он не очень умен и не очень настойчив – это рядовой представитель общества, усвоивший характер чувств и манеру поведения персонажей литературы предромантической и романтической литературы. «Подражательность, вошедшая в само нутро молодого человека, определяет неестественность поведения, натужность речей, легко поддающихся осмеянию. Одновременно – это “обыкновенный здоровый юноша, лишь находящийся в романтической стадии своего развития”» [9, с. 18]. И. А. Гончаров невольно делает акцент на том, что его история – сюжет романа и ее герой «обыкновенны», что и составляет главное отличие от литературы романтической. Подсветкой для комического образа мечтательного Александра становится повествование о трезвой реальности, о «норме» жизни, которую проповедует Петр Иванович Адуев, дядя главного героя. Два этих характера, заинтересовавшие И. А. Гончарова, были ярчайшими типами своего времени. Диалоги дядюшки и племянника написаны романистом блестяще. Петр Иванович Адуев спокойно, уверенно, безапелляционно разбивает наивные представления своего племянника. И. А. Гончаров прибегает к средствам юмора в реалистическом изображении действительности, а также в своей идейной и творческой полемике с романтическим мироощущением и принципами литературного романтизма. Несмотря на высмеивание своего героя, эпический юмор И. А. Гончарова можно охарактеризовать как свободный и легкий; он не предъявляет строгих требований к человеку, потому что каждый имеет свои слабости и недостатки, и каждый причастен к тем грехам, над которыми посмеивается. К такому выводу приходит и главный герой романа – Александр Адуев, в своем письме к дядюшке он пишет: «Все мы смешны: но скажите, кто, не краснея за себя, решится заклеймить позорною бранью… юношеские, благородные, пылкие, хоть и не совсем умеренные мечты? Кто не питал в свою очередь бесплодного желания, не ставил себя героем доблестного подвига, торжественной песни, громкого повествования? Чье воображение не уносилось к баснословным, героическим временам? … Если найдется такой человек, пусть он бросит камень в меня…» [10, с. 286]. Роман «Обыкновенная история» – эпопея личности, сталкивающейся с прозой жизни. Петербург, в который попадает Александр Адуев, покинув родные Грачи, с его реальными противоречиями рушит прекраснодушный романтизм юноши. При этом автор «Обыкновенной истории» не рисует нам широкой картины общественной жизни Петербурга, а изображает столицу как систему взглядов столичного жителя – Петра Ивановича Адуева, который и демонстрирует нежизненность идеалов Александра. 

Отметим, что пространственные характеристики героев имеют признаки «эпических типов»; так образ Грачей в романе И. А. Гончарова несет приметы патриархальной идиллии, а образ делового Петербурга – признаки «петербургского текста», порядок и нравы в доме Петра Ивановича Адуева представляют «новый мир» и людей «живого дела». Крушение иллюзий героя продолжительно и многообразно. Жизненные разочарования в любви, в дружбе, в творчестве, в службе, приводят героя к отчаянию и пресыщению. Романтизм Александра рушится окончательно. Он перестает считать себя исключительной личностью и готов жить вместе с «толпой», которую ранее ненавидел. Являясь противником «иллюзий», И. А. Гончаров сочувствует не всякой реальности. В эпилоге романа писатель с грустью наблюдает за своим изменившимся героем, не идеализируя его, а сохраняя всю меру своей объективности. 
Итак, художественное мышление И. А. Гончарова содержит в себе эпическое начало. Писатель, при построении образов, сюжетов и сцен, тяготеет к полноте и многообразию в отражении действительности, что способствует авторской объективности. Все увиденное художник стремится запечатлеть как готовую и обрамленную картину, представляя мир в образах, за которыми, как считает Н. Л. Ермолаева, виделась бы, если не целая эпоха, то целая нация в ее нравственных и культурных определениях: «Широта и глубина обобщения в показе героев и действительности помогают писателю сблизить историю и современность, он пишет о современности как об истории, что дает право исследователям назвать его героев “герой-время”, “герой-эпоха” (В. И. Мельник)» [1]. Отдельно стоит сказать об эпически спокойном юморе писателя. И. А. Гончаровым порожден новый масштаб видения, благодаря такой особенности как отношение юмора к своему объекту – это осознание теснейшей связи между недостатками и достоинствами человека. Комизм ситуаций и образов часто связан в романе «Обыкновенная история» с эффектом непредсказуемости, неожиданности жизни; и юмористическое освещение двух «крайних» взглядов на мир позволяет И. А. Гончарову создать реальный образ «живой жизни». Писатель погружается в «обыкновенную» жизнь людей «обыкновенных», открывая их уникальное своеобразие, комические и трагические законы и быта, и бытия. Умение увидеть поэзию в будничной повседневной жизни и сочетать два плана изображения – обыкновенный (малый мир) и необыкновенный, причастный идеалу, является основой эпического мировидения И. А. Гончарова.

Вершиной эпического творчества Л. Н. Толстого принято считать роман-эпопею «Война и мир». Характерно, что в набросках предисловия к «Войне и миру» Л. Н. Толстой заявляет, что русские не умеют писать романов, как они понимаются в Европе. Замысел будущего сочинения (романа «Война и мир») прямо ассоциируется у Л. Н. Толстого с древнегреческим эпосом. Как пишет Э. Г. Бабаев в своей монографии «Лев Толстой и русская журналистика его эпохи», об этом свидетельствует дневник писателя, обращение Л. Н. Толстого к философско-эстетическому наследию Г. В. Ф. Гегеля и гомеровскому эпосу [11]. Л. Н. Толстой не следует, как Н. В. Гоголь, создавая поэму «Мертвые души», всецело традициям эпического искусства древности, но его творчество чрезвычайно многопланово, сложно по своему жанровому составу, по своей структурно-жанровой организации. Можно смело утверждать, что в творчестве Л. Н. Толстого представлены разнообразные жанровые формы в их различных модификациях. Подлинно новационным, уникальным в структурно-жанровом плане, выходящим даже за рамки художественности в силу стремления к объективности (эпическое начало) является произведение «Война и мир». 

Суть замысла сводилась к тому, чтобы «захватить все». Эпическая широта – один из главных признаков «Войны и мира». Особенно важен тот факт, что художник пытается в романе сказать не обо всем, а именно все, что, конечно, представляется маловероятным и выходящим за рамки возможностей традиционных, во всяком случае прозаических, жанров. Главные герои романа «Война и мир» и отдельные лица, и масса лиц, единое «мы» героической эпохи в истории. Характерно, что сложный душевный мир князя Андрея Болконского, Пьера Безухова, Наташи Ростовой раскрывается и проясняется в среде солдат, крестьян, дворовых людей. Казалось бы, эта среда бесконечно далека от богатых и знатных людей, но подлинное познание души героя возможно у Л. Н. Толстого посредством познания других, многих душ. Образ народа, состоящий из множества отдельных характеров, портретов и типов, собственно эпический и превращает роман в эпос, что является художественным открытием Л. Н. Толстого. Сам Л. Н. Толстой осознавал и подчеркивал жанровую оригинальность и необычность своего романа [12, с. 116].

Смысл работы над «Войной и миром» заключался для Л. Н. Толстого в исследовании жизни, в попытке, идя вглубь, «докопаться» до ее начал, до таинственных сил, определяющих и направляющих ее течение. Тут искусство соприкасается с историей, философией, с наукой по закону «сцеплений». Эпическое начало лежит и раскрывается в самом стремлении Л. Н. Толстого к целостному отображению истории и жизни, которая состоит из множества случайностей, бесконечных житейских мелочей, неважных и неинтересных для историка или философа. В отличие от И. А. Гончарова, у Л. Н. Толстого наравне с характерами отдельных людей, их частной жизни созидаются характеры и судьбы народов. «Плодом гениального прозрения», проникающим во все многообразное течение жизни был назван роман «Война и мир» Н. Н. Страховым: «Какая громада и какая стройность! Ничего подобного не представляет нам ни одна литература. Тысячи лиц, тысячи сцен, всевозможные сферы государственной и частной жизни, история, война, все ужасы, какие есть на земле, все страсти, все моменты человеческой жизни, от крика новорожденного ребенка до последней вспышки чувства умирающего старика, все радости и горести, доступные человеку, всевозможные душевные настроения … А между тем ни одна фигура не заслоняет другой, ни одна сцена, ни одно впечатление не мешают другим сценам и впечатлениям, все на месте, все ясно, все раздельно и все гармонирует между собою и с целым» [13]. 
Эпиграф романа гласит: «Нет величия там, где нет простоты, добра и правды» [14]. Л. Н. Толстой изображает истинное величие русских людей, противопоставляет его величию ложному, погружается в нравственный мир и быт своих героев, во все явления их жизни, любовь, страдание, смерть, во все проявления добра и жизненной правды. Художник дает в своем произведении формулу героической жизни, но героическая жизнь не исчерпывает собою задачи автора: «Предмет его, очевидно, гораздо шире. Главная мысль, которою он руководится при изображении героических явлений, состоит в том, чтобы открыть их человеческую основу, показать в героях – людей» [15]. При этом сам Л. Н. Толстой говорил, что, «если бы он захотел словами сказать все то, что имел в виду выразить романом, ему пришлось бы заново написать тот же самый роман» [16, с. 5]. То есть именно данная форма и данное «сцепление мыслей» наиболее объективно (по мнению Л. Н. Толстого) отражают реальную действительность. «Объективность гр. Л. Н. Толстого, очевидно, обращена в другую сторону – не на идеальные предметы, а на то, что мы противополагаем, – на так называемую действительность, на то, что не достигает идеала, уклоняется от него, противоречит ему и, однако же, существует, как бы свидетельствуя о его бессилии. Гр. Л. Н. Толстой есть реалист, то есть принадлежит к давно господствующему и весьма сильному направлению нашей литературы. Он глубоко сочувствует стремлению наших умов и вкусов к реализму, и его сила заключается в том, что он умеет вполне удовлетворить этому стремлению» [15].

Теоретизирование Л. Н. Толстого по поводу собственного художественного-эстетического опыта есть неустанное стремление писателя к адекватному отображению мира. Видение мира у Л. Н. Толстого универсально, эпично по своей сути, отсюда и особенность его творческого метода. Разнообразные отступления в романе «Война и мир» Л. Н. Толстого есть всегда необходимая, органичная составная общей, целостной структуры произведения писателя. Как пишет Е. В. Николаева: «Трудно предположить, в какую форму оно могло бы вылиться» [17, с. 21]. И вылилось в эпическое (в данном случае синоним «эпопейное») целое, «содержащее в себе установку на всеохватывающее постижение бытия в его целостности и единстве, установку на постижение универсальной подлинно эпической инстанции бытия, глубинной субстанциально гармоничной первоосновы жизни, начала эпического единения мира» [18]. Закон «сцеплений», блестяще воплощенный в романе-эпопеи «Война и мир», действует не только внутри одного произведения, но и связывает отдельные сочинения Л. Н. Толстого в гармоническое целое.
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ТЕАТРАЛЬНЫЕ ПРИЕМЫ БАРОККО В ДРАМАТУРГИИ В. ШЕКСПИРА
У статті здійснено спробу дослідити вплив барокової естетики на драматургію В. Шекспіра. Використання театральних прийомів бароко розглядається як прояв нового естетичного коду, який заявить про себе в барочній драматургії XVII століття.

Ключові слова: ілюзорність, видовище, маскарадність, барочна сценічність, бути – здаватися, «театр в театрі», «ефект дзеркала». 

В статье осуществляется попытка исследовать влияние барочной эстетики на драматургию В. Шекспира. Использование театральных приемов барокко рассматривается как проявление нового эстетического кода, который заявит о себе в барочной драматургииXVII века.

Ключевые слова: иллюзорность, зрелищность, маскарадность, барочная сценичность, «быть – казаться», «театр в театре»,«эффект зеркала».

The article highlights the influence of baroque aesthetics on Shakespeare’s drama. Using theatre methods of baroque is considered as a display of a new aesthetic code that is going to claim about itself in the XVII century baroque dramaturgy.

Key words: illusiveness, spectacle, masquerade, «to be – to seem», «mirror effect», «play within a play», theatrical effectiveness of baroque.

Являясь монументальной фигурой английского Возрождения, В. Шекспир на протяжении многих столетий приковывает внимание ученых и литераторов. Его личность и творчество рождают множество мифов и предположений, порой диаметрально противоположных. Однако причастность драматурга к гуманистической культуре Англии является неоспоримым фактом: прежде всего, творчество Шекспира выражает единую ментальность елизаветинской эпохи. Это отражено в научных исследованиях отечественных и зарубежных ученых (А. Аникст, Дж. К. Арган, Э. Берджесс, Д. Затонский, Л. Пинский, А. Смирнов, Б. Шалагинов и др.), однако в данных работах превалирует общая тенденция видения лишь ренессансных истоков его творчества. В конце ХХ века появился ряд научных работ, посвященных проблемам барочной сценичности, в которых ученые сконцентрировали свое внимание на морфологии произведений и на темах, благоприятных для театрального барокко [7; 8]. Эти работы способствовали повышению интереса к творчеству драматургов барочной эпохи (1580-1630 гг.).

В этом аспекте драматургия Шекспира дает интересный материал для исследования: «Шекспир принадлежит к числу художников, которые не умещаются в рамках обычных понятий. У него свои универсальные мерки, но и он, возвышаясь над стилями своей эпохи, тем не менее, использовал их в своем творчестве, как только он один и мог это сделать» [4, с.5]. Целью статьи является попытка исследовать художественную природу пьес Шекспира и выявить в них приемы барочной поэтики.

Конец XVI – начало XVII веков в Англии определяется сложностью социальных и духовных процессов, затронувших основы индивидуального бытия человека и государственного устройства в целом. Кризис ренессансных представлений о гармоничной личности и идеальном государстве отразился в духовной жизни английского общества и оказал влияние на развитие искусства. Творчество Шекспира отражает особенности эпохи, когда оптимизм, простота и кристальная ясность, присущие Ренессансу, утрачивают свои позиции в эстетике. 

Новая эпоха рождает новые формы. По мнению Г. Вельфлина, представители позднего Возрождения сами создают искусство барокко. Ученый рассматривает этот стиль не как разрыв с Ренессансом, а как внутреннюю эволюцию форм, как трансформацию, как переход в новую фазу искусства Возрождения [2]. Панорама века барокко подчеркнута идейными взлетами и кризисами эпохи, поэтому барочная поэтика включает в себя самые полярные идеи и устремления. «Барокко выражает глубокую тоску и ужас или, напротив, предлагает читателю затейливую игру; может быть религиозным или отличаться свободомыслием; обольщать читателя или толкать его к агрессии» (здесь и далее перевод наш – Т. М.) [8, с.78]. Но основным эмоциональным стимулом барокко является попытка увидеть и отразить мир во всей его сложности. Стиль есть выражение эпохи, и абсолютно очевидно, что в творчестве Шекспира находят отражение новые эстетические приоритеты.

Театральное барокко отвечает общему принципу других искусств, согласно которому произведение демонстрирует зрителям свой собственный инструментарий. Здесь мы находим зрелищность, маскарадность, смешение тонов, стремление к созданию новых гибридных жанров. В этом контексте выражается барочное видение мира, согласно которому, весь мир – театр, где каждый национальный вариант привносит свою гениальную черту: итальянцы – фарсовую импровизацию, испанцы – смешение авантюрности и созерцательности, елизаветинцы – богатство страстей и лиризма, грубость и изысканность.

Шекспировские пьесы впитывают в себя элементы барочной эстетики. Стремление автора к зрелищности очевидно. Он приглашает зрителей стать участниками обрядов черной магии (ведьмы, варящие отравленное зелье в «Макбете»), очевидцами грандиозных природных катаклизмов (буря в «Короле Лире», шторм в «Отелло»), перед их глазами развертывается интермедия с маскарадным перевоплощением человека в животное (ткач Основа надевает голову осла в комедии «Сон в летнюю ночь»). Зачем отказываться от сиюминутного сценического удовольствия, считает автор и его глашатай, шут Фест из комедии «Двенадцатая ночь, или Как вам угодно».

«В театре барокко все зависит от прихоти автора, от его знания природы и театральных эффектов. Чтобы узнать формулу барокко, нужно увидеть творение изнутри и извлечь пользу из тех эффектов, которыми располагает сам театр» [9, с.17]. Барочный театральный принцип имеет своеобразный скрытый механизм действия. Например, картины Караваджо или Ла Тура позволяют сразу увидеть, что их манера письма улавливает малейшие переливы света и тени, создавая контрастное, многомерное пространство. У театра барокко своя постановочная техника, сценическое пространство, свои рычаги воздействия: «…он очаровывает зрителя игрой иногда просто развлекательной, иногда глубоко драматичной, но именно иллюзия становится основным принципом мимезиса» [8, с.102].

Мир, который представлен в пьесах Шекспира, не такой, каким кажется: происходит искажение всех его форм, начиная с обыкновенного притворства и заканчивая самым глубоким лицемерием. Элементы иллюзорного и обманчивого мира постоянно претерпевают метаморфозы, а человек прячет свою истинную суть под маской. Так, получив зловещее откровение призрака, Гамлет восклицает: О низость, низость с низкою улыбкой / Где грифель мой? Я это запишу / Чтоможно улыбаться, улыбаться / И быть мерзавцем… [6, с.55]. Шекспир вплотную подходит к проблеме барокко быть – казаться.
Художественный мир его трагедий сходен по своей структуре с барочной идеей, согласно которой, он двойствен, обманчив, в нем нет ничего невозможного: видение, пророческий сон становятся реальными фактами. Действительность искажается, демонстрируя бесконечное переплетение естественного с магическим: «Между днем и ночью, небом и преисподней, реальностью и сверхъестественным линия раздела становится неясной, завуалированной» [8, с.110]. Сверхъестественное, начиная с бурлескных ведьм в «Макбете» и заканчивая леденящими душу видениями Гамлета, в театре Шекспира выступает не только двигателем сильных эмоций, но и экспериментальным полем для исследования глубин психики. Истории, положенные в основу трагедий Шекспира, несут печать небывалой скорби. Для усиления эмоционального фона часто переломы или духовный кризис в судьбе героев переносятся на природу («Король Лир»), преступления или угрызения совести ввергают героев в маниакальное состояние («Макбет»), неуспокоенные души из преисподней являются живым и передают им свои тревоги и откровения («Гамлет»). Картина мира, запечатленная драматургом, призвана отразить духовный кризис и сомнения героя, его разлад с миром, в котором царит хаос и нестабильность.

Эстетика барокко расширяет временные и пространственные лимиты. Так, в пьесах романтического периода Шекспир играет со временем, прибегая к временным синкопам в «Зимней сказке», сюжет которой охватывает 16 лет жизни героев; или развертываетудивительную феерию в «Буре», события которой происходят в течение одних суток. В трагедиях мы видим игру автора с пространством: он открывает его для иных миров (ведьмы, галлюцинации в «Макбете», призраки в «Гамлете», серафимы в «Генрихе VIII», предрекающие смерть Екатерине Арагонской), включает в него другие, воображаемые, пространства. Так, в «Генрихе V», описывая поле боя Азенкур, автор, расширяет пространство, предлагая вообразить событий правду в жалкой передаче: Из одного лица создайте сотни / И силой мысли превратите в рать. В пьесе «Буря» также существуют пространственные пласты, которые постоянно переплетаются – мир реальный и мир сновидений. Границей перехода из одного состояния в другое служит сон, как только герои засыпают – они попадают в другой мир, где с ними происходят чудеса и метаморфозы. Сновидения в пьесе создают эффект призрачности жизни и мира, иллюзорности того, что происходит. Представления, типичные для барокко, подчеркнуты словами Просперо: Вот так, подобно призракам без плоти / Когда-нибудь растают, словно дым / И тучами увенчанные горы / И горделивые дворцы и храмы / И даже весь – о да, весь шар земной / И, как от этих бестелесных масок / От них не сохранится и следа / Мы созданы из вещества того же / Что наши сны. И сном окружена / Вся наша маленькая жизнь [5, с.558].

Наиболее характерным приемом театральногобарокко является театр в театре. Прежде всего, он иллюстрирует видение мира как театра. «Барочный театр ставит на сцене самого себя, задумывается о себе, раздваивается. Интрига стремится свести главное событие к игре, к видимости эффектов, к зрелищности» [7, с.221]. Формула состоит в том, чтобы включить театральную пьесу или фрагмент в главную пьесу. Это вторичное включение дублирует главный сюжет или отражает часть основного действия, что позволяет открыть перспективу бесконечности, создавая эффект стоящего над пропастью. Зрители внезапно погружаются в дублированное действие и вместе с персонажами смотрят еще один спектакль.

Для расширения пространства и создания объемной картины мира Шекспир активно использует этот прием в своих пьесах. Так, пьеса в пьесе «Мышеловка» реконструирует сцену убийства короля в виде пантомимы и может служить воображаемой ретроспективой трагедии «Гамлет». В «Буре» вставная пьеса-маска, персонажами которой являются римские богини Юнона, Ирида, Церера, отражает предполагаемые будущие события, связанные со свадьбой Фердинанда и Миранды. В комедии «Сон в летнюю ночь» Шекспир предлагает инсценировку «Пирам и Фисба» для того, чтобы удвоить удовольствие зрителей. Эта вставная пьеса, даже ее репетиция, вызывают необычайное веселье у актеров, которые очень изобретательны и находчивы: Опять-таки кто-нибудь сыграет стену! Мы его подмажем штукатуркой, глиной, цементом; это и будет значить, что он – стена. А пальцы он пускай вот так растопырит, и сквозь эту щель Пирам и Фисба и будут шептаться [5, с.297].

Барочный театр предлагает зрителю различные метаморфозы: переодевание, пародирование, импровизацию, раздвоение и удвоенность театральных структур. Причем, внешние метаморфозы свойственны комедиям, внутренние – присущи героям трагедий Шекспира (сомнения Гамлета или Отелло, галлюцинации Макбета). А. Вулис называет это эффектом зеркала: «Прием приумножаемых отражений помогает диалектикежизни стать художественной реальностью» [3, с.127]. Эта диалектика раскрывается в монологах персонажей, реализуясь через рефлексию (лат. reflexio означает отражать). Это зеркальное повторение себя в своей родной субстанции – в мыслях, эмоциях, желаниях. В этом смысле знаменитый монолог Гамлета (поиск этической альтернативы) в специфических условных контурах воссоздает эффект раздвоения личности.

Исследуя структуру и художественный мир пьес Шекспира, мы убеждаемся в причастности драматурга кновой барочной эстетике. Активное использование театральных приемов барокко (театр в театре, пристрастие к иллюзорности, маскарадности и метаморфозам, эффект зеркала) иллюстрирует связь драматурга с духом времени, с его динамичностью, оголенными противоречиями и антиномиями. Театр Шекспира убеждает зрителя в двойственности правды и самой реальности, финалы его трагедий заставляют во всем сомневаться. Этот эффект двойственности – не застывшая структура, это динамический принцип барокко, попытка отразить эссенцию самой жизни, ее изменчивость.
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УРОВНИ ОРГАНИЗАЦИИ СМЫСЛОВЫХ ПРОЕКЦИЙ
КАК ПРИНЦИП ПОСТРОЕНИЯ ПОСТМОДЕРНИСТСКОГО ТЕКСТА («ОБЛАЧНЫЙ АТЛАС» ДЭВИДА МИТЧЕЛЛА)

У статті проаналізовано роман Д. Мітчелла «Хмарний атлас» як текст із різними смисловими рівнями та визначено художні прийоми, які спрямовані на їх «зчитування».

Ключові слова: постмодерністський текст, смислові проекції, роман Д. Мітчелла «Хмарний атлас».

В статье проанализирован роман Д. Митчелла «Облачный атлас» как текст с разными смысловыми уровнями и определены художественные приемы, которые направлены на их «считывание».

Ключевые слова: постмодернистский текст, смысловые проекции, роман Д. Митчелла «Облачный атлас».

In the article D. Mitchell's novel «Cloud Atlas» is studied as the text with various levels of meaning; some artistic techniques aimed at their «readout» (interpretation) are determined.

Key words: post-modernist text, projections of meaning, D. Mitchell's novel «Cloud Atlas».
С самого начала формирования концепта постмодернизма, ведущие разработчики постмодернистской эстетики начинают по разным направлениям заниматься разработкой понятия художественного текста, построенного по законам усложненной модели действительности, как универсальной формулы искусства новейшего времени. Текст становится ключевым прецедентом, предметом и целью постмодернистского искусства во всей многогранной сложности этого понятия, не нового в истории филологии в целом, но заявленного в рамках новой идеологии как существенно обновленного. Энергия и посыл, с которым постмодернистская мода внедряется в жизнь, втягивают современную культуру в свою орбиту не только в плане дискуссии или отторжения, но и зачастую становятся причиной того, что некоторые экспериментальные находки постмодернизма приобретают статус стандартных, входят в реальность искусства и научный обиход. Одна из таких общепринятых практик – прочтение художественного произведения как многоуровневой организации текста.

Проблема множества уровней организации текста в современном художественном произведении в ХХ веке привлекала внимание многих именитых ученых, таких как М. М. Бахтин (аспект его теории диалога: «каждое высказывание полно от звуков и отголосков других высказываний») [1], Д. В. Затонский, И. П. Ильин [3], Н. Б. Маньковская, М. Н. Липовецкий, И. С. Скоропанова и др. В статье П. Вайля и А. Гениса («Принцип матрешки», 1989) [2], например, принцип построения постмодернистских текстов определен как множественный, когда один художественный мир имплицитно содержит в себе некое множество иных миров, что предполагает наличие разных уровней смыслового восприятия. В контексте разработки общих позиций постмодернизма к данной проблеме обращаются также теоретики Ж. Деррида, Ж.-Ф. Лиотар, Л. Хатчеон, У. Эко и др. Как правило, уровни и смыслы текста в современной науке связаны с теорией текста. Тем не менее, в чистом виде вопрос о способах и уровнях организации уровней текста в художественном произведении разработан в большей мере в теории лингвистики, чем в литературоведении, что позволяет говорить об актуальности данной темы в области литературоведческого исследования конкретного текста.

Цель данного исследования – проанализировать роман Д. Митчелла «Облачный атлас» как текст с разными смысловыми уровнями и определить художественные приемы, которые направлены на их «считывание».
Выявить общие тенденции в понимании организации многоуровневости текста и способов расстановки в нем смысловых акцентов достаточно сложно. В контексте восприятия постмодернистской теории текста разные ученые обозначают свою позицию в зависимости от общей оценки постмодернизма.

Так, например, В. Е. Хализев пишет: «На протяжении последней четверти века возникла и упрочилась также концепция текста, решительно отвергающая те привычные представления о нем, которые мы обозначили. Ее можно назвать теорией текста без берегов, или концепцией сплошной текстуализации реальности. Пальма первенства принадлежит французскому постструктурализму, признанный лидер которого Ж. Деррида недавно говорил: «Для меня текст безграничен. Это абсолютная тотальность. «Нет ничего вне текста» (здесь ученый цитирует себя самого. - В. Х.) <…>Между тем на протяжении последних двух десятилетий понимание текста как не знающего границ внедрилось и в филологию <…> При этом текст утрачивает такую свою исконную черту, как стабильность и равенство самому себе. Он мыслится как возникающий заново в каждом акте восприятия, как всецело принадлежащий читателю и им творимый без оглядки на волю автора. Для науки, которая не собирается порывать с научными и художественными традициями, подобная перелицовка значения термина «текст» вряд ли приемлема» [10, с. 204]. Как видим, оценивая теорию текста, ученый с осторожностью относится к нарушению границ текста, «равного самому себе». По мнению исследователя, носителями смысла в произведении служат его главные компоненты, например: мотив (как «устойчивый смысловой элемент»), композиция, дающая ключ к постижению смысла художественного произведения или сюжет, который «содержательно значим, сама его структура несет в себе некий художественный смысл», следовательно, «уяснение сюжета приближает читателя к пониманию смысла произведения» [9]. В. Е. Хализев ссылается здесь на М. М. Бахтина, который считал, что важнейшим компонентом в определении смысла произведения служит хронотоп: «хронотоп определяет единство литературного произведения в его отношении к реальной действительности», и утверждал, что «всякое вступление в сферу смыслов совершается только через ворота хронотопов» [Там же]. Таким образом, хотя «процесс постижения смысла великих художественных творений нескончаем» [10], обязательным условием при этом является квалифицированный анализ компонентов произведения, устройства его условного пространства, роли каждой его части в развитии событий и пр., что позволяет выявить некий общий смысл, каким бы сложным и многозначным он не был.

Версия одного из лидеров постмодерна Ж. Дерриды, получившего прозвище «Господин Текст», исходит из его заявления «нет ничего вне текста». Под «текстом» у Дерриды понимается система различий и отсылок.«Поскольку, как не устает повторять Деррида, «ничего не существует вне текста», то и любой индивид в таком случае неизбежно находится внутри текста, т. е. в рамках определенного исторического сознания, что якобы и определяет границы интерпретативного своеволия критика. Весь мир в конечном счете воспринимается Дерридой как бесконечный, безграничный текст» [3, с. 21]. Следовательно, смыслы привносятся в текст извне с точки зрения «своеволия критика» и в таком случае, текст имеет столько же смыслов, сколько прочтений и интерпретаций, то есть практически бесконечное множество.

Известный теоретик и литературовед В. И. Тюпа предлагает свой «способ манифестации (внешнего обнаружения) произведения в культуре. Литературное произведение неотделимо от своего текста, но в то же время оно и не может быть сведено к тексту как системе знаков» [9, с.16]. Главным качеством литературного произведения ученый считает смысл: «Эстетический феномен «невыразимого» (средствами иной знаковой системы) художественного смысла есть адекватный способ актуализации (внутреннего обнаружения) литературного произведения в сознании» [Там же]. Однако при этом В. И. Тюпа предостерегает от бездумного погружения в смысловые интерпретации, поводом для которых служит абстрактный текст и его интерпретатор: «Если понятие произведения свести к смыслу и размежевать с его текстуальностью, оно рассеется во множестве «читательских переживаний, которые в какой-то степени соответствуют переживаниям автора». Занимаясь переживаниями такого рода, без опоры на системное единство текста эстетика лишена возможности адекватно осмысливать природу литературного произведения, поскольку будет иметь дело не с единством, а с хаотическим множеством субъективных кажимостей»[9, с.18].Определение смысла художественного произведения, сформулированное В. И. Тюпой, представляется наиболее убедительным и отвечает исследовательскому заданию нашей работы: «Исходя из личностности всякого смысла, мы именуем смыслом литературного произведения ту его сторону, которая — в противоположность тексту — не подлежит никакому интеллектуальному присвоению: ни экспрессивно-авторскому, ни научно-познавательному, ни импрессивно-читательскому» [9, с. 23]. 

Такие полярные подходы к проблеме отражают не только ее остроту, но и понятийную неопределенность и расплывчатость. Попытки сгладить противоречие между традиционной и постмодернистской трактовкой текста нашли отражение в разработке таких ключевых для постмодернистской эстетики понятий, как интерпретация, дискурс, двойное кодирование, нонселекция как принцип восприятия текста на лексемном уровне,на уровне семантических полей, фразовых и текстовых структур (Д. Фоккема) и т.д. Отсюда становится очевидным, что проблема восприятия художественного текста эпохи постмодернизма связана в первую очередь с поиском способов передачи смыслов. 

Причина данного затруднения связана с отказом эстетики постмодерна признавать действительность как оригинал и образец для подражания. «Постмодернизм был первым (и последним) направлением ХХ века, которое открыто призналось в том, что текст не отображает реальность, а творит новую реальность, вернее даже, много реальностей, часто вовсе не зависимых друг от друга. Ведь любая история, в соответствии с пониманием постмодернизма, — это история создания и интерпретации текста. Откуда же тогда взяться реальности? Реальности просто нет. Если угодно, есть различные виртуальные реальности <…> Поскольку реальности больше нет, постмодернизм тем самым разрушил самую главную оппозицию классического модернизма - неомифологическую оппозицию между текстом и реальностью, сделав ненужным поиск, и, как правило, мучительный поиск границ между ними» [7]. Сняв оппозицию «реальность-текст», современная литературная тенденция выстраивает новое отношение к типу текста и к типу его восприятия. Она основана на противопоставлении традиционного (линейного) «текста-удовольствия» и постмодернистского, принципиально нелинейного «текста-наслаждения».

В границах такого текстуального задания реализуется многоуровневое письмо постмодернистов – текст, которому по определению Р. Барта, подходит «вертикальный и горизонтальный тип чтения». Движение в пределах хронотопа и границах событийного движения соответствует горизонтальному способу чтения, а взаимоотношение культурных цитат и образования текста – вертикальному. Кроме того, уровни узнавания жанровых отсылок и интертекстуальных заимствований в тексте также представляют собой компонент удовольствия от чтения и порождают смыслы. Определение явных и неявных смыслов зависит от языкового уровня текста, поэтому в некоторых исследованиях в качестве задания определяется анализ как литературоведческого, так и лингвистического уровней текста.

По отношению к творчеству известного английского писателя Дэвида Митчелла (р. 1969) аналитический подход, связанный с поиском особенностей текстуальной игры и спрятанных в произведении смыслов, представляется особенно продуктивным. Оценивая регистры прозы и блистательную технику Митчелла, В. Скидельски называет его «чревовещателем» [14]. Невозможность «идентифицировать хотя бы одну страницу» текста как «собственно Митчелла» – скорее, условие писательской игры, чем недостаток, увиденный критиком, что и дает основания для направления анализа особенностей художественной манеры писателя. 

Роман Дэвида Митчелла «Облачный атлас» (2004) – показательный постмодернистский текст, главным способом передачи смыслов в котором стала его многоуровневая организация. 

Этот текст отличается необычной структурой: он состоит из 6 самостоятельных фрагментов-новелл, представляющих собой палиндром -«нарративную матрёшку», в которой каждая новелла сложно связана со следующей новеллой. По замыслу Митчелла, структурно текст воспроизводит секстет, музыкальное произведение, которое создает один из героев романа и который дал название и один из уровней смыслов всему тексту.

При анализе структурного своеобразия «Облачного атласа» многоуровневая организация проявляется в двух основных смыслах. Первый из них – индивидуальный для каждой из новелл – разделяет их между собой стилистически и сюжетно. Каждый из критериев-составляющих этого смыслового слоя в равной части присутствует в каждой из новелл, но выражается по-разному, объединяясь только наличием слоя-«подуровня» организации текста; этот слой вычленяется в ходе литературно-стилистического анализа. Второй слой – общероманный – представляет собой связующее звено, своеобразный литературный интертекстуальный философско-идейный «клей», который скрепляет разномастную сюжетную канву романа и в равной части пронизывает каждую из его составляющих. Этот слой можно вычленить, только прочитав и переосмыслив весь роман, взяв во внимание структуру и совокупность заданных в тексте квестов, проясняющих идею романа. Первый и второй смысловые слои перекликаются, образуя единое текстуальное целое. Стоит отметить, что сюжетный план – единственный в романе «вертикальный» план, в то время как остальные, вычленяемые путём «горизонтального чтения», требуют более глубокого анализа произведения.

В плане структурно-сюжетного уровня роман являет собой пять новелл, разделенных пополам, половины которых поочередно идут одна за другой, приводя к шестой новелле, которая остается неразделенной, и после неё идут в обратном порядке. Герой каждой из новелл, (кроме первой, она же последняя – «Тихоокеанский дневник Адама Юинга»), читает предыдущую новеллу, и  его история одновременно читается главным героем следующей новеллы (за исключением центрального повествования). Время романа циклично: начинаясь в прошлом, оно продвигается в настоящее, а затем и в будущее, и по мере чтения – снова в прошлое. Следуя подсказкам в тексте (в частности мотиву родимого пятна в виде кометы, которым отмечена каждая реинкарнация главного героя «Облачного атласа», или косвенному либо прямому упоминанию секстета «Облачный атлас» каждым из героев), можно заметить, что структура соотнесена со смыслом, общим для всех шести новелл: переселением одной человеческой души, каждый раз проходящей через разные испытания. Показанный период жизни каждого из героев романа включает в себя сильные переживания, которые определяют его дальнейшую судьбу; можно сказать, что это тот самый период, когда они оказываются ближе всего к постижению того, что означает метафора «облачный атлас» и в общем смысле, и конкретно для каждого из них. 

Важной структурной особенностью текста также является его нарративность, исключающая авторский нарратив и возможность автора «от своего лица» комментировать происходящее в романе. Тем не менее, автор проявляет свой «голос», вкладывая свои слова в уста каждого из героев, когда хочет прояснить идейный, философский замысел повествования. Текст состоит из совокупности нарративов каждого из главных героев шести новелл, и единственный раз, когда автор проясняет своеобразную структуру построения своего произведения, является момент из истории Роберта Фробишера, рассказывающего замысел своего секстета «Облачный атлас», который, судя по всему, открывает нам авторское видение произведения: «Обе эти недели провел в музыкальном зале, перерабатывая отрывки, накопившиеся за год, в «секстет накладывающихся соло», причем у каждого инструмента свой язык — своя тональность, гамма и тембр. Сначала каждое соло прерывается последующим, а потом все то, что было прервано, возобновляется по окончании предыдущего, в обратном порядке. Революция или выпендреж? Не узнаю, пока не закончу, а к тому времени будет слишком поздно, но это первое, о чем я думаю, когда просыпаюсь, и последнее, о чем думаю, прежде чем уснуть» [4]. 

Особенностью «Облачного атласа» является и то, что каждая из шести новелл имеет собственный завершенный сюжет. «Тихоокеанский дневник Адама Юинга» – это история о нотариусе из Сан-Франциско, который находится на удалённом архипелаге в Тихом Океане. Он ждёт, пока его корабль отремонтируют перед путешествием, и, подталкиваемый любопытством, путешествует по острову, исследуя быт и нравы местных туземцев. Один из них, Атуа, проникнет на корабль, и Адам спасёт его от смерти, которой обычно предавали безбилетников. В ответ на доброту Атуа будет неусыпно следить за благополучием новоприобретённого друга, и в итоге спасёт Адама от злокозненного доктора Гуса, который давал ему морфий вместо лекарства, желая завладеть деньгами героя. 

Во второй новелле, «Письма из Зедельгейма», рассказывается о Роберте Фробишере, молодом английском непризнанном музыканте, который устраивается секретарём немолодого бельгийского композитора Вивиана Эйрса, надеясь многому научиться у мастера и впоследствии превзойти его. Одновременно развёртывается и любовная интрига: тайные отношения с женой Вивиана Ирэн и безответная страсть Роберта к дочери Вивиана, вкупе с кражей Вивиана работ самого Фробишера, подталкивает его к самоубийству. 

Новелла «Периоды полураспада. Первое расследование Луизы Рей» – это детективное расследование молодой журналистки, которое строится на предположении, что в окрестностях родного города Луизы Буэнас-Йербаса строится атомная электростанция, представляющая опасность для жизни жителей. В ходе расследования героиню преследует убийца, посланный корпорацией, который сталкивает машину Луизы с моста, но девушке удается спасти и свою жизнь, и материалы, компрометирующие электростанцию. 

В новелле «Страшный суд Тимоти Кавендиша» речь идет о немолодом лондонском издателе, выпускающем книги на деньги авторов, на которого внезапно сваливается богатство благодаря коммерческому успеху его клиента-гангстера. Когда эти деньги были уже потрачены на уплату долгов, братья автора, также являющиеся гангстерами, стали вымогать у Тимоти часть от прибыли и, сбегая от них, главный герой оказывается в доме престарелых со «строгим режимом». Противостояние с Сестрой Ноукс, соглядатаем этого заведения, приводит Тимоти к мысли о побеге, который он и реализует. 

«Оризон Сонми-451» – это новелла, действие которой происходит в далёком будущем на территории современной Южной Кореи. Речь идёт о Сонми-451, биороботе, наделённом сознанием, который был выращен специально для работы в кафетерии. Сонми невольно оказывается подопытной в эксперименте учёного Хэ-Чжу, который задался целью пробудить высокоразвитое сознание биороботов-«фабрикантов», которое купируется специальными препаратами, сужающими их мышление. Сонми успешно переживает эксперимент, развиваясь в высокоинтеллектуального индивида, и провоцирует революцию своими сверхновыми идеями о равенстве «обычных» людей и «фабрикантов», чьё ущемленное социальное положение выгодно владеющим полуостровом корпорациям. 

И, наконец, центральная новелла романа, «Переправа у Слуши и всё остальное», рассказывает об истории, происходящей в постапокалиптическом будущем. После неизвестной катастрофы, уничтожившей цивилизацию, люди живут в системе родоплеменных отношений на некоем острове, подвергаясь нападению враждебного варварского племени Конов. Также поселение посещают «предвидящие» – цивилизованное племя, владеющее остатками утраченных технологий. Представительница «предвидящих» Мероним поселяется в доме у Закри, главного героя новеллы, и просит его быть ее проводником в обсерваторию, находящуюся на вершине вулкана. Визит туда является настоящим испытанием для Закри, отчасти потому, что в деревне верят в духов, живущих на вершине вулкана, а отчасти из-за вполне реальной угрозы нападения враждебных Конов. В конце истории сын Закри, вспоминавший историю отца, рассуждает о фантастичности событий в ней, и представляет доказательство её возможной правдивости: оризон Сонми, после чего начинается вторая часть её истории, за которой следуют все остальные части новелл в обратном порядке. Таким образом, роман структурно и сюжетно организован в виде временной петли, одновременно  и замкнутой, и устремлённой как в прошлое, так и будущее. Возникающая при этом смысловая петля также разновекторна, она направлена в центр каждой новеллы, но скорректирована темой «Облачного атласа» - единой идеей бесконечной борьбы в поиске того, что называется «человечность».

В тексте «Облачного атласа» присутствуют разные виды интертекстуальности, прямо отсылающие к его стилистике. Прежде всего, это общетекстовая, структурная интертекстуальность. Уже название романа отсылает к одноименной композиции Тоши Ичиянаги, первого мужа Йоко Оно: «Я купил компакт-диск только из-за удивительного названия композиции», утверждает писатель [12]. Сама же структура романа, по утверждению Митчелла, частично заимствована из произведения Итало Кальвино «Если однажды зимней ночью путник», который состоит из нескольких неполных прерванных повестей. Оригинальной идеей Митчелла было добавить «зеркало» в центр книги, чтобы каждая история, отражаясь в нем, могла быть доведена до конца, что создает серию миров-симулякров, одновременно целостных и взаимоотражающихся. 

Роман также тесно связан со всем творчеством писателя: главные герои новелл «Периоды полураспада. Первое расследование Луизы Рей» и «Страшный суд Тимоти Кавендиша» появляются в виде второстепенных героев в романе Митчелла «Литературный призрак» (1999), а повзрослевшая дочь Вивиана Эйрса, Ева, появляется в «Лужке Чёрного Лебедя» (2006), помогая юному главному герою обрести своё поэтическое «Я». Второстепенный персонаж Зиззи Хикару, о котором немногое известно, упоминается в «Облачном Атласе» в истории Сонми-451 и в романе Митчелла «Сон №9» (2001). Последний по времени роман Дэвида Митчелла «Костяные часы» (2014) демонстративно копирует «Облачный атлас» как в структурном плане, так и с точки зрения наращивания смыслов за счет 6 связанных между собой историй и скругленной композиции. «Герои, мигрирующие из романа в роман, — один из его любимых приемов: и в «Костяных часах» собрались, кажется, персонажи абсолютно всех его предыдущих книг, и два из них даже играют свою роль в движении сюжета» [5].

Интертекстуальная связь романа с полем мировой литературы также продуктивна. Как утверждает автор в интервью для «The Guardian» [13], для написания нарратива Адама Юинга он использовал главу из книги Джареда Даймонда «Ружья, микробы и сталь. Судьба человеческих обществ» о племени маори, которое носило имя мориори. Для воссоздания языка середины XIX столетия Митчелл подробно исследовал творчество Генри Мелвилла, в особенности «Моби Дика» и его скетчи о Галапагосе под общим названием «Зачарованные острова». Описывая Роберта Фробишера и Вивиана Эйрса, писатель использовал образы английского композитора Фредерика Делиуса и его личного секретаря Эрика Фенби, описанные в книге авторства последнего «Делиус, каким я его знал». Стиль языка Фробишера наследует Ивлина Во и Кристофера Ишервуда. Луиза Рей, американская журналистка – это собирательный образ из теледетективов 1970-х, которые, как рассказывает писатель, его интересовали в детстве, в частности, по мотивам произведений Джеймса Элроя и романа Р. П. Уоррена «Вся президентская рать», который был основан на одноименной документальной книге журналистов Боба Вудворда и Карла Бернстейна. Дом призрения, в который попадает Тимоти Кавендиш, по признанию писателя, вдохновлён произведением Кена Кизи «Полёт над гнездом кукушки». История Сонми написана под влиянием антиутопий и произведений научной фантастики, которыми Митчелл увлекался в юности. В первую очередь это «Дивный новый мир» Хаксли, «Мы» Замятина, «Машина останавливается» Э. М. Форстера. Писатель признаётся, что пост-апокалиптический роман Рассела Хобанса «Риддли Уокер» очень на него повлиял, что, в свою очередь, отразилось на написании новеллы о Закри. Упрощённый, «переломанный» язык Закри заимствован во многом у героев этого произведения. Как видим, культурные и литературные отсылки, зашифрованные в тексте романа, создают особенный интеллектуально адресованный смысл, что характерно для эстетики постмодернистской игры в интертекстуальные переклички текстов.

Третий уровень организации текста в романе, жанрово-стилистический, тесно связан со структурным и интертекстуальным. На особую значимость этого уровня указывает, во-первых, нарративная структура повествования, из которой исключен авторский нарратив, а во-вторых, жанровое разнообразие составляющих роман новелл, каждая из которых построена по особенным правилам. 

Так, жанрово «Тихоокеанский дневник Адама Юинга» представляет собой дневниковые записи: каждая запись датирована, указан день недели. Описан каждый день пребывания Адама на острове и во время путешествия на корабле, повествование ведётся от его лица, иногда записи делаются несколько раз за день, датируясь «Позже» или «Вечером». Речь Адама витиевата, сложна для восприятия, предложения длинны. Встречаются многочисленные подробные описания природы, быта и нравов туземцев островов. Поэтому нередка прямая речь, переданная по всем правилам в кавычках, или непрямо. Кроме матросской речи, ярким стилистическим вкраплением в записи Адама являются слова Аутуа, аборигена, которого он спас. Аутуа безграмотен и плохо владеет английским языком, поэтому его передается Адамом соответственно, без правок: «мисса Юинг, я увидел вас, и я знаю, вы спасет я, я знаю это». Адам – христианин, потому нередки его собственные поучительные выводы из какой-либо ситуации, например: «Какую же мораль можно из этого извлечь? Миролюбие, хоть и возлюблено нашим Господом, являет собой главную добродетель только в том случае, если ваши соседи разделяют ваши убеждения» [4].  

Нарратив Роберта Фробишера, героя новеллы «Письма из Зедельгейма», представляет собой нарратив эпистолярного жанра, и оформляется соответственно, например: «Зедельгем 6-VII-1931», после которого следует текст письма. Яркие обращения к адресату письма, Руфусу Сиксмиту, присутствуют в каждом «письме», например, такие: «Телеграмма, Сиксмит? Ты осел! Не присылай их больше, я тебя умоляю» [4]. Нередко выделение важных мест курсивом. Слог Фробишера намеренно «красив», изобилует вычурными выражениями, а также сокращениями, принятыми между ним и адресатом. Особого внимания заслуживают длинные пассажи на французском, которыми объясняется дочь Вивиана Эйрса, и которые передаются Фробишером без перевода. 

Совершенно отличными являются записи Луизы Рей из новеллы «Периоды полураспада. Первое расследование Луизы Рей». История в ней рассказана не самой Луизой, а некой Хилари В. , и повествование ведётся от третьего лица; автор представляет собой всезнающую инстанцию классического детективно-приключенческого романа, обладающей всей необходимой информацией о своих героях. Текст динамичен, в нём мало описаний, много действия. Наблюдается изобилие диалогов, намеренно драматизированных, иногда наполненных пафосом, напоминающим реплики киногероев: «— Да, так что мы высылаем ему его оборудование. Здесь, на Суоннекке, его консультации заканчивались. Доктор Сакс любезно помог подчистить хвосты. / — Вот, значит, и все мое первое интервью с большим ученым. / Фэй Ли держит дверь открытой. / — Возможно, мы сумеем найти вам другого» [4]. Конфликт разворачивается очень быстро, динамично, одно событие происходит за другим, присутствуют признаки «репортёрского» стиля – отсутствие авторских отступлений и размышлений, максимум событий и диалогов. 

Герой новеллы «Страшный суд Тимоти Кавендиша», 65-летний издатель Тимоти, имеет своеобразную манеру изъясняться. Прочитав тонны литературы, он вставляет в свою речь многочисленные литературные и культурные аналогии: «Дермот нашел меня с неумолимостью дурной вести. Позвольте мне повториться: нежданная встреча с Папой Пием XIII изумила бы меня меньше» [4]. Жанрово записки Тимоти – это мемуары; написанное в прошедшем роде повествование являет собой ироническое переосмысление уже прошедших событий. Ирония, как типичная постмодернистская черта, доминирует в рассказе Тимоти: он подтрунивает над самим собой – своим возрастом, телосложением, своими сантиментами, воспоминаниями и сожалениями, а также над современным ему обществом, современной английской поп-культурой и пр.

«Оризон Сонми-451» жанрово представляет собой футуристическую антиутопию: действие происходит в далёком неопределённом будущем. Прослеживаются также и киберпанк-черты: технологизированность мира новеллы и главный герой, восстающий против губительного порядка системы. Повествование построено как своего рода допросили интервью Сонми с Архивистом перед казнью, в текст включены вопросы Архивиста и ответы Сонми. Речь последней намеренно «механизирована», пересыпана научными терминами и понятиями, усвоенными ею за время жизни в роли биоперсонала; в её речи нередка горькая, уничижительная ирония. Повествование изобилует неологизмами, изображающими реалии будущего: «Рек-Л» (очевидно, рекламы), «найки» (любая обувь), «сони» (устройство типа смартфона) и многими другими. Имена и названия местностей – корейские, что отсылает нас к месту действия повествования.

«Переправа возле Слуши и все остальное» – фантастическое постапокалиптическое повествование, главным героем которого является Закри. По сюжету новеллы действие происходит после масштабной катастрофы, и культура прошедших тысячелетий утрачена, что отображается на стиле повествования Закри. Он – пастух, и его речь проста, изобилует такими словами, как «шо» (что), «такт» (особое обозначение времени), «ей» (иногда восклицание, иногда – междометие-связка вроде «ээ»), «Ма» (мать). Окончания слов смазаны и обозначены апострофом, иногда апострофы присутствуют в середине слов для сокращения: «издева’льски», «обяз’ностях», «завязалис’». Также присутствует много просторечных слов: «вишь», «братеи», «жратва». Прямая речь показана без кавычек, большие буквы ставятся прямо в середине предложения, после запятой.

Стилистические ухищрения, сохраненные и прекрасно переданные даже в переводном тексте, служат не только цели художественного правоподобия, но и идее «различия при единстве» одной души, которая воплощается в разных ипостасях. Суть конфликта души с окружающим миром, суть её морально-идейных метаний при различии условий обитания, культурных различиях не меняется. Кроме хорошо прослеживаемого стилистическо-жанрового аспекта произведения важной архетипичной деталью, присутствующей в тексте, является противоборство идей, в котором берут участие идеологические установки главного героя и его окружения или конкретных персонажей-антагонистов. Это классическая для мирового литературного сознания идея добра и зла, которая по-разному интерпретируется автором в каждой из новелл.

Так, в «Тихоокеанском журнале Адама Юинга» затронута тема противопоставления культуры и образованности грубости и невежеству, которая стилистически очень хорошо прослеживается в разговорах Адама с неотёсанными моряками. Противопоставление чинного, высокоморального христианина Адама и моряков с грубым нравом, уничижительно называющих его «мистер Щелкопёр» – не что иное, как конфликт образованности с неучёностью, которая не только не стремится к знаниям, но и по своей природе отвергает их. В «Письмах из Зедельгейма» основное идейное противостояние происходит между талантом и бездарностью: одарённый Роберт Фробишер со своими передовыми идеями становится для Вивиана Эйрса, присваивающего его работы, источником славы и денег. Написанный Фробишером секстет «Облачный атлас», который фигурирует далее во всех новеллах романа, подтверждает идею о бессмертии настоящего искусства. «Периоды полураспада. Первое расследование Луизы Рей» скрывает в себе противостояние правды и лжи: Луиза добивается правды, несмотря на угрозу её жизни, а её антагонисты – владельцы станции «Гидра» – хотят нажить денег ценой лжи и чужих страданий. Деньги и власть здесь прямо противопоставляются честности и прозрачности ведения дел, что является актуальной проблемой не только для фикционального мира, но и для современных реалий. В «Страшном суде Тимоти Кавендиша» основными противостоящими элементами являются свобода личности и её порабощение: Тимоти, запертый в доме призрения, олицетворяет индивида, стремящегося к своей законной свободе, а сестра Ноукс, его «тюремщица», олицетворяет подавление чужой воли любыми способами, вплоть до самых неприглядных. В «Оризоне Сонми-451» мотив противостояния идей проявляется в форме конфликта между искусственно созданным неравенством людей и их изначальным, природным равенством, которое извращается с целью получения выгоды. Сонми, как проводник равенства в мир строгой стратификации и упорядоченности, возвращает нас к идее равных прав и возможностей для людей, которое является базовым человеческим правом после права на жизнь. И наконец, в новелле «Переправа у Слуши и всё остальное», мы видим конфликт между страхом и смелостью. Страх Закри, основанный на предубеждениях, не дает ему увидеть истинную суть вещей. Он ошибается в определении духовной сущности Мероним, ошибается в оценке событий из-за своих собственных верований и верований своего племени, тогда как Мероним является объективной инстанцией, способной правильно оценивать события, и пытается научить этому Закри. 

Идеи, которые противоборствуют в романе, имеют общую природу и общее начало. Сам Митчелл говорит об этом так: «…темой книги является жажда, с которой люди охотятся на отдельных лиц, группы — на группы, народы — на народы, племена — на племена» [14]. И именно преодолением этой «жажды», то есть жестокости, хищничества, видятся все позитивные черты героев, обозначенными «кометой», – образованность, любовь к правде и справедливости, неравнодушие, смелость. Вплетенные в «облачный атлас», эти качества героев с кометой формируют новый облик нашего мира. Это отсылает нас к ещё одному смыслу, ещё одному уровню организации текста – философско-концептуальному.

Родимое пятно в форме кометы и упоминание «Облачного атласа» всеми героями имеет символическое и философское значение. Сам Дэвид Митчелл отмечал: «Буквально все главные герои, за исключением одного, являются реинкарнацией одной и той же души в различных телах на протяжении всего романа, идентифицируемых по родимому пятну… это просто символ действительной универсальности человеческой природы. Само название «Облачный атлас»: облако относится к постоянно меняющимся проявлениям атласа, который является неизменной человеческой природой, которая всегда остается и всегда будет оставаться таковой». Таким образом, философский, созерцательный аспект произведения проявляет лучшие качества человеческой натуры, стремление не терять человеческого достоинства, становиться лучше в борьбе с разными трудностями. Комета как символ единства души персонажей упоминается в первой части каждого рассказа и редко – во второй. Образ же атласа помогает раскрыть тематику в основном во второй части каждой из новелл. Своеобразное резюме философской концепции книги выражено в словах Закри – героя центральной новеллы романа: «Души путешествуют по врем’нам подобно т’му, как путешествуют по небесам облака, и, хоть ни очертания, ни окраска, ни размеры облака не остаются теми же самыми, оно по-прежнему облако, и так же точно с душой. Кто может сказать, откуда приплыло это вот облако аль кем станет эта вот душа завтра? То’ко Сонми есть и восток, и запад, и компас, и атлас, ей, единственный атлас облаков» [4]. 

Эта важная тема развивается в следующем повествовании Сонми, которая начинает борьбу за совершенные отношения равноправных существ на достойных условиях «накануне праздника Секстета», что является прямой отсылкой к «Облачному атласу» Роберта Фробишера и намёком на то, что определённые силы активизируются во всех людях в определённое время, чтобы исполнить своё предназначение. Сразу после неё Тимоти Кавендиш размышляет:  «Всего лишь три-четыре раза в юности довелось мне мельком увидеть острова Счастья, прежде чем они затерялись в туманах, приступах уныния, холодных фронтах, дурных ветрах и противоположных течениях <…> Чертов молодой дурак! Чего бы я сейчас не отдал за никогда не меняющуюся карту вечного несказанного? Чтобы обладать, по сути, атласом облаков?» [4]. Тимоти ещё раз подтверждает: именно это «несказанное», «никогда не меняющееся» и является неким внутренним стержнем, основой человеческой души, которая по сути является постоянной по своей природе. Луиза Рей, вслед за ним, слушая секстет «Облачный Атлас», недоумевает: «Где я могла слышать эту музыку раньше?», что отсылает к теме реинкарнации в романе. Сам же Роберт Фробишер, благодаря уникальному таланту музыканта создавший «Атлас», является ярким образом творческого человека, который сгорает быстро, словно спичка, но оставляет след в судьбах других людей и этим выполняет своё предназначение. 

И, наконец, Адам Юинг говорит: «Если мы верим, что человечество способно встать выше зубов и когтей, если мы верим, что разные люди разных рас и верований могут делить этот мир так же мирно, как здешние сироты делят ветви свечного дерева, если мы верим, что руководители должны быть справедливыми, насилие — обузданным, власть — подотчетной, а богатства земли и ее океанов — поделенными поровну, то такой мир способен к выживанию» [4]. Здесь озвучена философско-мировоззренческая позиция самого Дэвида Митчелла, вокруг которой упорядочены все смысловые уровни организации текста романа «Облачный атлас».

Как видим, исследование композиционной структуры, жанровых особенностей, символики и интертекстуальности в этом романе позволяют сделать вывод о том, что указанные способы организации художественного пространства являются принципом его построения и способствуют реализации смысловых проекций как результата многоуровневости текста. Установка на «непременное декодирование содержательной стороны» [8] произведения – обязательное условие прочтения постмодернистского текста; заложенные в нем версии смыслов зачастую играют основную художественную роль и зашифрованный посыл истории. Узнавание смыслов самого разного уровня – от жанровой игры до угадывания текстов, лежащих в основе той или иной новеллы «Облачного атласа» Д. Митчелла, составляют читательское задание, непременное для постмодернистской программы искусства.

Современные подходы к анализу текста существенно усложняются, ставят перед исследователями все более проблемные задачи. «Общая функциональная направленность теории текста особенно важна для анализа художественного текста, для которого проводится определение явных и неявных смыслов, учитывая, в случае вербального текста, показатели всех языковых уровней <…> При декодировании неявного смысла текста существенна ориентация на двойственную природу знака языкового: обладая и смыслом, и формальным воплощением, он может ассоциироваться в том же или в другом текстах с другими знаками как по смыслу, так и по форме и перекликаться с другими компонентами текста по фрагментам своей субстанциальной структуры <…> В каждом тексте возможны наложения других («текст в тексте»), ассоциативные комбинации которых создают дополнительный смысл» [8]. В романе Д. Митчелла «Облачный атлас» мы обнаружили такие художественные приемы организации постмодернистского текста, направленные на считывание различных смысловых уровней, как хронотоп; принцип нонселекции (в форме полагания объективной реальности как расчленяемой на созданные каждым индивидуальным сознанием миры-симулякры); особым образом структурно организованное культурное поле, в котором пересекаются перекликающиеся во времени и по смыслу эстетические системы, вступающие в диалог. Дешифровка смысловых отношений условно сквозного героя романа, отмеченного знаком-символом кометы, и проблемных ситуаций, в которых этот многоликий герой решает по существу главную проблему бытия – о качестве человеческого воплощения, позволяет проследить развитие авторского смыслового уровня текста в движении от низших смысловых уровней – к основному.
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ІДЕЙНО-ЗМІСТОВНА ФУНКЦІЯ ЗАГОЛОВКІВ У ТВОРАХ АНГЛІЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ

У статті визначено ідейно-змістовну функцію заголовків у творах англійської літератури.

Ключові слова: заголовок, ідейно-змістовна функція, змістово-концептуальна інформація, англійська література.

В статье определена идейно-содержательная функция заглавий в произведениях английской литературы.

Ключевые слова: заголовок, идейно-содержательная функция, содержательно-концептуальная информация, английская литература.

The article defines the ideological and informative function of titles in the works of English literature.

Key words: header, ideological and informative function, content-conceptual information, English literature.

У сучасному літературознавстві заголовок розглядається як складний феномен, який вивчається із позицій герменевтики, семіотики, когнітивної лінгвістики та інших наук. Заголовок є одним із провідних понять і в інтерпретації тексту, оскільки він є своєрідним ключем до розуміння різноманітних проблем тексту. До заголовку як одного із найважливіших компонентів тексту постійно прикута увага науковців, оскільки напрочуд неоднорідно в різний час і в різних каїнах вони тлумачать специфічну сутність заголовку і його роль у інтерпретації тексту. Тож, актуальність нашої розвідки в цьому плані є закономірною.

Мета даної статті – з'ясувати, яким чином відображається зміст тексту у його заголовку. 

Реалізації даної мети слугують наступні завдання: 

· встановити, чи є заголовок елементом тексту;

· з'ясувати, у чому полягає взаємозв’язок заголовка і тексту;

· представити функції заголовка у тексті;

· запропонувати наявні класифікації заголовків;

· визначити специфіку ідейно-концептуальної та змістової функцій заголовків у англійських творах.

Об'єктом даної розвідки є заголовок як категоріальний елемент у контексті інтерпретаційної процедури, а предметом – ідея та зміст репрезентативних найменувань властивих творам англійської літератури.

Із заголовком пов’язана низка проблемних питань, які обумовленні неоднозначністю поглядів науковців. Більшість дослідників погоджуються із твердженням, що онтологічний статус заголовка визначається його здатністю анонсувати текст, тому з погляду семіотики заголовок виступає як знак, котрий читач сприймає першим. Проте заголовок графічно відокремлений від тесту, тобто він займає сильну позицію по відношенню до самого тексту. У цьому контексті виникає питання: чи пов'язаний заголовок із тестом, і якщо це так, то як саме? 

Нині немає одностайної відповіді. На думку російського лінгвіста Л. В. Сахарного, заголовок – це так би мовити текст-примітив, тому він може існувати окремо від основного тексту [8, с. 221]. Більше того, ці два елементи (заголовок і сам текст) співвідносяться один з одним як синоніми. Подібної думки притримуються також і визначний російські дослідники Ю. М. Лотман і Г. Г. Хазагеров. На сучасному етапі дослідниця О. Ю. Богданова вважає, що заголовок, навпаки, є "невід'ємною частиною тексту, адже він пов'язаний із текстом доцентровими та відцентровим зв’язками" [3, c. 140]. Однак більшість науковців схиляються до думки, що заголовок є елементом тексту, проте він виконує специфічні, на відміну від самого тексту, функції. 

Французький літературознавець Ж. Женетт у монографії "Паратексти: пороги інтерпретації" запропонував розглядати заголовок як паратекст, тобто своєрідний поріг між зовнішнім світом та власне текстом. Ізраїльський дослідник І. Таха пропонує використовувати по відношенню до заголовка термін "суб-текст", оскільки в іншому випадку в читача може виникнути враження, що заголовок є незалежним текстом. І. Таха наголошує: "Поняття суб-тексту вказує на дві головні характеристики заголовку: входження заголовку в текст; і обмежені розміри заголовка у порівнянні із самим текстом" [10, с. 406]. За його переконанням, формальна відмежованість заголовка від тексту лише підтверджує взаємне злиття, об'єднання один із одним. Крім того, згаданий дослідник обстоює думку про те, що заголовок має три вектора зв’язку: із екстралінгвальною дійсністю (з читачем), із текстом та з іншими заголовками. 

Подібну думку висловлює українська і дослідниця І. М. Кочан, яка зазначає: "Заголовок – це структура, що передує текстові, стоїть над ним і перед ним. Тому заголовок сприймається як мовний знак, який перебуває поза текстом і має певну самостійність. Водночас заголовок – повноправний компонент тексту, входить у його структуру й утворює цілісність 
тексту" [5, c. 58]. 

Отже, заголовок у якості частини тексту виконує в ньому певні функції. На думку визначної української дослідниці В. А. Кухаренко, заголовок виступає й "актуалізатором усіх текстових категорій" [7, c. 100]. Особливу увагу слід звернути на категорії дискретності (поділу на глави та частини), проспекції й ретроспекції, антропоцентричності та інформативності. 

У контексті першої категорії (дискретності)  заголовок виступає назвою всього тексту або певної його частини, таким чином полегшуючи сприймання. Наприклад, роман "Хмарний атлас" ("Cloud Atlas") сучасного американського письменника Д. Мітчелла має складну композицію, яка охоплює шість різних історичних епох, пов’язаних між собою, відповідно до яких автор виділив шість частин роману: "Тихоокеанський щоденник Адама Юїнга", "Листи з Зедельгема", "Періоди напіврозпаду. Перше розслідування Луїзи Рей", "Страшний суд Тімоті Кавендіша", "Орізон Сонмі-451", "Переправа біля Слуші та все решта", при цьому кожна частина має свої особливості найменування глав. Наприклад, перша частина репрезентує щоденникові записи із заголовками "У понеділок", "Пізніше", "Ввечері", у другій частині підзаголовки відсутні, а в третій вони представлені цифрами тощо.  

Цікаво, що в романі відомого австралійського письменника М. Зузака "Книжковий крадій" кожна частина тексту названа так, що кожен підзаголовок розкриває зміст цієї частини. Наприклад, пролог має такий заголовок: "Гірський хребет із битого каменя, де наш оповідач представляє: себе – фарби – і крадійку книжок". 

По-друге, заголовок має зв'язок із категоріями зв'язності, проспекції та ретроспекції. Заголовок ніби пронизує увесь текст, оскільки він перефразовується автором, у чому і полягає зміст категорії зв’язності. Крім того, заголовок формує читацькі очікування (або експектацію), що пов'язано із прогнозуванням, здатністю читача передбачати події, виходячи з розуміння заголовка, що часто використовується авторами детективі. Наприклад, читаючи заголовки романів А. Крісті "Убивства за алфавітом" ("The ABC Murders"), "Убивство у Східному експресі" ("Murder on the Oriental Express"), "Убивство Роджера Акройда" ("The Murder of Roger Ackroyd"), ми певною мірою можемо спрогнозувати події, які відбуватимуться. Тобто під час першого знайомства із заголовком у читача будується так звана "схема дії", алгоритм, за яким відбувається інтерпретація. Неправильна побудова схеми дії призводить до хибної інтерпретації, тож, протягом читання тексту вона уточнюється і конкретизується: під час читання кожен епізод порівнюється із заголовком, відбувається процес індивідуалізації змісту, після прочитання зміст узагальнюється, тобто відбувається його генералізація, і читач вже ретроспективно повертається до заголовку. До речі, вищезгадані етапи роботи з текстом український дослідник І. Біляк відповідно і називає: "дотекстовий", "текстовий", "післятекстовий" [2, c. 173].

По-третє, дуже важливою категорією, яку актуалізує заголовок, є антропоцентричність тексту, тобто звернення до читача. Насправді вважаючи текст своєрідним процесом комунікації, діалог між читачем і автором можна сприймати як повідомлення для читача.  

Отже, як бачимо, заголовок постає напрочуд важливим елементом тексту, який має значне функціональне навантаження. Втім, серед науковців немає єдиної думки щодо природи заголовка, тому на сьогодні не існує й єдиної функціональної класифікації.

До функцій заголовка ми можемо віднести наступні: контактовстановлюючу, атрактивну або рекламну, прогнозуючу, оцінювальну, інтегративну, змістово-контекстуальну. Розглянемо їх детальніше.

Контактовстановлюча та атрактивна функції мають спільне завдання: привернути увагу реципієнта до тексту й стимулювати до прочитання. На думку американського науковця С. Дж. Вілсмора та французького філософа Р. Барта, заголовок – це "торгівельна марка, його основне призначення – виступати рекламою до твору" [11, c. 405]. Наприклад, у XVII ст. превалювали довгі заголовки, які одночасно виконували роль анотації. Шахрайський роман Д. Дефо має назву "Радощі і прикрощі знаменитої Молль Флендерс, яка була дванадцять років утриманкою, п'ять разів одружена, дванадцять років злодійкою, вісім років засланною у Вірджинії, але під кінець життя розбагатіла", а роман Дж. Свіфта – "Мандри до деяких віддалених країн світу в чотирьох частинах: Твір Лемюеля Гулівера, спочатку хірурга, а потім капітана кількох кораблів". 

Сьогодні ці функції проявляються у метафоризації заголовку: "Біла мавпа" ("The White Monkey"), "Срібна ложка" ("The Silver Spoon"), "Місяць і гріш" ("The Moon and Sixpence"). 

Із попередніми двома функціями пов’язана прогнозуюча, мета якої – побудова схеми дії, а це можливо лише за умови, якщо заголовок більшою мірою зрозумілий для читача. 
Оцінювальна функція пов’язана із використанням емоційно забарвленої лексики або відображає узагальнену оцінку автора. Наприклад, "Холодний дім" ("The Bleak House"), "Прекрасний новий світ" ("Brave New World"), "Тихий американець" ("The Quiet American"), "Американська трагедія" ("The American Tragedy").
Інтегративна функція проявляється у процесі читання тексту. Її сутність у тому, що читач пов'язує різні епізоди із заголовком та один з одним, і тим самим намагається зрозуміти авторський вибір.  
Змістово-контекстуальна функція пов'язана із читацькою рефлексією після прочитання тексту. На цьому етапі, за висловом відомого літературознавця С. Д. Кржижановського, заголовок виступає як "згорнута до обсягу двох-трьох слів книга" [6, c. 3].

Таким чином, заголовок актуалізує й категорію інформативності тексту. Відповідно до концепції І. Р. Гальперіна, заголовок здатен відображати три види інформації, які наявні у тесті: "змістово-фактуальну, змістово-концептуальну, змістово-підтекстову" [4, c. 20]. 

Відповідно до визначення науковця, змістово-фактуальна інформація (ЗФІ) "містить повідомлення про факти, події, які відбуваються, відбулися чи будуть відбуватися у світі дійсному або уявному" [4, с. 26]. Вона експліцитна за своєю природою, тому що виражена вербально. 

Наступний вид інформації, змістово-концептуальна інформація (ЗКІ), органічно пов'язаний із попереднім, оскільки він розкриває авторське уявлення про явища дійсності за допомогою засобів ЗФІ, розуміння їх причинно-наслідкового зв’язку, значення для політичного, економічного, соціального життя. Іншими словами, ЗКІ – це світ, зображений через призму свідомості автора. Побідний вид інформації виокремлюється із усього твору і є переосмисленням фактів, подій, стосунків, процесів тощо, які відбуваються у суспільстві, і які автор вирішує реконструювати у художньому творі. ЗКІ це комплексне поняття, однак цей вид інформації не можна ототожнювати із ідеєю твору, це "задум автора плюс його змістова інтерпретація" [4, с. 27].  

Останній, але не менш важливий вид інформації у теорії І. Р. Гальперіна отримав назву змістовно-підтекстова інформація. Її особливість полягає в тому, що ЗПІ не завжди міститься у тексті, вона факультативна, але коли вона наявна у тексті, то разом із ЗФІ створює "своєрідний текстовий контрапункт" [4, с. 28]. Отже, змістово-підтекстова інформація подана імпліцитно, її можливо вичленити із ЗФІ, завдяки здатності мови породжувати асоціативні та конотативні значення, а також завдяки можливості людини паралельно сприймати дійсність у різних площинах. 
Здатність заголовка до відображення інформації пов’язана із його властивістю вводити текст у соціокультурний  контекст, іншими словами, заголовок – це "імпліцитна максимально зжата змістово-концептуальна інформація", яка розкриває зміст за допомогою особливих одиниць – концептів [4, c. 134].

Концепт виступає не лише як мовна одиниця, але й як одиниця пам'яті, когнітивна структура, яка функціонує як мовний знак. Концепт у художньому тексті характеризується багатошаровістю, індивідуальністю, ірраціональністю, алогічністю, тяжінням до потенційних образів і спрямованістю на них; такий концепт виступає як символ, котрий має внутрішній органічний зв'язок зі своїми значеннями.

Здійснюючи систематизацію теоретичних положень щодо теми нашого дослідження, ми проаналізували класифікації заголовків, запропоновані у працях І. Р. Гальперіна, С. Шевчука, Л. А. Ніколіної та ін. Більшість із них суголосні в одному: вони називають специфіку відображення змісту основним критерієм поділу заголовків на різні групи. Отже, у сучасному літературознавчому вжитку функціонують наступні типи заголовків:

· заголовок, що відображає тему твору або заголовок-тема: "Портрет Доріана Грея" ("The Picture of Dorian Gray"), "Вбивсто Роджера Акройда" ("The Murder of  Roger Ackroyd"), "Смерть героя" ("Death of a Hero");
· заголовок-ідея: "Все добре, що добре закінчується" ("All’s Well That Ends Well"), "Ярмарка марнославства" ("Vanity Fair: A Novel without a Hero"), "Великі сподівання" ("Great Expectations");

· заголовок-проблема або конфлікт: "Черниці і солдати" ("Nuns and Soldiers"); "Червоне і зелене" ("The Red and the Green"), "Місяць і гріш" ("The Moon and Sixpence"); 
· заголовок-образ, який співвідноситься із головним героєм твору або його атрибутом: "Колекціонер" ("The Collector"), "Кентавр" ("The Centaur"), "Маг" ("The Magician"), "Механічний апельсин" ("The Clockwork Orange");

· заголовок, що пов'язаний із хронотопом твору: "1984", "Утопія" ("Utopia"), "Острів скарбів" ("Treasure Island"), "Буремний перевал" ("Wuthering Heights"), "На дорозі" ("On the Road").  

Другий критерій, за яким пропонується класифікувати заголовки – кількість концептів, які в них відображені. Наприклад, у літературі XX ст. досить поширеними є заголовки зі сполучником "і" як-от: "Місяць і гріш", "Червоне і зелене", "Черниці і солдати", "Книга і братство" та ін. Очевидно, що заголовок складається із двох концептів, які окреслюють основний конфлікт твору. Відповідно до цього критерію ми можемо поділити усю сукупність заголовків на дві великі групи: заголовки, що містять лише один концепт та заголовки, які відображають декілька концептів.

Першу групу заголовків ілюструють такі назви: "Буремний перевал" ("Wuthering Heights"), "Джейн Ейр" ("Jane Eyre"), "Острів скарбів" ("Treasure Island") та багато інших. До групи заголовків із декількома концептами можемо віднести: "Смерть героя" ("Death of a Hero"), "Портрет Доріана Грея" ("The Picture of Dorian Gray").

Однак варто зазначити, що не слід ототожнювати кількість слів у заголовку із кількістю концептів. Наприклад, заголовок "По кому дзвін" ("For Who the Bell Tolls") метафорично переосмислений, тому ми не можемо розкласти його на концепти. Таким чином заголовок становить лише один концепт. Серед подібних прикладів можемо назвати такі: "Гранатовий будиночок" ("A House of Pomegranates"), "Під деревом зеленим" ("Under the Greenwood Tree"). 

Отже, онтологічний статус заголовка – здатність іменувати твір. Зважаючи на діалогічну природу тексту, ми вважаємо, що заголовок  функціонує у системі "адресат-адресант", тому його функції пов’язані із діяльністю читача. Це окрема складна проблема у контексті всього дискурсивного, що пов’язано із заголовком. Звернення адресата до заголовку відбувається у три етапи. Кожен з яких характеризується процесом експектації, індивідуалізації та генералізації, оскілки жоден заголовок не здатен повністю розкрити зміст твору, то під час  читання тексту адресат вибудовує схему дії – алгоритм інтерпретації, котра уточнюється на кожному етапі читання тексту, а відтак – читач може вкладати різний зміст у заголовок. Тому кожен етап роботи із текстом характеризується своїми функціями. 

Основна властивість заголовку у системі "адресат-адресант" – відображати змістову інформацію тексту, що відбувається завдяки концептам, які містяться у заголовку. Назва твору може охоплювати один чи декілька концептів, які у свою чергу пов’язані зі змістом твору: темою, ідеєю, конфліктом, персонажами або хронотопом. 

Тож, підсумовуючи вищевикладене, варто сказати про те, що у даній розвідці ми намагалися знайти відповіді на питання, пов’язані з ідейно-змістовим наповненням заголовків літературних творів. У контексті проблемного характеру заголовку як такого означений ракурс є лише її окремим елементом. Поза ним залишається ще чимало питань, пов’язаних із заголовком твору і його поетикою, образною системою тощо. Тож, таким чином і можна передбачити перспективу майбутніх досліджень у окресленому напрямку.
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АВТОРСЬКЕ БАЧЕННЯ ГАРМОНІЙНОГО ВИХОВАННЯ ЛЮДИНИ В ПРИТЧІ Г. СКОВОРОДИ «БЛАГОДАРНЫЙ ЕРОДІЙ»
У статті відповідно до результатів аналізу притчі «Благодарный Еродій» визначено принципи педагогічної системи Григорія Сковороди, що ґрунтується на християнській моралі, виявлено особливості авторського бачення гармонійного виховання людини. 

Ключові слова: притча, виховання, дитина, батьки, мораль.

В статье на основе анализа притчи «Благодарный Еродій» определены принципы педагогической системы Григория Сковороды, базирующейся на христианской морали, выявлены особенности авторского видения гармоничного воспитания человека. 

Ключевые слова: притча, воспитание, ребенок, родители, мораль.

In an article on a specific Proverbs Skovoroda is considered the author's vision of education: how it should be and on what principles to build upon.

Key words: parable, education, child, parent, morality.

Людський розум завжди намагався гармонізувати світ, соціальні відносини і з'ясувати, які підвалини виховання індивіда забезпечують функціонування суспільства. Формування живої людської душі – проблема, що захоплювала людство з давніх часів. Проте кожне суспільство, кожна епоха, кожна культура створювала свій суспільний ідеал особистості, вимагала від індивіда певних якостей, тобто здійснювала конкретне соціальне замовлення певного психодуховного стереотипу. Будь-яка особистість в будь-якому суспільстві безліччю відносин пов'язана з соціумом, вона існує не відокремлено від інших людей, не в соціальному вакуумі, а входить до системи соціокультурного спів-буття, де не є випадковими ні соціоетичні норми, ні вимоги щодо поведінки або напряму духовних пошуків. Проблеми виховання щільно пов'язані з специфікою культурного розвитку та духовними характеристиками суспільства. Саме культура пропонує людям моделі моральної поведінки, норми, ідеали та цінності, які запозичує особистість в процесі індивідуальної нормотворчості. Слушно з цього приводу пише О. Б. Каневська: Людина в такому контексті виступає як «суб'єктивний аспект культури, в якому за допомогою засобів виховання фіксується ціннісна структура, що була побудована історичним досвідом нації. Творення індивідуальної аксіологічної системи і співставлення її із загальнопоширеними культурно-соціальними ієрархічно-ціннісними каркасами і є процесом іманентного життя свідомості, пов'язаного з вихованням і самовихованням» [1, с. 11–12]. 

Григорій Сковорода – видатний філософ, поет і педагог – вніс до скарбниці української культури, педагогіки та літератури цінний вклад. Він зумів не тільки поставити актуальні філософські та суспільні проблеми своєї сучасності (більшість із яких залишаються актуальними і в наш час), а й відобразити окремі характерні явища, показати життя різних суспільних верств другої половини XVIII ст. Сковорода і живим словом, і листами, і рукописними творами, і – що найбільш важливо – власним прикладом проводив у народне життя свої думки, свою філософію: він учив так, як жив, а жив так, як учив.
Дослідженням літературної й філософської спадщини Сковороди займалося багато науковців, з-поміж них: Д. Багалій, Т. Білич, В. Ерн, І. Іваньо, Ф. Поліщук, М. Редько, І. Табачников, В. Шинкарук та інші. 
Підкреслимо, кожний художній твір є не що інше, як гармонійна єдність художнього, суспільного й естетичного начал, тому що в ньому відбивається світогляд автора. Для визначення цінності конкретного художнього твору необхідно розглянути актуальність, важливість піднятої та висвітленої автором проблеми на момент написання і на сучасному етапі. 

Актуальність теми даної статті, зумовлена низьким рівнем вихованості та духовності сучасної молоді, полягає у необхідності ще раз переглянути та проаналізувати творчу спадщину великого філософа-просвітителя, яка є неоціненним матеріалом, що сприяє підвищенню рівня морально-етичної вихованості молодого покоління.

Мета статті – виявити особливості авторського бачення гармонійного виховання людини в притчі Г. Сковороди «Благодарный Еродій». 

Деякі важливі педагогічні думки, стосовні виховання молоді, Григорій Сковорода узагальнив у свої притчі-параболі «Благодарный Еродій».

Авторська позиція письменника висловлена вже у назві – «Благодарный Еродій», яка має символічний характер. Еродій в перекладі з еллінської мови означає «боголюбивий», а також так називається птаха гайстер (в сучасній українській мові – чорногуз, синоніми: боцюн, лелека, бузько та ін.), що вважається непримиренним ворогом змій і жаб. 

Григорій Сковорода у передмові до притчі (посвяті другу Семену Нікіфоровичу Дятлову) пише: «Сія птица освятилася в богословская гаданія ради своя благодарности прозорливости и человђколюбія». Автор підкреслює, що на цього птаха вказують Давід й Ієремія, та визначає його символічне значення: «Первый символ составляет она сей: сидит в гнђздђ, на храмђ святом утвержденном. Под образом подпись такова: “Господь утвержденіе мое”. Вторый символ: стоит един Еродій. Подпись сія: “Ничто же сильне благочестія”. Третий символ: Еродій терзает змія. Подпись: “Не возвращуся, дондеже скончаются”…» [2, с. 139].

Виховна спрямованість притчі підтверджується низкою епіграфів – висловлювань із Отців Церкви (Сираха, Ієремії, Соломона, Іоанна, Давида). Наприклад: «Прійдите, чада, послухайте мене, страху господню научу вас» (Давид); «Разумыв праведник, себе друг будет» (Соломон) [2, с. 139] тощо.
Притча написана у формі діалогу між Еродієм (гайстером) – «простим птахом» – і «госпожой Пишек» (мавпа), які сперечалися з питань навчання та виховання, стосунків між батьками та дітьми. Цей діалог дозволив автору викласти власні роздуми про «сродність», вдячність, важливість умінь задовольнятися малим, самовдосконалюватися.
В образі госпожи Пишек автор в'їдливо, дотепно висміює прибічників іноземного виховання та переконливо показує, що захоплення батьків «славніми училищами, в коих всеязычныи обучают попугаи» [2, с. 141], спрямовані на те, щоб вигідно влаштувати своїх дітей у житті. Але юнаки після такого модного виховання виходили самовпевненими неуками, які вміли тільки модно цвенькати іноземними мовами й завжди мали на умі «чинок», «ґрунти», «имперіалик», понад усе догоджали «череву» і схилялися перед зовнішнім «блиском. 

Госпожа Пишек погоджується вислухати Еродія, бо його слова здаються їй дивними: «Чудо преестественное! Новость, рђдкость, раритет, необікновенность, каприз, странная й дикая дичь» [2, с. 140]. Але його принципи вимагають певних корінних змін у житті родини Пишек, на що звісно, ніхто не зважиться. Вислухавши гайстра, мавпа Пишек засуджує виховання й навчання родини Еродія: «Как же он могл вас воспитать, невђжда сый» [2, с. 142]. І навіть після того, як мавпі розкриваються суть «серця», «благої натури», вона продовжує думати лише про моду, престиж, достаток своєї родини.
Розкриваючи сутність тогочасної системи виховання, якою послуговувались переважно заможні версти населення, Г. Сковорода глузує з неї, показує, що вона готувала лише «мавп» і «папуг», не здатних самостійно продукувати думки, розвивала паразитизм й егоїзм, пристосуванство, плебейську запопадливість перед сильними, жадобу до багатства. Таке виховання, що відзначалося формалізмом і відірваністю від життя, призводило до занепаду традицій, знецінення духовності особистості, родинних стосунків та розвиненню самотності людей у суспільстві загалом. Люди могли годинами розмірковувати та розмовляти про вищі духовні цінності, але не були спроможні щось змінити в своєму житті чи світогляді.
Невипадково притча закінчується загибеллю родини Пишек, оскільки Сковорода стверджує другорядність матеріальних благ по відношенню до духовних надбань: «Никогда жесточае ее свиріп ђет печаль, как в то время, когда сердце наше, основав надђжду свою на лживом морђ мыра сего й на лжекамнях его, узрит, наконец, опроверженное гнђздо своє й разоряющійся град ложного блаженства... Яко сильнђе всего єсть страх божій і яко благочестивая й самодовольная благодарность превосходит небо й землю» [2, с. 147].
Гайстер Еродій виказує діаметрально протилежні мавпячим принципи виховання та світогляду загалом. Його не цікавлять матеріальні достатки, чини, мода. Зазначимо, що символ Еродія (чорногуза) у середньовічній емблематиці означав шляхетність, вдячність. Отже, саме через образ гайстера Еродія у параболі подається авторська теорія родинного, духовного виховання, що ґрунтується на біблійних істинах. 
Маючи прекрасні благородні манери, гайстер уміло послуговується правилами поводження із старшими, уважно вислуховує думки мавпи Пішек, а потім аргументовано й переконливо доводить доцільність поглядів свого роду на виховання, викладає систему більш необхідних життєвих цінностей, які базуються на біблійних заповітах і спонукають до певних благочестивих дій.
Для нього життєво необхідними є дух, духовність і віра в Бога, що безпосередньо пов'язуються з серцем і є вічними, неперехідними. Саме на цьому базується система педагогічних поглядів автора: першими й найголовнішими вихователями мають бути батьки, родина; виховання повинне відбуватися на власному прикладі благочестивого життя; виховання повинне допомагати розкривати природні задатки особистості; добрий учитель не лише сприяє розкриттю природних задатків, а й допомагає усувати перешкоди, які заважають цьому розкриттю; найважливіша мета виховання – навчити бути вдячним; основою виховання має бути віра в Бога. Наведені вище педагогічні ідеї автор підтверджує конкретними вчинками Еродія, які виступають дієвими аргументованими доказами кожної педагогічної засади.

Вустами Еродія Сковорода висловлює власні думки, зокрема, у притчі знаходимо такі його філософські принципи: «Благо родить й благо научить» [2, с. 142]; «Буде кто чого хочет научитися, к сему подобает ему родитися» [2, с. 145]; «(благодареніе воздавать) Богу, родителям й благодђтелям. Оно Богу жертва, родителям честь, а благодђтелям воздаяніе» [2, с. 146].

Дуже влучно автор використовує прислів'я, якими підтверджує народність своїх філософських принципів:
· «Не ходи в чужій монастир с твоим уставом, а в чужую церков с твоим типиком» [2, с. 140];

· «Й кошка блудлива не находит себе пристанища» [2, с. 141];

· «Яблони не учи родить яблока» [2, с. 144];

· «Волка в плуг, а он в луг» [2, с. 142];

· «Не хватайся за хвост, минув голову» [2, с. 146].

Конфлікт між двома системами виховання, носіями яких стали мавпа (сучасна Сковороді система виховання) і гайстер (система родинного виховання), сфокусовано на філософських, морально-етичних і педагогічних положеннях. Дискусія про те, що головніше – дух (ідея) чи матерія, точилася ще з часів Давньої Греції і залишається не закритою і в наш час. Персонажі викладають свої системи життєвих цінностей і способи їх виховання у нащадків, але не виключають права на існування іншої системи виховання. Розсудити їх, за задумом автора, мало саме життя у розв'язці притчі.
Послідовно викладаючи тези й антитези, Сковорода довів, що перевага має надаватися вихованню духовних потреб, яке спирається на природні задатки особистості, закладені ще при народженні. Як істинний ідеаліст, він вірив, що кожна людина народжується на добро, оскільки в кожного є невидима натура, яка є істинна, і тільки неправильне виховання, підміна істинних ідеалів, вірувань псує особистість. 

Таким чином, Г. С. Сковорода в притчі «Благодарный Еродій» піднімає головні проблеми виховання: яким воно має бути і на які засади повинне спиратися; що повинно бути основою виховання – морально-етичні принципи чи необачне прагнення досягти провідного суспільного становища, матеріальних достатків; яку роль у вихованні дітей мають відігравати батьки і вчителі?
На думку автора, справжнє виховання – це, насамперед, енергійне формування на християнських засадах моральних й етичних установок особистості, якими вона повинна користуватися в подальшому житті. 
Задача педагогіки, за Г. Сковородою, полягає в тому, щоб навчити дитину вірній орієнтації в бурхливому морі життя, допомогти їй відкрити в собі кращі природні задатки та розвинути їх у здібності. Метою всіх виховних дій повинна бути побудова в душі дитини храму, в якому б перебувала Істина. І тоді з'явиться любов до батьків, повага до думки старших і мудріших, розуміння та шанування традицій рідного краю. 
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ФОРМИРОВАНИЕ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ПОСРЕДСТВОМ РАБОТЫ С ТЕКСТАМИ ГЛЯНЦЕВЫХ ЖУРНАЛОВ

У статті розглянуто дидактичні можливості роботи з текстами молодіжних глянцевих журналів в аспекті формування соціокультурної компетенції. Стверджується, що висока насиченість текстів глянцевої преси прецедентними текстами культури (іменами, афоризмами, цитатами, фразеологізмами тощо) дозволяє використовувати їх як дидактичний матеріал, що розширює кругозір учнів (студентів і школярів), підвищує ерудицію та знайомить із культурою загалом. Запропоновано зразки завдань. 

Ключові слова: соціокультурна компетенція, глянцеві журнали, прецедентні тексти, фразеологізми, терміни, завдання для студентів.

В статье рассматриваются дидактические возможности работы с текстами молодежных глянцевых журналов в аспекте формирования социокультурной компетенции. Утверждается, что высокая насыщенность текстов глянцевой прессы прецедентными текстами культуры (именами, афоризмами, цитатами, фразеологизмами и т.д.) позволяет использовать их в качестве дидактического материала, расширяющего кругозор учащихся (студентов и школьников), повышающих эрудицию и знакомящих с культурой в целом. Предложены образцы заданий.

Ключевые слова: социокультурная компетенция, глянцевые журналы, прецедентные тексты, фразеологизмы, термины, задания для студентов.

The article deals with the didactic opportunities of working with the youth magazines texts in the aspect of social competence formation. It is approved that the high saturation of glossy press texts with precedent texts of culture (names, aphorisms, quotes, idioms etc.) allows you to use them as a didactic material, that broadens mental outlook of learners (students and pupils), increases erudition and acquaints with the culture as a whole. Samples of tasks are offered.

Key words: sociocultural competence, glossy magazines, precedent texts, idioms, terms, tasks for students.
В современной методике преподавания языка целью является не столько углубление знаний о языке как единой системе, формирование орфографических, грамматических, пунктуационных знаний и умений, сколько формирование разнообразных компетенций. Понятие компетенции введено в научный обиход Н. Хомским и в современной методике преподавания используется для определения общих и частных целей обучения, точнее, результата обучения, который предполагает формирование знаний, умений, навыков в определенной области (С. И. Ожегов, Е. Ю. Токарева, Н. А. Щукин и др.).

Методисты (М. З. Биболетова , Н. П. Грачева , Е. Н. Соколова , Н. Н. Трубанева и др.) разграничивают различные виды компетенций: речевая компетенция – умения и навыки учащихся в говорении (диалогическая и монологическая речь, ролевая игра, обсуждение), аудировании (конспектирование, краткое изложение), чтении (просмотровое, поисковое, ознакомительное) и письменной речи; языковая компетенция – владение лексикой, грамматикой, орфографией, графикой; социокультурная компетенция – умение рассматривать язык как отражение культуры; компенсаторная компетенция – умение строить свою речь в условиях дефицита языковых средств; учебно-познавательная компетенция – овладение способами самостоятельной обработки материала [7, с. 5].

В. А. Литвинов на основе документа «Общеевропейская компетенция владения языком. Проект» предлагает более широкий перечень компетенций, среди которых: «лингвистическая – знания о языке как о целостной системе, с различными ее уровнями; социолингвистическая – умения формировать мысли с помощью единиц и правил языка; социокультурная – знание национально-культурных особенностей носителей языка; социальная – умение вступать в коммуникацию с другими людьми; стратегическая – способность корректировать речь, дополнять знания о языке новыми материалами; дискурсивная – использование алгоритмов для построения и интерпретации текста; предметная – способность ориентироваться в содержании информации [10, с. 9].

Эти теоретические основы в действующих программах (А. И. Власенкова, В. А. Корсакова, Н. Н. Крупкиной, Л. М. Рыбченкова, Г. О. Степановой и др.) реализуются в трех основных обобщенных компетенциях, выделяющихся как основные цели обучения русскому языку:

1. Языковая и лингвистическая компетенция – «углубление знаний о языке как знаковой системе и общественном явлении, его устройстве, развитии, и функционировании; овладение основными нормами русского литературного языка; обогащение словарного запаса и грамматического строя учащихся».

2. Коммуникативная компетенция – «совершенствование владение всеми видами речевой деятельности и культурой устной и письменной речи».

3. Культуроведческая компетенция – «осознание языка как формы выражения культуры, национально-культурная специфика русского языка; расширение знаний о взаимосвязи развитие языка и истории народа; совершенствование этикетных норм речевого общения; культуры межнационального общения» [12, с. 10]. 

Частью последней является социокультурная компетенция – овладение умениями опознавать, анализировать, классифицировать языковые явления и факты с учетом их различных интерпретаций, с учетом взаимосвязи языка и культуры, литературы, истории, этики, эстетики [11, с. 3].

Над проблемой определения понятия «социокультурная компетенция», ее компонентов, методики ее формирования работали исследователи в различных областях науки: философы (О. Н. Астафьева, О. И. Карпухин, И. В. Кондратюков, А. В. Костина и др.), лингвисты (И. Л. Бим, Е. М.Верещагин, Г. А Воробьев, Г. В. Елизарова и др.), педагоги (А. А. Вербицкий, Г. А. Воробьев, Т. О. Жукова, И. А. Зимняя, А. В. Хуторской, И. К. Ярцева и др.). 

Социокультурная компетенция, по мнению М. А. Гальскова, Е. М. Верещагина, В. П. Сысоева и др., является сложной структурой, включающей следующие компоненты: лингвострановедческий (умение применять лингвистические единицы в межкультурном общении), культурологический (социокультурный, историко-культурный, этнокультурный фон, знание традиций, идеалов, особенностей национального характера), социолингвистический (речевые стереотипы, речевые клише, формулы речевого общения), социально-психологический (языковые особенности разных социальных групп) [13, с. 13].

Е. Н. Соловова отмечает, что социокультурная компетенция является инструментом воспитания международно-ориентированной личности и предполагает усвоение учащимися социального опыта, традиций (не только страны изучаемого языка, но и своих родных) [2, с. 148].
Социокультурная компетенция тесно связана с процессом обучения самому языку, то есть с формированием лингвистической компетенции.

Общение со старшеклассниками и даже студентами вызывает обеспокоенность низким уровнем их социокультурной компетенции и побуждает к поиску путей ее повышения. Нацеленность на новое, креативность, а отчасти и бунтарский характер молодых заставляют предлагать нестандартные подходы, способные заинтересовать, заставить увидеть неожиданное в привычном. О языковой игре в учебном процессе начинают говорить как об общедидактическом принципе (Н. Д. Голев) [5].

В последнее время все уверенней заявляют о себе глянцевые журналы, адресованные молодежи, призванные способствовать формированию современного молодого человека – активного, нацеленного на карьеру, стремящегося к высоким жизненным стандартам, рассчитанные на высокий интеллектуальный уровень адресата. Глянцевые журналы отражают наиболее яркие особенности молодежной речи, активно используют языковую игру, способную высвободить экспрессивные возможности, заложенные в языке.
Думается, задания, основанные на текстах глянцевых журналов, как в школьном, так и в вузовском учебном процессе позволят оживить, разнообразить его, приблизить к реалиям современной жизни, обеспечат повышение познавательной активности обучаемых, положительную мотивацию, дадут стимул к самостоятельной работе над языком и поспособствуют решению воспитательных задач. Изучение наиболее частотных видов языковой игры, представленной на страницах глянцевых изданий, может служить хорошим средством формирования именно социокультурной компетенции.

Приведем ряд заданий, материалом для которых послужили тексты статей, опубликованных в глянцевой прессе последних лет (см. Список использованных источников). Содержание журналов и степень сложности заданий таковы, что предусматривают их выполнение прежде всего студенческой аудиторией (дисциплины «Основы лингвокультурологии», «Актуальные вопросы современного русского языка», «Лингвистический анализ текста», «Стилистика русского языка» и т.д.). Однако многие из заданий доступны и старшеклассникам. Формирование социокультурной компетенции предполагает использование широкого спектра как общедидактических (словесных, наглядных, практических и т. д.), так и частных, ориентированных на социокультурный аспект (герменевтических, проектных, моделирования личностно-значимых социокультурных ситуаций, исследовательской творческой деятельности) методов.

Первая группа заданий обращает внимание на одно из ярких явлений современной речевой практики – широкое использование терминов в терминологическом и детерминологизированном значениях.
Задание 1. Посмотрите на изображение и найдите термин (например, готический роман). К какой области знаний он относится? (К литературоведению.) Что он обозначает? (Произведение, основанное на ощущении ужаса читателя.) Когда возникает готическая литература? (Во второй половине XVIII века на волне романтизма.) Какие готические романы вы знаете? («Франкенштейн, или современный Прометей» М. Шелли, «Эликсиры Сатаны» Э. Т. А. Гофмана и др.)

Задание 2. Выделите среди нижеперечисленных слов (предлагается перечень заголовков журнальных статей) термин со значением «возвеличивание отдельной личности (как правило, государственного деятеля)». (Культ личности.) С каким периодом истории нашей страны ассоциируется этот термин? (С периодом правления И. Сталина.)

Задание 3. Найдите в журнале термины-фитонимы, выпишите их значение из словаря. (Цветик-семицветик, алоэ и др.)

Задание 4. Прочитайте названия журнальных статей. Что используется в качестве заголовков? (Термины из различных областей науки.) Сгруппируйте заголовки-термины по сферам употребления. (Например, литературоведение: прообразы, сюжетная линия; психология: шокотерапия, раздвоение личности; лингвистика: обстоятельство времени, шипящие согласные). В каких значениях они употребляются? (В переносных.) Связаны ли значения терминов с содержанием статьи? (Не связаны, поскольку все статьи взяты из журнала мод, а термины употреблены в детерминологизированных значениях.)

Задание 5. Восстановите «терминологические» названия журнальных статей основываясь на их содержании.

Для справки: «Первая мировая», «Объявить мат», «Строение клетки», «Полная занятость», «Ученая степень».

Задание 6. Найдите заголовки-термины, подготовьте сообщения на одну из заданных тем. (Например: теория большого взрыва; эффект бабочки; освободительное движение и т. д.)

Задание 7. Найдите в текстах психологические термины и составьте текст в научном стиле, используя их. (Например: образное мышление; шокотерапия; кризис среднего возраста и т. п.)

Следующий блок заданий посвящен фразеологизмам – едва ли не наиболее социокультурно значимому пласту единиц языка.
Задание 1. В текстах статей найдите фразеологические единицы, определите их значение, найдите информации о происхождении этих фразеологизмов в словаре. (Например: в темпе вальса, место под солнцем, не мечите бисер, черным по белому и т. д.)

Задание 2. Составьте предложения с выписанными фразеологизмами, объясните их значение.

Задание 3. Составьте диалог, используя нижеприведенные фразеологизмы, ставшие заголовками статей. (Например: по горячим следам, с глазу на глаз, сгустили краски, стоят на своем, черным по белому.)

Задание 4. На журнальной странице найдите фразеологизм. (Например: заткнуть за пояс.) Каково его значение? (Превзойти кого-либо в чем-либо) Знаете ли вы, как образовался этот фразеологизм? (Существует несколько версий происхождения этого высказывания: первая из них связана с древней русской забавой – борьбой на поясах; согласно второй, фразеологизм образовался от привычки засовывать все ненужные вещи за пояс: «Но жена не рукавица: / С белой ручки не стряхнешь / И за пояс не заткнешь» (из «Сказки о царе Салтане» А. С. Пушкина.)

Как вы определили, что это фразеологизм? (Это нечленимое высказывание, сумма значений каждого из компонентов которого не равна общему смыслу.) Сформулируйте понятие фразеологизм? (Это нечленимое словосочетание слов, характерное для определенного языка, отражающее мировоззрение его носителей.)

Задание 5. Представьте, что вы общаетесь с иностранцем. Объясните ему значение фразеологизмов (хвост трубой, запахло жареным, место под солнцем и т. п.), приведите примеры их использования; дайте исторический комментарий к ним (как давно фразеологизм вошел в употребление, историю появления, первоначальное значение (если оно менялось). Объясните связь содержания статьи и фразеологизма.

Анализ текстов глянцевых журналов демонстрирует широкое использование в них разнообразных прецедентных феноменов – значимых и широко повторяемых в национальной культуре имен, цитат, названий произведений литературы и искусства и т. п., что обусловливает необходимость работы над следующим блоком заданий.

Задание 1. Выделите в журнальных статьях нетрансформированные и трансформированные прецедентные тексты, определите их происхождение и функции. (Например: во имя розы, герои нашего времени, мамаша Кураж, рождественская история и многие другие.)

Задание 2. Определите, какие из прямых и трансформированных цитат принадлежат А. С. Пушкину, из каких произведений они заимствованы? («Как бы ты была царица» из «Сказки о царе Салтане», «Я вам пишу» из письма Татьяны к Онегину, «Мороз и солнце» из стихотворения «Зимнее утро».) Кому принадлежат другие цитаты? («Быть по-моему вели» из сказки В. П. Катаева «Цветик-семицветик», «Так поди же попляши» из басни И. А. Крылова «Стрекоза и Муравей», «Из искры возгорится пламя» – из ответа А. И. Одоевского «Струн вещих пламенные звуки…» на послание А. С. Пушкина «В Сибирь», «Смешались в кучу» – строка из стихотворения «Бородино М. Ю. Лермонтова, «Он с именем этим ложится, он с именем этим идет» – из стихотворения Я. Смелякова «Хорошая девочка Лида»).

Задание 4. Прочитайте журнальную заметку, найдите в ней прецедентное высказывание («растекаться мыслью по древу»). Из какого произведения эта цитата? (Из памятника древнерусской литературы «Слово о полку Игореве».) Каково значение этого прецедентного высказывания? (В современном понимании данная фраза означает вдаваться в ненужные подробности, отвлекаться от основной мысли, затрагивать разные, побочные, подобно ветвям дерева, темы.) Каким было его первоначальное значение? (В «Слове» сказано: «Боян вещий, если кому-то хотел сложить песнь, растекался мысию по дереву, серым волком по земле, сизым орлом под облаками». «Мысь» в переводе со старославянского «белка». Соответственно автор говорит, что Боян, складывая песнь, охватывал мысленным взором весь мир – бегал белкою по дереву, серым волком – по земле, летал орлом под облаками.)
Задание 5. Восстановите прецедентные высказывания: твари дражайшие, из искры пламя, не пляжем единым и т.п. Укажите их источник.

Задание 6. Найдите в статье прецедентное имя. (Например: Профессор Преображенский.) Какой это вид прецедентного имени? (Антропоним.)

Задание 7. Найдите в текстах афоризмы или их частичные трансфорации, составьте устное сочинение-размышление на тему, озаглавленную одним из них. (Например: привычка – втора натура; все, что блестит; не мечите бисер и т. д.)

Представляется целесообразным предложить студентам, изучающим лингвокультурологию, проект «Прецедентные тексты русской культуры», предполагающий использование «глянцевых» журнальных текстов. Студентам перед объяснением нового материала дается задание подготовить мини-доклады о различных точках зрениях на прецедентные имена.

Преподаватель: Понятие «прецедентного феномена» впервые было введено в научный обиход Ю. Н. Карауловым, который понимал под прецедентным текстом «тексты, значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях, имеющие сверхличностный характер, то есть хорошо известные и широкому окружению данной личности, включая ее предшественников и современников, и, наконец, такие, обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности» [9, с. 216]. 

Студент 1: А. А. Евтюгина пишет, что «прецедентный текст является минимальным культурным знаком, выполняющим специализированную прагматическую функцию, регулирующую отношения данного письменного текста к отсутствующему тексту, культурную память о котором хранит прецедент, попавший в новую текстовую среду» [8, с. 4].

Студент 2: Г. Г. Слышкин разграничивает национальные прецедентные тексты и тексты, прецедентные для узкого круга людей – для малых социальных групп (семейный прецедентный текст, прецедентный текст студенческой группы). Во-вторых, ученый указывает на существование текстов, которые становятся прецедентными на относительно короткий срок и не только не известны предшественникам данной языковой личности, но и выходят из употребления раньше, чем сменится поколение носителей языка (рекламный ролик, анекдот).

Студент 3: В. В. Красных, Д. Б. Гудков, И. В. Захаренко, Д. В. Багаева под прецедентным текстом они понимают «законченный и самодостаточный продукт речемыслительной деятельности, сложный знак, сумма значений компонентов которого не равна его смыслу». Прецедентный текст «хорошо знаком любому среднему члену национально-культурного сообщества; в когнитивную базу входит инвариант его восприятия» [4, с. 4].

Изложение теории должно сопровождаться примерами из молодежной (глянцевой) прессы.

Моделирование личностно-значимых социокультурных ситуаций кроме формирования социокультурной компетенции способствует развитию коммуникативных способностей, умения отбирать, систематизировать и анализировать информацию.

В школьной практике формирование социокультурной компетенции можно проводить как на традиционных типах уроков (урок-лекция, урок-семинар, урок-консультация, урок-беседа [7, c. 76]), так и на нетрадиционных, нестандартных типах уроков, среди которых:

1. Уроки в форме соревнования и игр: конкурс, лингвистический бой, дуэль, КВН, ролевая игра, кроссворд, викторина и т.п.

2. Уроки, основанные на формах, жанрах и методах работы, известных в общественной практике: исследование, изобретательство, анализ первоисточников, комментарии, мозговая атака, интервью, репортаж. 

3. Уроки, основанные на нетрадиционной организации учебного материала: урок мудрости, откровение, урок-блок, урок-«дублер».

4. Уроки, напоминающие публичные формы общения: пресс-конференция, аукцион, бенефис, митинг, регламентированная дискуссия, панорама, телепередача, телемост, рапорт, «живая газета», устный журнал.

5. Уроки, опирающиеся на фантазию: урок-сказка, урок-сюрприз, урок-подарок от Хоттабыча.

6. Уроки, основанные на имитации деятельности учреждений и организаций: суд, следствие, трибунал, цирк, патентное бюро, ученый Совет.

7. Перенесенные в рамках урока традиционные формы внеклассной работы: КВН, «следствие ведут знатоки», утренник, спектакль, концерт, инсценировка художественного произведения, диспут, «посиделки», «клуб знатоков» [15, c. 3].

Эти виды нетрадиционных уроков можно расширить, добавив некоторые новые формы: компьютерные уроки, уроки-экскурсии, межпредметные уроки [15, с. 119].

В современной методике подчеркивается значимость нетрадиционных методов и форм, так как они позволяют организовать самостоятельную познавательную деятельность и активность учащихся.

Подчеркнем, что все представленные задания ориентированы на работу с текстами, к которым учащиеся (студенты и школьники) относятся как к развлекательным, текстам для отдыха, а не учебным. Думается, в подобных случаях срабатывает эффект неожиданности, повышающий интерес к обучению, помогающий воспитать разносторонне развитую личность, сформировать широкий кругозор, прочные знания в области языка, литературы, истории, мифологии, науки, экономики, политики, музыки, религии.
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FREMDSPRACHENUNTERRICHT IM HOCHSCHULBEREICH: NEUE ANSÄTZE UND METHODEN

У статті розглянуто нові підходи до викладання іноземних мов у вищій школі на немовних факультетах із урахуванням нових вимог до фахівців, зважаючи на відкритість суспільства, інтеграційні та глобалізаційні процеси.

Ключові слова: мовна освіта, рамкова програма, дидактика багатомовності, іншомовна комунікативна компетенція.

В статье рассматриваются новые подходы к преподаванию иностранного языка в высшей школе на неязыковых факультетах з учетом новых требований, предъявляемых специалистам, с учетом открытости общества, интеграционных и глобализационных процесссов.

Ключевые слова: языковое образование, рамочная программа, дидактика многоязычия, иноязычная коммуникативная конпетенция.

The article deals with new approaches to teaching foreign languages in high school in non-language faculties with the new requirements to specialists, given the openness of society, integration and globalization.

Key words: language education, Framework Programme, didactics of multilingualism, foreign language communicative competence.
Soziale Entwicklungen weltweit stellen immer neue Anforderungen an die beruflichen und fachlichen Kompetenzen von Fachleuten, Führungskräften und Entscheidungsträgern. Die Fremdsprachenkompetenz ist in vielen Bereichen zur Schlüsselqualifikation geworden. Deswegen ist das Interesse der Studierenden an fremden Sprachen der wichtigste Faktor im Prozess der Modernisierung des Fremdsprachenunterrichts an den Hochschulen und Universitäten der Ukraine, besonders im Kontext der Implementierung des neuen Hochschulgesetzes. Das Problem der curricularen Einsätze im Fremdsprachenunterricht (Lehrinhalte; Methoden; Ziele u.s.w.) ist heute sehr aktuell und braucht geforscht zu werden.
Das Ziel des Beitrages ist es, Grundideen der curricularen Entwicklung in Bezug auf die neuen Anforderungen im Hochschulwesen der Ukraine zusammenzufassen. 

In den letzten 10 Jahren ließen sich zwei Prozesse beobachten, die im Widerspruch zueinander stehen. Einerseits beeinflussen die wirtschaftliche und politische Integration alle Lebensbereiche und rufen neue Konzepte auf dem Gebiet der Sprachausbildung, wie z. B. das Konzept der Mehrsprachigkeit, ins Leben, anderseits, wird die Zahl der Unterrichtsstunden an den Hochschulen, besonders im begleitenden Fremdsprachenunterricht, auf ein Minimum reduziert. Diese Situation stellt heute weder die Lehrkräfte zufrieden, noch die Studenten. Man sieht eine Lösung des Widerspruchs in der Intensivierung des Fremdsprachenunterrichts, der Anwendung moderner Methoden, der Einführung des lebenslangen Lernens, der Motivierung der Lerner zum autonomen und online-Lernen (z.B. E-Learning, Tandem, Blended-Learning u.a.)

Die neuen Anforderungen an die Fachkräfte führten zur Entwicklung eines neuen Rahmencurriculums für den studienbegleitenden Deutschunterricht, das dem heutigen Stand der Methodik und Didaktik des Fremdsprachenunterrichts entspricht und die neuen sozialen Bedingungen in der Ukraine und in der ganzen Welt berücksichtigt. Die neue aktualisierte Fassung des Rahmencurriculums für studienbegleitenden Deutschunterricht an den Hochschulen und Universitäten der Ukraine erschien 2014. In dieser Fassung sind neue Umstände, in denen der Fremdsprachenunterricht stattfindet, berücksichtigt und zwar: das Erlernen des Deutschen als der zweiten Fremdsprache (einer Folgesprache), die Zahl der Unterrichtsstunden pro Semester und nur im ersten Studienjahr, heterogene Lerner in der Lerngruppe, was Sprachniveau anbetrifft (A 1–B 2), Schwerpunkt kommunikative Fachkompetenz als Ziel.

Beim Erwerb von Deutsch als zweiter oder dritter Fremdsprache im Rahmen des Studienbegleitenden Deutschunterrichts in der Ukraine sind die Prinzipien der Mehrsprachigkeitsdidaktik zu berücksichtigen sowie Sprachaufmerksamkeit und Sprachbewusstheit (language awareness) zu fördern. Das heißt, dass Spracherfahrungen und Sprachkenntnisse der Studierenden in L1 (Muttersprache) und L 2 (erste Fremdsprache) als Grundlage für die Entfaltung von Sprachfertigkeiten im Deutschen als Folgesprache zu betrachten sind und Transfererscheinungen genutzt werden sollten. Das bedeutet, dass im Fremdsprachenunterricht an Hochschulen die Grundsätze der Mehrsprachigkeitsdidaktik einzusetzen sind.

Das aktualisierte SDU-Rahmencurriculum beruht auf dem Gemeinsamen europäischen Referenzrahmen für Sprachen und bildet die Basis für das Lehren und Lernen der deutschen Sprache an den Universitäten und Hochschulen der Ukraine. Das zentrale Ziel des SDU ist die Entwicklung der berufsbezogenen interkulturellen kommunikativen Kompetenz, deren Bestandteile fremdsprachliche, kommunikative und soziokulturelle Fach-, Lern- und Methodenkompetenzen sind [5, S. 24–26). Die Schnittstellen dieser Kompetenzen bilden Fachsprache, Kenntnisse der Wirtschafts- und Arbeitsbedingungen, Flexibilität und Kooperation. Im Mittelpunkt steht die internationale fachliche Kompetenz, deren Bestandteile Kenntnisse über internationale Normen und Standards, Kenntnisse des ausländischen und internationalen Rechts, Fachwissen und Medienkompetenz, sind. Die Bestandteile der Fremdsprachenkompetenz sind nach dem GeR Interaktion, Rezeption und Produktion mündlich und schriftlich, Sprachmittlung, sprachspezifische Kommunikationsverfahren und Fachsprache, also Grundkenntnisse einer Fremdsprache und hier insbesondere der Sprachgebrauch.

Ebenso wichtig sind die interkulturelle Kompetenz und Sensibilität, die Bereitschaft zur Anpassung an andere soziokulturelle Bedingungen und die Kenntnisse der Wirtschafts- und Arbeitsbedingungen. 

Die persönliche soziale Handlungskompetenz wird im ukrainischen Rahmencurriculum für den SDU als Grundkompetenz betrachtet. Zu deren Komponenten gehören Empathie, Verantwortung, Lernbereitschaft, Flexibilität, Durchsetzungsfähigkeit und Kooperation. Sie sollen die künftigen Fachleute befähigen, sich immer wieder an die wechselnden wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Bedingungen anzupassen.

Die Lernkompetenz ist für das lebenslange Lernen besonders wichtig. Sie bedeutet auch, Lehr- und Lernmittel, Lerntechniken und -strategien effektiv zu nutzen. Zur Lernkompetenz gehört die Fähigkeit, mit dem Lehrer und mit anderen Studierenden im Unterricht zusammenzuarbeiten, außerdem unterschiedliche Lernaufgaben zu lösen, sich linguistische, paralinguistische sowie soziokulturelle Kenntnisse anzueignen. 

Unter Methodenkompetenz versteht man die Fertigkeiten und Fähigkeiten, sich Strategien bei der Lösung beruflicher Aufgaben und Probleme anzueignen und sowohl das neue Wissen als auch die schon erworbenen Strategien auf andere Bereiche zu übertragen. Hierbei werden die Denkmethoden und Arbeitsverfahren bzw. Lösungsstrategien zur Bewältigung von Aufgaben und Problemen selbstständig ausgewählt, angewandt und weiterentwickelt.

Die Rahmencurricula des SDUs, die in den letzten Jahren in verschiedenen Ländern Europas herausgegeben worden sind, scheinen den subjektiven Faktor des Spracherwerbs außer Acht zu lassen. Im ukrainischen SDU werden die sozialen Lebensumstände der Lerner berücksichtigt, denn beim Erwerb einer Fremdsprache hängt das Ergebnis oft von den Rahmenbedingungen ab, in denen die Lerner aufgewachsen sind und leben. Die Startmöglichkeiten der Lerner sind verschieden. Viele Kinder wachsen heute oft in einem zweisprachigen Kontext auf und die Gesellschaft wird mehrsprachig, was mit Prozessen wie Integration und Globalisierung verbunden ist. Die Anwesenheit von Menschen mit Migrationshintergrund, die Möglichkeit mobil zu sein (Studium, Arbeit, Urlaub, private Kontakte) und das Internet machen die sprachliche Umwelt einer Gesellschaft bunt und führen zur passiven Mehrsprachigkeit der Person, die in dieser Gesellschaft lebt. Außerdem sind die Menschen schon "mehrsprachig" in ihrer eigenen Sprache; sie bedienen sich einer Reihe von Varietäten in ihrer Muttersprache (Dialekte, Soziolekte, Mediensprache, Fachsprache). All das hat zur Folge, dass die Sprecher sprachlich flexibel und anderen Kulturen gegenüber tolerant werden, was letztendlich bedeutet, dass sie kommunikativ kompetent handeln. 

Das Leben in einer Gesellschaft fordert von den Menschen Eigenschaften  wie Verantwortung, Kooperationsfähigkeit und Durchsetzungsvermögen. Dieselben Kompetenzen sind auch für den Beruf wichtig. Deshalb müssen sie auch im Rahmen des SDUs  gefördert und entfaltet werden. Der studienbegleitende Fremdsprachenunterricht hat entsprechende Lernbedingungen zu schaffen, damit die Lerner selbständig und kreativ im Team arbeiten können. Dazu gehört: Fachrelevante Aufgaben zu lösen, Verantwortung für die eigene Leistung zu übernehmen und die Ergebnisse der ganzen Lerngruppe mitzutragen.

Lernbereitschaft gehört zu den Schlüsselkompetenzen der Lerner. Dabei spielt die Motivation eine wichtige Rolle. Um motiviert zu sein, muss man den Lernern bewusst machen, welche Ziele gesetzt wurden, was die Lerner am Ende erreichen und sie an das Ziel gelangen (Lerninhalte, Methoden, Aktivitäten). Dies hängt stark von der Lehrperson ab, davon, wie er den Unterricht gestaltet, wie konkret er/sie die Ziele setzt, inwieweit er/sie die Initiative der Lerner unterstützt und selbst flexibel genug ist, auf die Ideen und Anforderungen der Lerner einzugehen. 

Im RC wird auch Mehrsprachigkeitsdidaktik als eiene der grundlegenden Methoden thematisiert. Es wird betont, dass beim Erwerb der deutschen Sprache auf der Basis der ersten Fremdsprache das Prinzip der subordinativen Mehrsprachigkeit in Betracht zu ziehen (Koexistenz von mehreren Sprachen im sprachlich-geistigen Bereich des Studierenden) ist, was mit dem Konzept der plurilingualen Bildung im Einklang steht. 

Es gibt viele Definitionen der Begriffe „Mehsprachigkeit“ und „Vielsprachigkeit“. Wir stützen uns auf die im deutschsprachigen Kontext anerkannte Definition von Barkowski und Krumm [3]. 

"Die Mehrsprachigkeit bezeichnet den Umstand, dass einer Person (individuelle Mehrsprachigkeit) oder einem System (gesellschaftliche, lebensweltliche, institutionelle Mehrsprachigkeit) mehrere Sprachen zur Verfügung stehen. Fasst man den Begriff sehr weit, so ist jeder Mensch mehrsprachig, da er schon in seiner Muttersprache über mehrere Varietäten verfügt" [3, S. 207].

Der Begriff "Vielsprachigkeit" bezeichnet in vielen Veröffentlichungen der deutscher Sprachwissenschaftler die Fähigkeit einer Person, sich vieler Sprachen zu bedienen und ist also synonym zum Begriff "individuelle Mehrsprachigkeit".

Die Begriffe Mehrsprachigkeit und subordinative Dreisprachigkeit werden im Glossar des ukrainischen Rahmencurriculums für den SDU folgenderweise definiert: „Unter "subordinativem Plurilinguismus (subordinativer Mehrsprachigkeit)" versteht man das Beherrschen von zwei und mehr Sprachen mit ungleichem sozialem Wert auf verschiedenen Niveaus und ihr adäquater Gebrauch in verschiedenen kommunikativen Kontexten“ [5, S. 27].

Subordinative Dreisprachigkeit als Begriff wird in folgenden Kontexten gebraucht: 

· man bezeichnet damit die Fähigkeit eines Menschen, drei Sprachen zu sprechen; 

· unter diesem Begriff versteht man auch die verbreitete Anwendung von drei Sprachen in einer Gesellschaft, einem Sprachgebiet oder einem Staat;

· dieser Begriff wird im Schul- und Hochschulbereich in den zweisprachigen Regionen (Belgien, Luxemburg, Südtirol (Italien), die Schweiz u.a.) als Prinzip der Sprachordnung an den berufsbildenden Institutionen verstanden. Das bedeutet, dass zu den in diesem Sprachgebiet gesprochenen Sprachen die Kenntnisse einer weiteren Fremdsprache, oft Englisch, erforderlich sind.  Nur die abgelegten Dreisprachigkeitsprüfungen berechtigen laut diesem Prinzip zum Studium, weil  die Studenten in drei Sprachen unterrichtet werden (z.B. an der Universität Bozen (Südtirol)).

Die Anlehnung an die in der ersten Fremdsprache erworbenen Fähigkeiten und Fertigkeiten ist methodisch zweckmäßig, macht den Prozess des Erlernens der deutschen Sprache effektiver und rationeller und hilft, die entstehenden sprachlichen und psychologischen Schwierigkeiten zu überwinden. 

Das folgende Schema (Schema 1) veranschaulicht die Koexistenz mehrerer Sprachen im Bewusstsein des Menschen in seinem Alltag und deren Zusammenspiel.
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Schema 1. Mehrsprachigkeit im Kopf

Mehrsprachigkeitsdidaktik (auch Tertiärsprachendidaktik) versucht, die vorhandenen Sprachkenntnisse und Sprachlernerfahrungen für eine Ökonomisierung des Sprachenlernens generell zu nutzen, zum einen, indem Sprachverwandtschaften aufgesucht werden, zum anderen, indem das Sprachbewusstsein geschult und Lernstrategien vermittelt werden [3, S. 208]. 

Mehrsprachigkeit und deren Folge für den Fremdsprachenunterricht sind nicht zu unterschätzen, aber sie können sowie eine positive, als auch eine negative Wirkung einüben. Beim Erwerb von Deutsch als zweiter oder dritter Fremdsprache im Rahmen des Studienbegleitenden Fremdsprachenunterrichts in der Ukraine werden die Prinzipien der Mehrsprachigkeitsdidaktik berücksichtigt und es wird auch betont, dass Sprachaufmerksamkeit und Sprachbewusstheit (language awareness) zu fördern sind. Das heißt, dass Sprachlernerfahrungen und Sprachkenntnisse in der L1 (Muttersprache) und der L2 (erste Fremdsprache) als Grundlage für die Entfaltung von Sprachkompetenzen im Deutschen als Folgesprache (Tertiärsprachendidaktik) zu berücksichtigen sind und Transfererscheinungen genutzt werden sollten. 

Relevante Prinzipien der Mehrsprachigkeitsdidaktik für den SDU in dem ukrainischen Bildungskontext sind:

· die Erweiterung des Sprachbesitzes (Wortschatz, Morphologie; Syntax); 

· die Erweiterung des Sprachlernbewusstseins (Lerntechniken, Lernstrategien, Kommunikationsstrategien);

· denn Fremdsprachen werden heute nicht mehr isoliert voneinander gelernt.. Man versucht im Rahmen des Fremdsprachenunterrichts, die vorhandenen Kenntnisse der gelernten Sprachen systematisch zu nutzen, sowie auch die Lernerfahrung.

Es wird erlangt durch: kognitives Lernen (Bewusstheit über den eigenen Lernprozess und das Wissen über Sprachen erweitern); Erschließung sprachlicher Parallelen (Paralleltexte vergleichen, Wortschatzlisten vorbereiten, sich auf grammatische und syntaktische Ähnlichkeiten stützen); Inhaltsorientierung (relevante Themen auswählen); Textorientierung (authentische Texte erschließen: zusammenfassen, auswerten, kommentieren, ergänzen und weiterführen); Ökonomiesierung des Lernprozesses (Parallelen in Sprachsystemen bewusst machen, effiziente Lernstrategien und -techniken erproben, Hilfsmittel für selbstständige Arbeit zur Verfügung stellen) [5, S. 1–8].

Also, zu den neusten Ansätzen im Fremdsprachenunterricht zählt man folgende: Einsatz der Mehrsprachigkeitsdidaktik; Orientierung auf die relevanten für den Lernprozess in heterogenen Lerngruppen Methoden des Fremdsprachenunterrichts, Berücksichtigung der fachrelevanten Besonderheiten des Lernprozesses, Schwerpunkt im Unterricht – Fachsprache und fachbezogene Lehrinhalte, zielgerichtetes lernerorientiertes Lernen. 
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ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНИХ НАВИЧОК
НА УРОКАХ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ У ПОЧАТКОВIЙ ШКОЛI


У статті розглянуто питання щодо особливостей формування комунікативних навичок на уроках німецької мови у початковій школі.

Ключові слова: комунікативні навички, уроки німецької мови, початкова школа.

В статье рассматривается вопрос, касающийся особенностей формирования коммуникативных навыков на уроках немецкого языка в начальной школе.

Ключевые слова: коммуникативные навыки, уроки немецкого языка, начальная школа.

The article discusses the issue concerning the features of formation of communicative skills during the German language lessons while in primary school.

Key words: communication skills, German lessons, elementary school.

У початковій школі вивчення нiмецької мови дозволяє закласти основи комунікативних навичок, необхідних й достатніх для їхнього подальшого розвитку й удосконалювання в курсі вивчення цього предмета.

Для формування комунікативної компетенції потрібен досить тривалий строк, тому що учням потрібно з перших років ознайомитися з іноземною мовою, як засобом спілкування. Це означає,що вони повинні вчитися розуміти іншомовну мову на слух (аудіювання), виражати свої думки засобами досліджуваної мови (говоріння), читати, тобто розуміти іншомовний текст,читати про себе, і писати, тобто навчитися користуватися графікою і орфографією іноземної мови при використанні письмових завдань,спрямованих на оволодіння читанням й усним мовленням,або вміти письмово викладати свої думки. Дійсно, щоб закласти основи по кожному з перерахованих видів мовної діяльності, необхідне накопичення мовних засобів, що забезпечують функціонування кожного з них на елементарному комунікативному рівні, що дозволяє перейти на якісно новий ступінь їхнього розвитку надалі.

Початковий етап важливий тому, що від того, як проходить навчання на цьому етапі, залежить успіх в оволодінні предметом на наступних етапах. Саме на початковому етапі реалізується методична система, покладена в основу навчання іноземній мові, що з перших кроків дозволяє вчителеві ввійти в цю систему й здійснювати навчально-виховний процес відповідно до його основних положень.

Як відомо, побудова початкового етапу може бути різною відносно мовного матеріалу, його обсягу, організації, послідовності у формуванні й розвитку усної й письмової мови; врахуванню умов, у яких здійснюється навчально-виховний процес; розкриття потенційних можливостей самого предмета в рішенні виховних і розвиваючих завдань,що стоять перед школою.

У початковій школі ставиться мета закласти основи комунікативної компетенції, тобто сформувати в учнів мінімальний рівень володіння іноземною мовою, що дозволяє їм іншомовне спілкування на елементарному рівні. Навчання іноземної мови у початковій школі надає найбільш сприятливі можливості для формування в школярів комунікативно-пізнавальних потреб й інтересів, що забезпечують позитивну мотивацію навчання, тому що ґрунтується на таких психологічних особливостях дітей, як пластичність природних механізмів засвоєння мови, інтенсивне формування пізнавальних процесів, швидке запам’ятовування мовної інформації, особлива здатність до імітації, відсутність мовного бар’єру.

Молодший шкільний вік у силу специфіки провідної для цього віку діяльності – гри, дає можливість уже на початковому етапі реалізувати комунікативну спрямованість навчання. У процесі оволодіння навчальним матеріалом переважна більшість дітей 6-7 років орієнтується на конкретні ознаки речей й явищ. Тому в процесі викладання німецької мови вчитель повинен взяти активну участь у формуванні й розвитку в молодших класах теоретичного мислення, опираючись при цьому на те, що в дитини вже є. Що ж може бути опорою з навчання німецької мови на початковому етапі?

Суттєву роль при навчанні іноземної мови в початкових класах відіграє наслідуваність, що надає собою мимовільне й довільне прямування якому-небудь зразку, прикладу й проявляється у відтворенні мовленнєвого або не мовленнєвого поводження, учинків. Саме наслідуваність лежить в оволодінні іноземної мови на імітативній основі, оскільки лексичний і граматичний матеріал щонайкраще засвоюється на імітативно-свідомій основі.

Найважливішою властивістю всякої розумової і практичної діяльності є увага. У молодших школярів краще розвинена мимовільна увага, ніж довільна, тобто дитина в цьому віці легко зосереджується на барвистих і рухливих предметах, але важко освоює нудний (без картинок) текст. Успіх навчальної діяльності більшою мірою залежить саме від довільної уваги, тому дуже важливо в молодших школярів розвивати саме цей вид уваги.

Має значення для оволодіння німецькою мовою такий психологічний процес, як сприйняття. Саме в молодших класах здійснюється перехід від змішаного, фрагментарного сприйняття до розчленованого, осмисленого відбиття речей, подій. Особливим завданням для вчителів є розвиток уміння логічно й послідовно будувати мову, перебудовувати матеріал у значеннєві блоки. Це особливо важливо для розвитку пам’яті. У цьому віці відбувається перехід до значеннєвого запам’ятовування, тому необхідно навчати дітей спеціальним способам навчання мовного і мовленнєвого матеріалу, розподіляти його за часом.

Тісно пов'язаний з пам’яттю й мисленням такий психічний процес, як уява. Розрізняють мимовільну й довільну, репродуктивну й творчу уяву. У творчій уяві відтворюються й реконструюються ситуації й образи, що не мають місця у дійсності. Одним із проявів вищезгаданого виду уяви є персоніфікація. На її основі може так само відбуватися процес навчання лексичній й граматичній сторони іноземної мови.

Успішне формування навичок й умінь німецької мови здійснюється на основі ретельно відпрацьованого й методично організованого мовного і мовленнєвого матеріалу. Причому на початковому етапі учні опановують комунікативним механізмом, достатнім для реалізації іншою мовою спілкування на елементарному рівні.

Чому навчання німецької мови на початковому етапі набуває комунікативної спрямованості? Тому, що мова – рідна чи іноземна – служить засобом спілкування, засобом прийому та передачі інформації про навколишню дійсність в природних умовах соціального життя, і як така вона повинна розглядатися при її вивченні в школі. При навчанні цього предмету не передбачається особливий додаток знань про навколишню дійсність, в усякому разі в умовах школи і, особливо на початковому етапі його вивчення, як це відбувається при вивченні школярами інших предметів, таких, як ботаніка, біологія, фізика, хімія, але розширюється уявлення про іншомовну культуру країни через мову, і розширюється загальний кругозір. Вивчення іноземної мови дає учням лише можливість опановувати засобами сприйняття і вираження думок про предмети, явища, їхні зв’язки і відносини за допомогою нової для них мови, яка виступає в двох формах: усній і писемній. Оволодіння цими формами спілкування і має входити в комунікативну мету навчання предмету «іноземна мова».

Мова, будучи засобом спілкування, потребує того, щоб її «тримали в робочому стані», тобто завжди готовою до використання у виникаючих ситуаціях спілкування. Тому оволодіння цією шкільною дисципліною неодмінно зв’язане з цілеспрямованою, чітко організованою практикою у вживанні засвоюваного матеріалу в усній і письмовій формах спілкування в тих умовах, які мають загальноосвітні навчальні заклади.

Зі специфіки предмета «німецька мова» випливає, що учні повинні опановувати мовою, що вивчається як засобом спілкування, вміти нею користуватися в усній і писемній формах. 
Усна форма включає володіння розумінням усної мови на слух – аудіюванням і вираження своїх думок іноземною мовою – говорінням. 
Письмова форма передбачає оволодіння графічною мовою, тобто розумінням друкованого тексту – читанням і використанням графічної системи для вираження думок – письмо.

В умовах навчання іноземної мови в загальноосвітньому закладі, зокрема, на початковому етапі, повинні бути закладені міцні основи всіх видів мовленнєвої діяльності. До кінця початкового етапу навчання іноземної мови в плані спілкування учень повинен вміти:

– привітатися, привітати, прощатися, відповісти на привітання, привітати з днем народження, привітати з Новим роком, звернутися з проханням, питанням, вибачитися, подякувати, попросити, запропонувати, запросити, привернути увагу, наказати зробити що-небудь, не дозволяти зробити що-небудь;

– висловити згоду, незгоду, бажання, небажання, несхвалення;

– повідомити співрозмовнику, хто він, де живе, навчається, про своє хобі;

– описати зовнішність своїх близьких, друзів, школу, квартиру, спонукати співрозмовника до мовної спiвпрацi.

Основною практичною метою навчання німецької мови в середній школі є формування в учнів лексичних навичок. Значну роль відіграє у цьому процесі граматична правильність побудови речення, яке виражається, перш за все, в правильному слововживанні, тобто у поєднанні слів за його нормами, воно відрізняється від правил поєднання їх еквівалентів у рідній мові. Це неспівпадіння зумовлено розбіжністю в лексичних системах двох мов.

В аналітичних і напіваналітичних мовах, до яких і відноситься німецька мова, необхідно сформувати мовні синтаксичні навички структурного оформлення різних типів речень або навички словоположення в простих і складних реченнях. Тому вся робота над активним граматичним матеріалом, який починається з його введення і пояснення, повинна бути спрямована на досягнення саме цієї мети.
Сутність же відбору лексики, виробленого в навчальних цілях полягає в тому, щоб з безлічі слів, стійких словосполучень і мовних кліше, що входять в лексичний склад даної мови, виділити ту частину, яка за своїм складом і обсягом відповідає цілям та умовам даного курсу навчання. Відібраний мінімум лексики повинен з достатньою надійністю забезпечувати розвиток мовленнєвих умінь і навичок, необхідних за вимогами програми, бути посильним для даного контингенту учнів у рамках готівкової сітки годин, сприяти вирішенню загальноосвітніх і виховних завдань.
У методиці розроблено систему принципів комплексного відбору лексики і граматики, яка враховує всі основні сторони їх зв’язку: семантичну цінність, стилістичну забарвленість, сполучуваність, багатозначність, словотвірну цінність. Визначено і чітко розмежовані негативні принципи відбору.
Принцип свідомості лежить в основі всіх методів, використовуваних при оволодінні граматикою; в рамках кожного методу встановлюється своє співвідношення теорії з практикою. Будь-яке слово має, по-перше, бути комунікативно значущим для дитини, по-друге, вступати у семантичні та граматичні зв’язки з іншими словами. Як стверджує Є.І. Негневицька, «відразу після введення слова необхідний перехід до дії з ним, побудови висловлювання» [1, c.20]. Побудова висловлювання лежить вже в області граматики. Отже, освоєння лексичного матеріалу у відриві від граматики неможливо.

Величезну роль при введенні лексичних одиниць відіграють асоціативні зв’язки, тому при пред’явленні нової лексики «…потрібно давати не ізольовані за значенням слова, розкидані в тексті, не слова в віршику, пісеньці, а знайомити учня відразу з групою слів, що позначають якийсь шматок дійсності» [2, c.23].

Для успішного засвоєння лексичного матеріалу необхідно:

а) ознайомлення дітей не з ізольованими словами, а з групами слів, пов’язаними семантичною або фонетичною асоціацією;

б) формування мотиву для ознайомлення зі словом семантичної групи;

в) інтеріоризація лексики через систему ігор, а не механічне запам’ятовування слів за списком;

г) включення нових слів в систему відносин, що вже склалася між відомими дітям словами та їх групами;

д) узгоджене знайомство з лексичним матеріалом і тими граматичними операціями, які дозволяють ввести його в мовну діяльність.
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дидактические возможности использования комплексного анализа художественного текста

на уроках русского языка
У статті показано можливості використання художнього тексту (на прикладі поетичних творів Н. Матвєєвої) на уроках російської мови в лінгводидактичних цілях. Доведено, що комплексний аналіз тексту на уроці російської мови сприяє кращому запам’ятовуванню лексичних одиниць; навчає правильного вживання лексичних одиниць; збільшує словниковий запас учнів; формує читацький смак і розуміння прекрасного.

Ключові слова: текстоцентричний підхід навчання мови; урок російської мови, комплексний аналіз тексту.

В статье показаны возможности использования художественного текста (на примере поэтических произведений Н. Матвеевой) на уроках русского языка в лингводидактических целях. Доказано, что комплексный анализ текста на уроке русского языка способствует лучшему запоминанию лексических единиц; учит правильному употреблению лексических единиц; увеличивает словарный запас учащихся; формирует читательский вкус и понимание прекрасного.

Ключевые слова: текстоцентрический подход обучения языку, урок русского языка, комплексный анализ текста.

The article defines the possibility of using a literary text (for example, poetry N. Matveeva) at Russian lessons in lingvodidactic purposes. It proved that a comprehensive analysis of the text during the Russian language lessons contributes to a better memorization of lexical units; teaches proper use of lexical units increasing vocabulary of students, influencing the  readers’ taste and understanding of beauty.

Key words: Tekstotsentrichesky approach, language learning, Russian language lessons, a comprehensive analysis of text.

Современная школа ориентирована на коммуникативное обучение языкам. Данный принцип связан с формированием языковых, речевых, коммуникативных умений учащихся. Поэтому вопросы развития речи, повышения уровня культуры устной и письменной речи школьников являются одними из актуальных в обучении русскому языку. Развитию этих умений учащихся, обогащению их словаря способствуют лексико-стилистическая работа, обучение разнообразным видам анализа языковых и речевых единиц, в том числе и текстов.

Положения методики обучения русскому языку, разработанные в трудах С. А. Алентиковой, Е. В. Архиповой, М. Т. Баранова, Н. И. Демидовой, Т. А. Ладыженской, М. Р. Львова, Г. Н. Приступы, Т. Г. Рамзаевой, О. Г. Тимченко, Т. И. Чижовой и др., стали основой для дальнейших поисков учителей-практиков и лингводидактов.
Уровень речевой культуры школьников, к сожалению, пока остается невысоким. Использование учащимися жаргонов, просторечий, обилие «модных» заимствованных слов, употребляемых порой неоправданно, порождает «стилистическую неряшливость, ошибочное словоупотребление» (В.В. Лолуа). Для повышения культуры речи необходимо постоянное приобщение учащихся к богатствам русской лексики и, прежде всего, к образцам высокохудожественных текстов.

Цель статьи – показать возможности использования художественного текста (на примере поэтических произведений Н. Матвеевой) на уроках русского языка в лингводидактических целях. 

Вопросы, связанные с анализом текста, очень важны при проведении уроков русского языка. Одним из направлений современной методики преподавания русского языка является текстоцентрический подход, то есть обучение на основе текста. Использование текста в качестве главного методического средства на уроке помогает в единстве реализовать три цели: образовательную, развивающую и воспитывающую. Анализ текста, соединяющий наблюдения над его разными особенностями, необходим для формирования грамотной устной и письменной речи, для формирования навыков свободного владения языком.

К комплексному анализу текста сегодня обращаются многие методисты, преподаватели вузов, учителя школ [1; 2; 3]. При комплексном анализе текста, подчеркивают современные исследователи, не должен нарушаться основной принцип – «учёт единства формы, содержания и функции рассматриваемого языкового явления». 
На наш взгляд, особенно важным является анализ авторских текстов без изменений и сокращений, так как именно такая работа способствует глубокому проникновению в структуру художественных образов, возможность учащимся почувствовать всю красоту языка, учит бережному и трепетному отношению к слову. Подбор текста должен осуществляться с учётом возраста школьников, в соответствии с темой урока и с теми понятиями, которые должны быть усвоены. 

Приведём конкретные примеры работы с текстами – стихотворениями  Новеллы Матвеевой – на уроках русского языка в 9 классе при изучении темы «Сложное предложение». Все тексты подобраны с учётом темы того или иного урока, задания сформулированы таким образом, чтобы помимо уяснения нового материала урока, учащиеся могли повторить различные темы, уже известные им.

Тема: Сложноподчинённые предложения с придаточными определительными.

Материал для повторения: обособленные обстоятельства, правописание имён прилагательных. 

Цель урока: познакомить учащихся с придаточными определительными, со средствами связи в данных предложениях, учить находить предложения с придаточными этого вида в тексте.

После изучения темы и знакомства с материалом учебника целесообразно записать текст под диктовку. Это стихотворение Н. Матвеевой «Мне кажется...»

Мне кажется...

Мне кажется порой, что умерли стихии –

Такие, как  Земля, Огонь, Вода и Воздух.

А заменили их... какие-то другие –

Из приготовленных на беззаконных звёздах;

Что до сих пор трава, наш друг многовековый,

Напрасной зеленью сияла перед нами;

Что кто-то изобрёл закон природы новый,

Повелевающий расти ей – вверх корнями!

Что в джунгли отпустил шарманщик обезьянку,

Но джунглей больше нет; их царственное платье

Сорвали, вывернули, с криком, наизнанку!

Мне кажется, о них — век буду горевать я,

И плакать буду я – счастливцам на потеху

По истинным слезам и подлинному смеху.

Задания к тексту:
1. Найдите в тексте сложные предложения с придаточными определительными. Аргументируйте свой ответ.

2. Определите средства связи в данных предложениях. Какими членами предложения являются здесь союзные слова.

3. Произведите синтаксический разбор второго предложения 

4. Какие художественные средства использовал писатель.

5. Найдите в тексте имена прилагательные с удвоенной –НН- в суффиксе, объясните написание.

Тема: Сложносочинённое предложение.

Материал для повторения: однородные члены предложения, правописание приставок, вводные слова, прямое и переносное значение слов.

Цель урока: знаками препинания  в ССП и бессоюзных предложениях.

Жил кораблик, веселый и стройный,

Над волнами как сокол парил.

Сам себя, говорят, он построил.

Сам себя, говорят, смастерил.

Сам смолою себя пропитал,

Сам оделся и в дуб и в металл,

Сам повел себя в рейс – 

Сам свой лоцман, 

Сам свой боцман,

Матрос,

Капитан.

Шел кораблик, шумел парусами,

Не боялся нигде ничего.

И вулканы седыми бровями

Поводили при виде его…

Шел кораблик по летним морям,

Корчил рожи последним царям,

Все ли страны в цвету, 

Все ль на месте – 

Все записывал, все проверял.

Шел кораблик, о чем-то мечтал,

Все, что видел, на мачты мотал,

Делал выводы сам – 

Сам свой лоцман, 

Сам свой боцман,

Матрос,

Капитан.

Задания к тексту могут быть предложены по вариантам:
I вариант. Найти в тексте ПП, выделить грамматические основы. Ответ аргументировать.
II вариант. Найти в тексте сложные предложения, определить, как связаны предикативные единицы в составе СП. Ответ аргументировать.

После выполнения этих заданий работа может быть продолжена следующим образом:
· Найти ССП, определить средство связи между частями, объяснить постановку знаков препинания.

· Найти в тексте сочинительные союзы, указать, что они связывают. 

· Как можно озаглавить этот отрывок?

· Если бы вам предложили сделать иллюстрацию к этому стихотворению, что бы вы нарисовали?

· Какие картины природы предстают перед вами при чтении данного текста?

Практически на каждом уроке может быть предложено небольшое творческое задание. Например, написание миниатюры по теме данного текста или небольшого эссе, с использованием различных средств создания художественной образности.

Тема урока: Сложное предложение. Основные виды сложных предложений.

Материал для повторения: ПП, подчинительная и сочинительная связь в предложениях; типы сказуемых.

Цель урока: формирование умения распознавать различные виды СП в тексте, закрепление умения постановки запятой в СП.

Солнечный зайчик
Я зайчик солнечный, снующий
По занавескам в тишине,
Живой, по заячьи жующий,
Цветы обоев на стене,
На грядке стрельчатого лука,
Насквозь проникнувший зарю,
Из полумрака, полузвука
Рождаюсь я – и говорю:
Я зайчик солнечный, дразнящий,
И если кинусь я бежать,
Напрасно зайчик настоящий
Меня старается догнать.
По маслянистым кольцам дыма,
По крышам, шпалам, парусам
Лучом восхода к небесам…
Бегу, привязан я незримо.
Я зайчик солнечный, блестящий,
Я неба плоть, я солнца кровь!
И там, где зайчик настоящий,
Крадет капусту и морковь…
Цела морковь, жива капуста,
В росинках яблоня блестит,
И нет ни чваканья, ни хруста,
Где зайчик солнечный гостит.
Я не беру, не отнимаю,
Я отдаю!
Я всех люблю! Всех понимаю!
Для всех танцую! Всем пою!

Данный текст позволяет повторить различные орфографические и пунктуационные правила:

1. Правописание согласных в корне слова.

2. Знаки препинания в предложении с однородными членами.

3. Корни с чередующимися гласными.

4. Найдите в тексте имена прилагательные с удвоенной –НН- в суффиксе, объясните написание.

После записи текста и в процессе записи могут быть предложены следующие задания:

· Найдите в тексте простые предложения. Выделите грамматические основы, объясните постановку знаков препинания. Произведите Синтаксический разбор первого простого предложения, встретившегося в тексте.

· Найдите в тексте сложные предложения. По какому признаку вы это определили? Подчеркните грамматические основы предложений в составе сложного. Чем выражено подлежащее, чем сказуемое. Определите типы сказуемых.

Заданий может быть предложено больше или меньше в зависимости от уровня того или иного класса. Таким образом, на одном уроке учащиеся демонстрируют владение языковыми нормами, проводят элементарный лингвистический анализ, учатся адекватно воспринимать авторский текст, аргументировано излагать свою точку зрения и создавать свой собственный текст. 
Урок-семинар на тему: «Комплексный анализ текста»

(с элементами ключевых слов на материале стихотворений Н. Матвеевой)

Цель урока: проверить умение учащихся анализировать (находить изученные явления в тексте, давать их грамматическую характеристику, определять особенности их употребления в данном тексте, анализировать средства языка, выражающие основную мысль текста); обобщить и систематизировать материал по указанной теме; развить умение работать с текстом, самостоятельно подбирать материал к докладу (реферату); воспитывать умение правильно выражать свои мысли в устной и письменной форме, а также выступать перед аудиторией.

Оборудование: сборник со стихами Н. Матвеевой.

Подготовка к занятию:

За неделю до проведения семинара учитель знакомит учащихся с тематикой докладов. 

Темы докладов (рефератов):

1) Фонетическая организация текста (аллитерация, повторы и т.д.).
2) Лексический строй текста (синонимические ряды, синонимы, антонимы).
3) Морфологический строй текста (преобладание определенных частей речи и причина этого роль видовременных форм глагола, роль прилагательных, наречий при конкретизации названного предмета речи и его состояния, действия).
4) Синтаксическая организация текста (структура предложений, наличие союзов и их роль, пропуски членов предложения и т.д.).
5) Использование разных по цели высказывания и эмоциональной окраски предложений в тексте.
6) Использование средств художественной выразительности (слова в переносном значении) в тексте.
7) Стилистически окрашенная лексика (просторечия, разговорные слова, книжные) в тексте.
8) Особенности языка автора (авторские неологизмы, ключевые слова).
9) Роль цитат (интертекстуальность фрагмента, произведения).
10) Единство и взаимодействие всех компонентов текста.

Учитель составляет список литературы к теме в целом. Учащиеся делятся на подгруппы (по 4-5 человек). Каждая подгруппа выбирает для подготовки одну из тем.

Учащиеся пишут тексты будущих выступлений, подбирают примера из текстов стихотворений Н. Матвеевой. Выступление учащихся на семинаре обязательно должно носить характер свободных высказываний, для чего написанные ими дома тексты не читают, а излагаются по планам.

Для того чтобы обсуждение докладов на семинарском занятии сделать более эффективным, необходимо потребовать, чтобы учащиеся ознакомились с содержанием теоретического материала не только по своим темам, но и по теме семинара в целом. Учащиеся обмениваются докладами, готовят рецензии.

Ход урока
1. Вступительное слово учителя.

Здравствуйте ребята, садитесь. Сегодня у нас не обычный урок, а урок – семинар. Напоминаю, что урок-семинар – это групповое практическое занятие, проводимое под руководством преподавателя в учебном заведении. Тема нашего занятия – комплексный анализ текста, цель урока – научиться анализу текста, обобщению и систематизации материала, научить правильно и красиво выражать свои мысли.

Материалом для комплексного анализа послужат стихотворения Н. Матвеевой. Вы много и усиленно готовились, и я предоставляю слово для выступления докладчикам.

2. Выступление докладчиков. 

1. Тема «Фонетическая организация текста»

Для выступления используется словарь литературных терминов.

Учащиеся записывают план выступления. К этому опорному конспекту ученик обращается в ходе выступления.

Процитируем: Когда потеряют слова и предметы, / На землю, для их обновленья, приходят поэты, / Их тоска над разгадкою скверны, проклятых / вопросов / Это каторжный труд суеверных старинных матросов, / Спасающих старую шхуну Земли («Поэты»).

В этом отрывке наиболее часто встречаются четыре согласные сонорные буквы – р, л, м, н.

Ученики обсуждают эту тему, дают свою оценку отрывку, высказывают свои мысли.

2. Тема «Лексический строй текста»

Для подготовки учитель рекомендовал книгу Л. А. Позднякова «Русский язык в вопросах и ответах» 
Процитируем: Мы только женщины – и, так сказать, «увы!» / А почему «увы»? / Пора задеть причины. / «Вино и женщины» – так говорите вы, / Но мы не говорим: «Конфеты и мужчины». 

Синонимами являются: внешняя общительность и разговорчивость.
Антонимами, причем разнокорневыми будут: разговорчивость – умение молчать, игривость – серьезность. Синонимы и антонимы обогащают художественную речь.

3. Тема «Морфологический строй текста»
А) Глагол.
Б) Прилагательное.
В) Наречие.
Проанализируем: Мне скажут: брось мечты, рисуй действительность; / Пиши как есть: сапог, подкову, грушу … / Но есть и действительности видимость, / А я ищу под видимостью душу («Душа вещей»).
Проанализируем: … Далека же ты в небе, звезда Идеала! / Но стремиться к тебе – это тоже не мало («Человек»). 
Вопрос докладчику.
Чем отличается фонетическая и лексическая организация текста от морфологической?
4. Тема «Синтаксическая организация текста»
Учащиеся записывают план ответа.
Выступающий обращается к опорному конспекту.
Проанализируем: О, Сладкоречие!; О, Муза! и т.д.

Проанализируем: Живой да будет каждая строка! / Из жизни черпай злато размышлений! / Но жизнь – помилуй! – разве так ярка / И так сильна, как выраженный гений! («Жизнь и книга»).

5. Тема «Использование разных по целей высказывания и эмоциональной окраски предложений в тексте».
Проанализирум «Солнечній зайчик».
В текстах стихотворений Н. Матвеевой широко используются предложения с разными знаками препинания, что указывает на глубокий эмоциональный фон стиха.
6. Тема «Использование средств художественной выразительности».
Учащиеся самостоятельно готовились по разным словарям и «Пособию для занятий по русскому языку в старших классах средней школы».
Проанализируем: Под рукой поэта / Посох цветами зацвел.

7. Тема: «Стилистически окрашенная лексика в тексте» (просторечие, разговорные слова, книжные). 

Проанализируем: Поэт и слава – нет опасней сплава / Не в пользу лба название чела. <…> / Не славлю даже славного. А то ведь – / Устану славить – стану славословить («Старинное слово») 

8. Тема «Особенности языка автора»

Проанализируем: …Пылится палитра. / Паук на рембрантской раме / В кругу паутины распластан.
9: Тема «Роль аллюзий, цитат».

Проанализируем: От козлиной струны волосатой / Упаси / Твою лиру / Господь! («Не пиши, не пиши, не печатай…»)
В чем смысл этой цитаты, ее значение? (Учащиеся высказывают свое мнение).

10. Тема: «Взаимодействие компонентов текста (функции каждого компонента)». 
Проанализирум «Иней».
Вывод делается учащимися.
3. Итоги.
Учитель говорит о том, что необходимо понимать и разбираться во всех разделах русского языка, иначе невозможно правильно проанализировать текст.
Учитель подводит итоги: говорит о том, что удалось, что не получилось в выступлениях учеников, выставляет оценки.
4. Домашнее задание.
Стихотворение «Экзотика» Н. Матвеевой проанализировать по вышеуказанному образцу, для закрепления материала.

Таким образом, комплексный анализ текста на уроке русского языка, по нашему мнению, способствует лучшему запоминанию лексических единиц; учит правильному употреблению лексических единиц; увеличивает словарный запас учащихся; формирует читательский вкус и понимание прекрасного.
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РАЗВИТИЕ ТВОРЧЕСКИХ СПОСОБНОСТЕЙ УЧАЩИХСЯ НА УРОКАХ ЛИТЕРАТУРЫ В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ ЯПОНСКОЙ ПОЭЗИИ XVII ВЕКА

У статті розглянуто особливості однієї з форм проведення уроків літератури – уроку-майстерні у процесі вивчення японської класичної поезії XVII століття, подано інформацію щодо впровадження сучасних технологій як способу розвитку творчих здібностей учнів.

Ключові слова: урок-майстерня, розвиток творчих здібностей, проект, хокку, М. Басьо.

В статье рассмотрены особенности одной из форм проведения уроков литературы – урока-мастерской в процессе изучения японской классической поэзии XVII века, представлена информация о внедрении современных технологий как способа развития творческих способностей учащихся.

Ключевые слова: урок-мастерская, развитие творческих способностей, проект, хокку, М. Басё.
This article describes the peculiarities of a workshop lesson as one of the forms of conducting lessons of literature in the process of learning Japenese classical poetry of the 17th century. The information about the implementation of modern technologies as a way of development of pupils' creativity also presents.

Key words: a workshop lesson, creativity, project, Hokku, M.Bashō.

Безусловной предпосылкой успешности человека в современном мире является его умение познавать, творить, созидать. Поиск новых подходов к организации процесса обучения на уроках литературы, способствующих успешной социализации учащихся, их готовности использовать усвоенные знания, умения и способы деятельности для решения практических задач, является непременным условием формирования творческой личности, что и обеспечивает актуальность работы. 

Одной из технологий развития творческой активности на уроках литературы является технология мастерских, выдвигающая на первое место не предметное знание, а деятельность ученика, который это знание творчески осмысливает [5, с. 37].

Творческая активность является наивысшей формой познавательного процесса. Это не просто проникновение в сущность явлений, установление взаимосвязи между ними, а попытка найти для этой цели новый способ.

Технология мастерских, основанная на идеях свободного воспитания Ж.-Ж. Руссо, Л. Толстого, С. Френе, психологии гуманизма Л. С. Выготского, Ж. Пиаже, способствует развитию творческой активности. Ее главные принципы: ненасильственное привлечение к процессу деятельности, создание личной мотивации, чередование индивидуальной и коллективной работы, информирование малыми дозами на основе старых знаний, сотворчество, процесс поиска, продвижение к истине собственным путем – отражают философию сотрудничества гуманного педагога и творчески активного ученика.

Цель работы – описать одну из нетрадиционных форм проведения урока литературы – творческую мастерскую как способ развития творческих способностей учащихся.

Развитие творческих способностей учащихся реализуется в моделировании исследовательских ситуаций, на уроках ребят учат ставить проблему, выдвигать гипотезу, наблюдать, сравнивать, классифицировать, группировать, обобщать полученные знания.

Изучение японской классической поэзии в 8 классе – благодатная почва для реализации данных планов. 

Ярчайшим представителем японской поэзии является Мацуо Басё. Путевые дневники автора в стихах и прозе принадлежат к наиболее значимым памятникам японской литературы. Басё был типичным городским бедняком. Нищета стала символом его духовной независимости – ведь люди искусства в то время состояли приживалами при толстосумах. Находились стихотворцы, которые слагали в один день сотни строф и этим создавали себе легкую славу. Не в этом видел назначение поэта Басё. Он рисовал в своих стихах идеальный образ свободного поэта-философа, чуткого к красоте и равнодушного к жизненным благам [3, с. 87]. Лирика автора, отличавшаяся небывалой серьезностью тона и глубиной идей, стала принципиально новым явлением в японской поэзии. Басё творил в пределах традиционных для Японии малых поэтических жанров – «сцепленных строф» (рэнга) и трехстиший (хокку).

Прославленные своей лаконичностью лирические пятистишья (танка) и трехстишья (хокку) – лишь заоблачные листья и ветки тысячелетнего дерева, корни которого в очень древней земле.

Хокку или хайку (в буквальном переводе слово обозначает «начальная строфа») – жанр и форма традиционной японской лирики, сформировавшийся в ХVІІ веке. Хокку представляет собой трехстишие, состоящее из 17 слогов: первая строка – 5 слогов; вторая – 7 слогов; третья – 5 слогов. Стихотворение создаётся по определенным принципам: 
1) сабо (печаль одиночества) – глядя на окружающие его предметы, поэт видит спрятанную в их временном обличье истинную красоту, такую ускользающую и гибкую, что ёё открытие всегда влечет за собой чувство легкой печали; 
2) сиори (гармония с природой) – непосредственное выражение саби в самом стихотворении, налет легкой печали, который должен присутствовать в хокку в виде намека. Стихотворения, обладающие сиори, следует отличать от просто «грустных» по содержанию; 
3) хосоми (глубина проникновения) – стихотворение обладает хосоми в том случае, когда пробуждает в сердце человека сочувствие, сострадание, когда в нем есть что-то трогательное. Хосоми связано с чуткостью автора, с его умением уловить тончайшие проявления сущности предмета или явления, по ничтожным деталям распознать эту сущность, точно передать её в стихе, заставив читателя испытать чувство, послужившее толчком к созданию стихотворения; 
4) каруми (легкость) – простота, естественность и убедительность, возникающие на всех этапах стихотворчества, начиная от момента соприкосновения поэта с миром и заканчивая формой самого стихотворения. Легкость и естественность, возникающие при полном слиянии поэта с природой, проявляются в легкости и естественности словесной оболочки стиха, отсутствии в нём вязкости, громоздкости, ложной многозначительности; 
5) фуэкирюко (постоянство и изменчивость) – это ощущение постоянства и незыблемости вечного в непрерывно меняющемся мире, это и незыблемость поэтической традиции, неразрывно связанной с изменчивостью форм.

Мастерская – гибкая форма проведения урока, поэтому ее этапы могут варьироваться или повторяться несколько раз в зависимости от диапазона восприятия учениками материала, эмоционального осознания, интеллектуальной адаптации и уровня знаний.

1. Индукция. Создание эмоционального настроя, включение области чувств каждого ученика, создание личностной мотивации к изучаемому предмету. На данном этапе для формирования правильного восприятия информации о жанре хокку, личности их автора М. Басё важны фоновые знания об истории, культуре, религии Японии XVII века.

На протяжении многих веков Япония находилась в отдалении от других стран в силу своего географического положения, тем не менее, японской культуре не удалось избежать и влияния миграций. Основной религией являлось конфуцианство, другие взгляды жестко преследовались. Если человек принадлежал к знати, то жизненный путь его вел в самураи, если был бедняком, то ни о чем возвышенном и мечтать не смел. Такое жесткое ограничение внешней стороны жизни вело японцев к бурному переживанию жизни внутренней.

Велось большое строительство замков. Декором зданий служили скульптура и живопись, представленная главным образом стенописью и росписью перегородок, ширм. «Ямато-э» – японская живопись водяными красками выполняла многие функции: украшала висячие ширмы бебу, использовалась при росписи буддистских текстов, иллюстрировала произведения. Камакурская живопись – своеобразная летопись о кровопролитных сражениях князя Минамото и Тайра. Развивалась также выделка цветных тканей, украшенных вышивкой.

Японцы верили в богов, олицетворяющих силы природы. Для поклонения богам на засыпанной морской галькой площадке строились святилища из хиноки (кипариса). Внутри царила пустота: ни картин, ни статуй богов не было – только священные реликвии. Древняя поэзия вырастала из повседневной жизни, празднеств, битв, похоронного обряда. Мощная жизнерадостность, возвышенное отношение к природе наполнили японскую песню. В результате японская поэзия играла роль посредника между человеком и окружающим его миром, делала возможным их общение, являлась средством достижения гармонии [4, с. 59]. 

С годами в поэзии сложилась целая система символов [1, с. 96]: 

1) ветер (дующий в рукава поток воздуха встречается в стихотворениях о странствиях; ветер, выворачивающий листья, – классический символ приближающейся зимы в пейзажной осенней лирике);

2) вишня (ее облетающие лепестки символизируют мимолетность жизни, а цветы вишни – женщину); 

3) ворон – символ одиночества, буддийской отрешенности; 

4) гуси – вестники весны и зимы, образ этих птиц появлялся в стихотворениях о весне и осени; 

5) камышовка – вестница весны; 

6) река, ее течение – образ-символ постоянства; 

7) роса – постоянный образ мимолетности, эфемерности жизни, один из первых признаков наступающей осени (в японской лирике роса и моросящий дождь «красят» зелень в осенние тона); 

8) сверчок – символ печали, так как его пение знаменует конец лета и приход осени; 

9) трава, густая трава – символ заброшенности и запустения; 

10) тутовый шелкопряд – символ одиночества. 

Эти символы можно встретить у многих авторов. 

Практически у каждого крупного японского поэта есть циклы, посвященные временам года. Для изображения определенного времени года также существует свой набор постоянных образов, «сезонных слов» (киго). Так, если в стихотворении встречается слово «слива», то речь идет о весне, если «гроза» или «пион» – о лете.

2. Самоконструкция. Индивидуальное восприятие хокку. Ученикам предлагается прокомментировать свои ощущения после знакомства с хокку и составить ассоциативный ряд из чувств, которые вызвало стихотворение.

Например, в хокку Басё, которые ученики анализируют индивидуально, выражены мысли человека о жизни:

	Весна уходит.

Плачут птицы. Глаза у рыб

Полны слезами.
	С помощью образов оплакивающих весну птиц и рыб поэт говорит о скоротечности человеческой жизни. Ещё одна весна его земного пути прошла, и это вызывает щемящую грусть.

	Бушует морской простор!

Далеко, до острова Садо,

Стелется Млечный Путь.
	Стихотворение передает одновременно восторг человека перед необъятностью природы и чувство затерянности среди огромных пространств. Человек – лишь песчинка по сравнению с океанами воды и звезд.


3. Социоконструкция. Работа в группе рождает ответственность каждого за коллективный труд. В группе ученики распределяют между собой задания: анализ средств художественной изобразительности, составление ассоциативного ряда с учетом тематического разнообразия хокку, анализ ритмического построения, лаконичности хокку в связи с идейным замыслом автора, работа с образами – символами, определение жанровых принципов построения хокку.

4. Социализация. Все, что сделано индивидуально, в паре, в группе, должно быть обнародовано, все мнения услышаны, все гипотезы рассмотрены. Собранный материал может быть использован для создания проектов: «Образно-символическое отображение времен года в классической японской поэзии», «Тема одиночества и избранности в творчестве М. Басё», «Непростые женские истории в хокку японских поэтов».

5. Разрыв. Внутреннее осознание участником мастерской несоответствия своего старого знания новому, внутренний эмоциональный конфликт, подвигающий к углублению в проблему.

Лаконичность формы, скупость средств художественной изобразительности, тематическая аскетичность и однообразие наряду с глубоким философским смыслом хокку, где каждое слово подобрано и отображает целую гамму чувств и ассоциаций, кардинально отличается от предыдущих примеров поэтического творчества, изученных на уроках литературы ранее.

6. Творчество. Создание эссе, иллюстраций к хокку с подписями под ними, кластеров и синквейнов, работа над проектами и презентациями, создание хокку собственного сочинения.

7. Рефлексия. Процесс осознания своей деятельности. Размеры хокку ничтожно малы, стихотворение состоит буквально из считанных слов, однако его содержательная ёмкость велика. Искусство писать хокку – это, прежде всего, умение сказать многое в нескольких словах. Краткость роднит хокку с народными пословицами. Но хокку резко отличается от пословицы по своим жанровым признакам. Это не назидательное изречение, короткая притча или мелкая острота, а поэтическая картина, набросанная одним-двумя штрихами. Задача поэта – заразить читателя лирическим волнением, разбудить его воображение, для чего не обязательно рисовать картину во всех её деталях. Поэзия хокку оказалась достоянием простого люда, поэтому в хокку встречаются простонародные выражения и жаргонные слова.

Жанр хокку и танка пытались восстановить, реанимировать в Японии в начале ХХ века. Поэт Исикава Такубоку стремился адаптировать к современному ожесточенному миру то наивное восприятие и веру, первозданную связь с природой, которая была у средневековых японцев. Но, увы, попытка не удалась. Русским поэтам была близка душевность и эмоциональность японской поэзии. Они попытались выразить свои ощущения в танка, частью которых является хокку:
	В синеве пруда

Белый аист отражён;

Миг – и нет следа.

Твой же образ заключён

В бедном сердце навсегда.

В. Брюсов
	Посредине панели

Я заметил у ног

В лепестках акварели

Полумертвый цветок.

Он лежал без движенья

В белом сумраке дня, 

Как твоё отражение

На душе у меня.

Н. Заболоцкий


Эти произведения, прозвучавшие на уроке литературы в 8 классе, могут служить образцом для написания учащимися собственных хокку. Также учитель может предложить примеры хокку, созданные современниками:

	Паутинка изгибов

на мятой бумаге.

Как найти совесть?
	Вчера всё в порядке.

А сейчас всё накрылось –

в этом виноват Windows.


Таким образом, нетрадиционная форма проведения урока литературы – творческая мастерская способствует развитию творческих способностей учащихся, формирует у субъектов учебно-воспитательного процесса организационно-деятельностные, коммуникативные, интеллектуальные компетенции, которые обеспечивают социализацию человека в современном мире. Урок в форме мастерской – это возможность организовать полноценную работу с художественным произведением как произведением искусства: от подготовки к первичному восприятию до синтеза, обобщения.

При этом важно, что форма мастерской не ограничивает в выборе приёмов работы, наоборот, предполагает их разнообразие, выбор тех, которые «рождают» у учеников мотивацию, реализуют идею проблемного, деятельностного обучения, идею диалога, создают условия для восхождения каждого участника мастерской к новому знанию и новому опыту путем самостоятельных и коллективных открытий.

Список использованной литературы

1. Барт Р. Империя знаков / Р. Барт; пер. с франц. Я. Т. Бражниковой // М., 2004. – С. 87-109.

2. Басё. Лирика / М. Басё / Перевод с японского В. Марковой. – М. : Художественная литература, 1964. – 234 с.

3. Бреславец Т. И. Поэзия Мацуо Басё / Т. И. Бреславец. – М. : Художественная литература, 1981. – С. 84-92. 
4. Конрад Н. А. Японская литература / Н. А. Конрад. – М., 1974. – С. 57-61.

5. Новлянская З. И. О способностях к литературному творчеству: критерии, истоки, принципы развития / З. И. Новлянская // Искусство в школе. – 1996. – №4. – С. 35-40.

Список использованных источников

1. http://philology. ru

2. http://yaponika. com

Г. В. Кушнеренко
учитель російської мови та літератури
ВИКОРИСТАННЯ ІНФОРМАЦІЙНО-КОМП’ЮТЕРНИХ ТЕХНОЛОГІЙ НА УРОКАХ РОСІЙСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ

У статті на конкретних прикладах схарактеризовані особливості застосування інформаційно-комп’ютерних технологій на уроках російської літератури. 

Ключові слова: урок літератури, інформаційно-комп’ютерні технології, мультимедіа.

В статье на конкретных примерах охарактеризованы особенности использования информационно-компьютерных технологий на уроках русской литературы.

Ключевые слова: урок литературы, информационно-компьютерные технологии, мультимедиа.

The article illustrated the features of the use of information and computer technologies in the lessons of the Russian literature.

Key words: lesson literature, information and computer technology, multimedia.

Реформування освіти в Україні передбачене не тільки інструктивними листами Міністерства освіти і науки, але й самим часом, дійсністю. Із розвитком комп’ютеризації, телебачення, наше суспільство втрачає читача художньої літератури. Проблема удосконалення уроку світової літератури дискутується стільки ж, скільки існує ця дисципліна, бо урок є основною ланкою навчально-виховного процесу. 
На уроках літератури в учнів формуються найважливіші соціально-моральні уявлення й орієнтири, вивчення літератури сприяє вихованню суспільно зрілої, активної, творчої особистості. Одним із головних завдань учителя літератури є формування особистості через виховання кваліфікованого читача. 

Унаслідок цього виникає необхідність удосконалення методики викладання літератури загалом, зокрема ж – оптимізації методичних прийомів і форм шкільного аналізу художнього тексту, спрямованих на досягнення цілісності сприймання шкільного курсу літератури, побудови системи уроків, що допомагає простежити духовне зростання учнів протягом усіх шкільних років під час вивчення різних тем. 

У методичній і педагогічній літературі [1; 2; 3] підкреслюється, що під час вивчення літератури слід активніше використовувати сучасні педагогічні технології: комп’ютеризоване навчання, мультимедійні, інтерактивні види і форми роботи. Вони збільшують пізнавальну самостійність учнів та мотивують потребу розвитку їх читацької культури. 

Отже, актуальність теми дослідження зумовлено декількома причинами. По-перше, на сучасному етапі розвитку освітньої системи в процесі викладання світової літератури зростає роль інноваційних технологій, використання яких значно сприятиме піднесенню якості й інтенсивності навчального процесу, приверненню уваги учнів до найкращих надбань літератури. Одним із продуктивних і перспективних напрямів такої роботи є використання можливостей комп’ютерної техніки, за допомогою якої насамперед якнайкраще вирішується проблема забезпечення вчителя й учня художніми текстами та науково-методичною літературою. 

По-друге, важливим напрямом роботи, пов’язаної з оновленням методичної бази навчання літератури є використання мультимедійних технологій, які являють собою скоординоване одночасне функціонування візуального й аудіорядів, використання фото- й кіноматеріалів, малюнків, таблиць, схем, текстів та ін., підпорядкованих певній навчальній темі. Учитель може використовувати готові мультимедійні навчальні програми, а може розробляти власні зразки таких програм. 

Мета статті – на конкретних прикладах схарактеризувати особливості застосування інформаційно-комп’ютерних технологій на уроках російської літератури. 

Загальновідомо, що суб’єкт навчання має бути налаштований на ефективний процес пізнання, чітко усвідомлювати, що і для чого він зараз робитиме. Ю. І. Машбіць [1, с. 34] констатує, що комп’ютер як засіб мультимедійних технологій дозволяє значно посилити мотивацію учіння в силу такого фактору, як новизна роботи з комп’ютером. Крім того, комп’ютер значно розширив можливості надання навчальної інформації, регулюючи її за складністю та заохочуючи правильні рішення. Освіта повинна осучаснюватися на основі новітніх технологій через широке впровадження в навчально-виховний процес інформаційно-комп’ютерних технологій.
Власний педагогічний досвід показує, що мультимедійний урок має певні переваги. Перш за все, зацікавленість учнів уроком. Сучасні діти – це діти екранної інформації. Інформація екрану монітора, інтерактивної дошки, проектора, телевізора сприймається ними набагато краще, ніж книжна інформація. І це той важливий фактор, який необхідно враховувати при організації уроку. По-друге, мультимедіа дає можливість використовувати не просто наочність, а використовувати інформацію, відеозображення, звук для того, щоб матеріал, який вивчається, став доступнішим. Комп’ютер активізує розумову діяльність учнів, розвиває їх спеціальні або загальні здібності, формує знання, стимулює пошук, творчість. 

Аналіз навчально-методичної літератури та досвіду роботи шкіл свідчить, що використання інформаційно-комп’ютерних технологій у навчанні дає змогу здійснити справжній технологічний прорив в організації і практичній реалізації навчального процесу. Наприклад, мультимедійні програми широко використовуються при навчанні літератури завдяки різноплановій спрямованості: довідники, енциклопедії, навчальні, демонстраційні програми тощо.
Використовуючи інформаційно-комп’ютерні технології вчитель насамперед формує інформаційну культуру учнів на своїх уроках, а для цього він має бути підготовленим, мати певні інформаційно-комунікаційні компетентності.

Нами було проведене анкетування учителів Криворізької загальноосвітньої школи №124 щодо визначення труднощів, з якими вони стикаються при впровадженні інформаційно-комп’ютерних технологій в професійну діяльність. Отримані результати унаочнено на рис. 1.
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Рис. 1. Результати анкетування учителів Криворізької загальноосвітньої школи №124 з питань впровадження ІКТ

Можна назвати необхідні умови успішного впровадження інформаційно-комп’ютерних технологій у професійній діяльності за результатами анкетування:

· внутрішня впевненість в корисності впровадження ІКТ на різних етапах навчального процесу.

· наявність комп’ютерної техніки;

· професійно розроблене програмне забезпечення для навчання з методичними матеріалами;

· знання та вміння щодо використання ІКТ.

І хоч з впровадженням мультимедіа в педагогічній практиці існують, як вказано вище, певні проблеми, та можна говорити уже про значні переваги використання таких технологій для учнів.

Учням 5-8 класів було задано два запитання:

· Які уроки вам більше подобаються: з мультимедійною підтримкою, чи без?

· Чи подобається вам готувати самим матеріал до таких уроків?

Результати опитування вразили. 100-відсотковою була відповідь на перше запитання, що учням подобаються уроки з використанням ІКТ. А з другого питання 91% опитуваних заявили, що бажають самі готувати мультимедійний матеріал до уроків світової літератури.

То що ж дає вчителю літератури використання інформаційно-комунікаційних технологій?

· економію часу на уроці;

· глибину занурення в матеріал;

· підвищену мотивацію навчання;

· інтегративний підхід в навчанні;

· можливість одночасного використання аудіо-, відео-, мультимедіа-матеріалів;

· можливість формування комунікативної компетенції учнів, тому що учні стають активними учасниками уроку не тільки на етапі його проведення, а й при підготовці, на етапі формування структури уроку;

· залучення різних видів діяльності, розрахованих на активну позицію учнів, що одержали достатній рівень знань з предмета, щоб самостійно мислити, сперечатися, міркувати, що навчилися вчитися, самостійно добувати необхідну інформацію.

Наведемо декілька прикладів застосування нами інформаційно-комп’ютерних технологій на уроках літератури.

Так, на уроці аналізу художнього тексту презентація дозволяє реалізувати інтегративний підхід до навчання. Інтерпретуючи художній текст, учень може і повинен бачити різноманітність трактувань образів і тем. Залучення фрагментів вистав, кінофільмів, опер, різних ілюстрацій, доповнених витягами з літературознавчих робіт, дозволяє створити проблемну ситуацію, вирішити яку допомагає спільна робота на уроці. Проблемно-дослідне навчання стає провідним на таких уроках. На слайдах розміщується не тільки додатковий матеріал, але й формулюються завдання, фіксуються проміжні та підсумкові висновки.

На відміну від уроків-лекцій презентація не просто супроводжує слово вчителя, а є до певної міри інтерпретацією літературного тексту. Візуальні образи презентації по суті розраховані на розвиток співтворчості читача. Зіставляючи відео- або аудіоілюстрації, учень вже аналізує текст (прийом прихованого аналізу тексту).

Вибір із низки запропонованих ілюстрацій, найбільш адекватно відображає авторську точку зору, – це, на наш погляд, ще один прийом, спрямований на розвиток відтворення уяви (як в середній, так і в старшій ланці). У презентації можуть бути використані дитячі ілюстрації і традиційні способи роботи з ними ( зіставлення з текстом, опис за ілюстрацією, захист ілюстрацій).

Оформлення презентації до уроку аналізу тексту має бути більш ретельним. Фон може бути витриманий в кольоровій гамі тексту, показуючи наочно функціональність кольоропису. Музичний супровід також повинен працювати на глибину осягнення тексту. Композиція презентації може відображати своєрідність композиції твору (антитеза, рамкова композиція, асоціація).

Необхідно пам'ятати, що на уроці аналізу тексту головною завжди залишається робота з текстом, а ІКТ лише урізноманітнюють методи, прийоми і форми роботи, які розвивають різні сторони особистості учня, допомагають досягти цілісності розгляду твору в єдності змісту і форми, побачити змістовність, смислове значення кожного елемента форми.

Доцільним, на наш погляд, є застосування технологічної картки уроку, що ґрунтується на диференційному навчанні. Саме таким чином було розроблено урок літератури для 11 класу (профільне навчання) на тему «Оповідання «Господин из Сан-Франциско» – прозріння І. Буніна». Тип уроку: урок комплексного використання знань при аналізі нового твору. Технологічна картка складалася із урахуванням аспектів навчальної діяльності (методи навчання; проблемні питання; внутрішньо предметні та міжпредметні зв’язки; самостійна робота; контроль і зворотній зв’язок; результати), визначення рівня літературного розвитку учнів (низький, середній, високий), аргументації доцільності навчальної діяльності.

На цьому уроці учні розв’язували пошукові завдання, відповідали на проблемні питання, наприклад:

- Що складає підґрунтя антитези? Доведіть, що цей стилістичний прийом покладено в основу сюжету оповідання. В яких прочитаних творах також важливу роль відіграє антитеза? Із якою метою її використовують автори?

- Російські письменники досить часто звертаються до теми смерті. Наведіть приклади таких творів. У чому, на вашу думку, полягає відмінність рішення цієї теми у творах Л. Толстого, І. Тургенєва, І. Буніна?

- Підберіть музичні фрагменти, що змогли б бути фоном для окремих епізодів оповідання. Прокоментуйте свій вибір.

Отже, власний досвід застосування інформаційно-комп’ютерних технологій на уроках літератури підтверджує їх доцільність й ефективність. На уроках відчувався особливий інтерес до тем, що вивчалися. Діти охоче бралися до індивідуальних завдань, активно характеризували героїв, краще орієнтувалися в особливостях епохи, представленою у зазначеній темі. Проте, як показує практика, використовуючи інформаційні технології в навчальному процесі, не варто робити це епізодично, несистематично, інакше вони не вплинуть на результати навчання.

Важливо підкреслити, що інформація, представлена за допомогою комп'ютера, має бути достовірною, доступною для сприйняття учнів певного шкільного віку, повною і, безумовно, цікавою. Тільки тоді інформаційно-комп’ютерні технології на уроці літератури виконуватимуть головну свою функцію – сприяти зацікавленості учнів навчальним матеріалом, а учителеві допомагати впливати на розвиток інтересу до художніх творів світової літератури.  
Упевнені, що мета застосування інформаційно-комп’ютерних технологій на уроці літератури – замінити застарілі дидактичні засоби, полегшити роботу учителя, показати «незавершену завершеність» літературного твору, але ні в якому разі – не замінювати текст. 
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ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОРГАНИЗАЦИИ ТВОРЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ УЧАЩИХСЯ НА УРОКАХ ЛИТЕРАТУРЫ

У статті проаналізовано проблему організації творчої діяльності учнів на уроках літератури, розглянуто її психолого-педагогічні основи.

Ключові слова: творчість, творча особистість, творча діяльність, уроки літератури, 

В статье анализируется проблема организации творческой деятельности учащихся на уроках литературы, рассматриваются ее психолого-педагогические основы.

Ключевые слова: творчество, творческая личность, творческая деятельности, уроки литературы.

The article analyzes the challenges of organizingthe creative activity of pupils during lessons of literature, consideringtheir psychological and pedagogical basis.

Key words: creative, creative personality, creative activities, literature lessons.

Усовершенствование системы общего среднего образования Украины направлено на формирование творческой личности, способной искать ответы на вопросы в нестандартных условиях, самостоятельно применять полученные знания. Важная роль в решении поставленных задач отводится литературному образованию школьников. Именно благодаря изучению литературы происходит приобщение школьников к образцам художественного творчества, развитие и формирование их личностных ориентиров, понимание национального своеобразия культур и общечеловеческих культурных ценностей.

Проблема творчества в разных аспектах ее исследования является приоритетной во многих науках: философии, психологии, педагогике и т.д. Особую актуальность она приобрела в последние десятилетия ХХ – начале ХХІ в. Работы психологов и педагогов (В. Андреева, В. Дружинина, И. Лернера, О. Матюшкина, В. Оконя, В. Рыбалки, А. Умана) дают возможность утверждать, что организация учебно-творческой деятельности является одной из актуальных проблем современного школьного образования и должна стать источником инновационных образовательных процессов.

В.Н. Дружинин считает, что существует как минимум три основных подхода к проблеме творческих способностей:
1. Как таковых творческих способностей нет. Интеллектуальная одаренность выступает в качестве необходимого, но недостаточного условия творческой активности личности. Главную роль в творчестве играют мотивации, ценности, личностные черты. К числу основных черт творческой личности относят одаренность, чувствительность к проблемам, независимость в неопределенных и сложных ситуациях.

2. Творческая способность является самостоятельной способностью, независимой от интеллекта. В более «мягком» варианте эта теория гласит, что между уровнем интеллекта и уровнем креативности есть незначительная корреляция.

3. Высокий уровень развития интеллекта предполагает высокий уровень творческих способностей, и наоборот. Творческого процесса как специфической формы психической активности нет. Однако высокий уровень интеллекта не гарантирует творческих достижений [17, с.101-109].

В работах В. Андреева, И. Лернера, О.Корсаковой, В. Паламарчука и др. понятие учебно-творческой деятельности рассматривается как учебная деятельность высшего уровня, направленная на решение творческих ситуаций, ориентированная на приоритетность использования самоуправления личности, результаты которой будут иметь субъективную новизну, значимость прежде всего для развития самой личности, ее способностей.

Среди основных проблем, связанных с учебно-творческой деятельностью можно выделить следующие:

· развитие воображения и фантазии как основных свойств ума с целью создания условий для творческого отображения действительности;

· развитие творческих способностей, поиск оптимальных форм и методов обучения, обеспечивающих творческий характер учебного процесса.

Творческая деятельность учащихся при изучении литературы складывается из: 1) литературно-творческих заданий; 2) творческих сочинений; 3) заданий, развивающих творческого интерпретатора литературных произведений; 4) заданий, развивающих творческого читателя; 5) участия в творческих формах урока.

В работах многих методистов (В. Голубкова, О. Куцевол, Л. Мирошниченко, О. Ядровской и др.) отмечается, что активное восприятие и интерпретация художественных произведений может происходить только в условиях творческой организации урока.

Таким образом, проблема творчества является актуальной в контексте современных историко-философских, психолого-педагогических и методических исследований.

От природы в человеке заложен огромный творческий потенциал, которому должны быть созданы условия для выявления и развития. Эволюция философской мысли, в конце концов, привела к пониманию необходимости исследования проблемы творчества не только как познания, но и сосредоточения внимания на вопросе творческой активности личности.

Творчество – это «специфическая форма духовно-практической деятельности прогностического и практико-целевого характера. Принципиальная новизна является признаком творчества, хотя не менее важными ее признаками являются социальная ценность, полезность нового и гуманность» [7, с. 534]. «Существующее противоречие, проблема является толчком к творчеству, требует своего решения» [7, с.474]. Таким образом, творческая активность является определяющей чертой человеческого сознания, а тяга к творчеству – природной для человека.

На наш взгляд, серьезного исследования требует творчество в учебном процессе. Среди актуальных проблем, связанных с учебно-творческой деятельностью, можно выделить следующие:

· создание условий реализации и развития способностей личности;

· развитие воображения и фантазии как основных признаков ума с целью создания предпосылок для творческого отображения действительности;

· развитие общих (интеллектуально-творческих и специальных) способностей;

· поиск оптимальных форм и методов обучения, обеспечивающих творческий характер учебного процесса, активную позицию индивидуальности в нем.

Исходя из работ современных ученых (М. Горлач, Б. Новиков и др.) можно выделилить следующие творческие этапы:

· возникновение и осмысление творческой проблемы;

· поиск путей и принципов ее решения;

· открытие, рождение идеи, модели явления, разработка замысла;

· практическая проверка гипотезы, реализация результата творческого акта 

Анализ научных трудов отечественных и зарубежных психологов (В.Н. Дружинин, К.С. Платонов, В.В. Рыбалка, В.А. Романец) свидетельствует о том, что исследования проблем личности и творчества как продуктивной человеческой деятельности стали одними из главных в психологической науке ХХ и ХХІ столетий.

Современная научная литература не дает четкого определения понятия «творческая личность». Указывается только то, что «личность – это сложная структура, в которой действуют психические свойства, развивающиеся под влиянием социальных факторов в условиях осуществления индивидом деятельности и общения» [6, с. 120].

В. Дружинин, формулируя три научных подхода к изучению проблемы творческого развития личности (генетический, окружающий, генно-окружающий), аргументировано доказывает свой выбор последнего, т.к. многочисленные психологические исследования не подтвердили гипотезу о наследовании творческих способностей [3]. Таким образом, утверждает ученый, фактор окружающей среды является определяющим.  В своей работе В. Дружинин определяет основные творческие признаки личности: «ее независимость, открытость ума, высокую толерантность к неопределенностям, развитое чувство прекрасного» [3, с. 107-108].

Также в психологической литературе говорится о «внутренней свободе как определяющем условии активизации творческого потенциала личности» [2, с. 4]. Г. Балл видит творческую личность внутренне свободной, ее характеризуют инициативность, способность к самостоятельным действиям, диалогическому взаимодействию с другими, принятие ответственных решений [2].

П. Горностай считает творческой личность, которая «характеризуется высоким уровнем творческих способностей, особенным творческим потенциалом и наклонностью к творческой деятельности» [5, с. 132].

Таким образом, рассматривая классические положения психолого-педагогической науки, можно сделать вывод, что основными факторами развития творческой личности в учебной деятельности являются:

· высокий уровень мотивации;

· творческая активность;

· благоприятные внешние условия для осуществления творческих идей.

Необходимо отметить, что творчество – это процесс познавательной человеческой деятельности, поэтому важно понимать, что любой процесс начинается с внимания. Ученые (Н. Аникеева, О. Матюшкин и др.) пришли к выводу, что в процессе обучения необходимо целенаправленно формировать внимание, которое является основой способности комбинировать, экспериментировать, создавать новое. Н. Аникеева указала на то, что для формирования внимания необходимо создать эмоционально-психологический климат в коллективе, в котором отображаются личностные отношения его членов, обусловленные их ценностными ориентирами, моральными нормами и т.п. [1].

Не менее важным фактором в творческом становлении личности является творческая активность. Деятельность возникает из потребности в предмете, активность – из потребности в самой деятельности. Активность, таким образом, опережает деятельность и не может быть отождествлена с нею.

Анализ научных работ Л. Выготского, С. Рубинштейна, О. Леонтьева, Г. Костюка, В. Давыдова, В. Оконя, И. Лернера и др. доказывает, что проблема формирования творческой активности школьников, выявление закономерностей ее развития и стимулирования в учебном процессе является актуальной для современной школы.

Психолог В. Давыдов высказывает мысль о необходимости целенаправленного развития в обучении творческого воображения, фантазии учащихся, что способствует приобретению навыков самостоятельной деятельности, формированию личностных качеств и внутренних целей в процессе деятельности.

Изучению эвристических способов мышления и творческих заданий как средств организации творческой деятельности посвящены работы В. Оконя, Л. Момот, В. Рыбалки, А. Хуторского и др. Особенно важным, на мой взгляд, является вывод о том, что интеллектуально-познавательная деятельность в соединении с творческой составляют целостную систему взаимосвязей человека с действительностью, поэтому превращение знаний в умения и навыки должно происходить путем систематического выполнения творческих заданий.

Так, Л. Момот утверждает, что развитие творческой деятельности требует учета следующих принципов:

· осуществления обучения на высоком уровне сложности;

· развитие гипотетического мышления;

· создание психологически благоприятного микроклимата;

· индивидуализация и дифференциация задач;

· систематический поиск, диспут, полемика, дискуссия [4].

Среди методов и приемов организации и стимуляции творческой деятельности в основном признаются:

· эвристический диалог (или гипотетический) (В. Рыбалка, А. Хуторской);

· «мозговой штурм» как метод генерирования неожиданных идей, групповое обсуждение творческих задач в ситуации свободного обмена мнениями (В. Рыбалка, В. Паламарчук);

· метод решения изобретательных задач по алгоритму (В. Рыбалка);

· метод синектики (познание с помощью предпочтения), «ключевых вопросов, случайных ассоциаций (А. Хуторской);

· приемы ассоциаций, аналогии, личностного уподобления (В. Андреев, В. Паламарчук, А. Хуторской).

Существенным в организации творческой деятельности учащихся признается возможность индивидуализации и дифференциации заданий по уровням сложности:

· выполняемые по образцу;

· с разнотипными инструкциями предупредительного, указательного или комментирующего содержания;

· с подсказками в виде рисунков, схем, информации о его выполнении, списков особенностей и т.д.

Таким образом, дифференцированный подход к организации учебно-творческой деятельности способствует формированию позитивного отношения школьников к процессу обучения, позволяющего учитывать их учебные возможности и интересы, развивает дисциплинированность и упорство в достижении цели.

Существенными характеристиками творческой деятельности подростка являются:

1. «Институционализированность» творческого действия подростка, что предполагает обязательное наличие в образовательном пространстве основной школы «мест» для признания и стимулирования творчества. Например, творческий экзамен, научно-практическая конференция, предметные курсы по выбору, представление итоговых творческих работ .

2. Многообразие и «событийный характер» возникновения творческого действия учащегося. В многообразие творческих действий может входить: «перенос знаний и умений в новую ситуацию, видение новых проблем в знакомых, стандартных условиях, видение новой функции знакомого объекта, умение видеть альтернативу решения, умение комбинировать ранее известные способы решения проблемы, умение создавать оригинальный способ решения проблемы.

3. Особая эмоциональная атмосфера творчества в классе и наличие эмоциональной вовлеченности школьника в процесс. Во многих работах подчеркивается важная роль эмоциональных состояний, которые рассматриваются как импульс коллективной деятельности. Под эмоциональной атмосферой творчества мы рассматриваем наличие определенных эмоций как условия творческого действия подростка, делая акцент на непредзаданности, переменчивости, событийности творческого действия.

4. Открытие подростками чего-то нового, как объективно нового (например, результата), так и субъективно нового (например, переоткрытия какого-либо знания самим подростком или описания в сказочной форме ситуации…).

Таким образом, учебно-творческая деятельность – это сложная структура, эффективность организации которой зависит от совокупности психолого-педагогических факторов.
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ОСОБЛИВОСТІ МЕТОДИКИ РОБОТИ ІЗ ДИТЯЧОЮ КНИГОЮ В ДОШКІЛЬНИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ В АСПЕКТІ ФОРМУВАННЯ ЧИТАЦЬКОЇ КУЛЬТУРИ ДИТИНИ

У статті схарактеризовано особливості методики роботи з дитячою книгою в дошкільних навчальних закладах в аспекті формування читацької культури дитини. Установлено, що для кожного періоду дошкільного дитинства характерна специфічна за метою, завданнями, змістом цілеспрямована робота з виховання читацької культури дітей, формування художньо-естетичного сприймання та любові до літератури. Методика роботи з дитячою книгою має бути спрямована на забезпечення сприймання й прийняття дітьми ідей літературного твору, на допомогу їм у виявленні власних смислів і набуття життєвого досвіду через осмислення дій персонажів в описаних подіях. Інакше кажучи, такий спосіб роботи з художнім твором виступає передумовою розвитку читацької культури дошкільнят.

Ключові слова: читацька культура, дитяча книга, читання, дошкільні навчальні заклади.

В статье охарактеризованы особенности методики работы с детской книгой в дошкольных учебных заведениях. Установлено, что для каждого периода дошкольного детства характерна специфическая по цели, задачам, содержанию целенаправленная работа по воспитанию читательской культуры детей, формирования художественно-эстетического восприятия и любви к литературе. Методика работы с детской книгой должна быть направлена на обеспечение восприятия и получения детьми идей литературного произведения, должна помогать им находить собственные смыслы и обретать жизненный опыт через осмысление действий персонажей в описанных ситуациях. Иначе говоря, такой способ работы с художественным произведением является предпосылкой развития читательской культуры дошкольников.

Ключевые слова: читательская культура, детская книга, чтение, дошкольные учебные заведения.

The article describes the features of methods of working with children's book in preschool education with the aspect of the formation of reading culture of the child. It was found that for each period of pre-school childhood characterized by specific goals, objectives, content, purposeful work on the education of children reading culture, the formation of artistic and aesthetic perception and love of literature. The methodology of work with children's booksshould be aimed at ensuring the perception and acceptance of the ideas of a child’s literary work, to help them identify their own meanings and life experience through meaningful actions by characters in the events described. In other words, this method of working with artwork as a precondition of development of reading culture in preschoolers.

Key words: reader's culture, children's book, reading, pre-school education.

Художня література традиційно розглядається як важливий засіб виховного впливу на особистість дитини-дошкільника, оскільки її вважають скарбницею культури, джерелом реальних знань та сильних вражень, ознайомлення з незвичним, фантастичним. О. Кононко цілком справедливо називає книжку хоча й не головним, проте важливим учителем, провідником по життю, називаючи книгу важливим складником дитячої субкультури [13].

Сучасні дослідження відносять книжку і читання до агентів соціалізації, оскільки за допомогою читання людина «входить у культуру», розуміє, які події можуть з нею відбутися і як можна вийти з певної  життєвої ситуації. Крім того, існує думка, що у відомих і популярних історіях і казках у рамках певної культури приховані найбільш домінуючі життєві сценарії. Читач чи слухач, проникаючи в текст, ніби підкоряється йому, робить спробу в подальшому відтворювати ці сценарії у власному житті. 

Результатом залучення дитини до читання книжок є формування морально-етичних переконань, розвиток пізнавальної та емоційної сфер особистості. Крім того, книжка допомагає дитині оволодіти мовленням – ключем до пізнання оточуючого світу природи, речей, людських відносин, бо, як відомо, читання є одним із чотирьох видів мовленнєвої діяльності людини.

Але в останні роки спостерігається падіння інтересу до книжки, до читання загалом, втрачається усвідомлення пріоритетної ролі книжки в людському житті. Знижується роль сім’ї у залученні дитини до читання. Сьогодні читання для дітей і самими дітьми замінюється переглядом телепередач. За даними А. Зрожевської на сьогодні тільки 17% батьків дошкільників беруть участь у формуванні читацької культури своїх дітей, а 60% батьків не читають дітям взагалі [9]. 

Такі дані дають підстави зробити невтішний висновок, що читання перестає бути національним пріоритетом. Саме тому в суспільстві гостро постає проблема літературної освіти дітей, формування в них умінь повноцінної читацької діяльності, а звідси – і проблема готовності дошкільних навчальних закладів, родини, батьків і вихователів до роботи з дитячою книжкою, до розвитку в дітей стійкого інтересу до літератури, читання, формування в них початкових уявлень про роль книжки в житті людини і потреби жити з книжкою, спілкуватися з нею.

Згідно з базовими програмами розвитку дитини дошкільного віку «Впевнений старт» [16] та «Я у Світі» [15], процес літературного виховання спрямований на художньо-мовленнєвий розвиток дитини через організацію ознайомлення з творами мистецтва при роботі з дитячою книжкою, а також через організацію художньо-практичної і творчої діяльності дітей .

Комплекс питань, пов’язаних із визначенням змісту роботи, завдань, форм, методів, прийомів ознайомлення дошкільників із художньою літературою розглянуто в працях А. Богуш, Н. Гавриш, Н. Виноградової, А. Зрожевської, О. Ісаєвої, Т. Качак, О. Кононко, Т. Поніманської, Т. Скалозуб та інших. Особливості сприймання дітьми змісту художніх творів розкрито в дослідженнях психологів Л. Виготського, Б. Мейлах, О. Никифорової та інших. Заслуговує на увагу цінний для педагогів висновок щодо основної мети ознайомлення дітей з літературою, а саме – формування майбутнього «талановитого читача», літературно освіченої людини.

Актуальність зазначеної проблематики визначила вибір теми даної роботи.

Мета статті – схарактеризувати особливості методики роботи з дитячою книгою в дошкільних навчальних закладах в аспекті формування читацької культури дитини.

Поступ літератури, адресованої дітям, тісно пов’язаний із загальним літературним процесом, духовним життям суспільства й відображає провідні педагогічні, філософські погляди свого часу. Починаючи з ХVІІІ ст., дитяче читання було предметом уваги багатьох діячів науки і культури. Вивчення розвитку уподобань та зацікавлень дитини-читача пов’язане з іменами видатних письменників, педагогів, зокрема Х. Алчевської, Б. Грінченка, С. Русової, К. Ушинського та ін. Також значний вплив на розвиток наукової теорії та методики керівництва процесом читання зробили С. Абакумов, А. Макаренко, В. Сухомлинський та ін. Наприкінці 1990-х рр. – на початку ХХІ ст. дослідженнями дитячого читання в Україні займалися й надалі вивчають його проблеми Г. Бєлєнька, А. Богуш, Н. Виноградова, Н. Гавриш, К. Крутій та ін. [6]. 

Виховання читача, здатного сприймати художній твір у всьому його багатстві – процес довгий і складний, але, якщо початковий етап введення маленької людини в читацьку культуру буде своєчасним і успішним, значно скоротиться кількість юнаків і дівчат, не здатних або які не бажають прилучитися до духовного досвіду людства. Зрозуміло, що на кожному етапі освіти розв’язуються свої завдання літературного виховання, спрямовані на оволодіння читацькою діяльністю і культурою. І розпочинається така робота вже в дошкільному віці, мета якої, на думку Л. Виготського, полягає в ознайомленні дошкільників з літературою в аспекті розкриття перед ними світу словесного мистецтва, закладення практичної, сенсорно-емоційної основи повноцінного сприймання і розуміння художнього твору [4]. 

Формування читацької культури має розпочинатися саме на етапі дошкільного віку. Це пов’язано насамперед із тим, що дитина в дошкільному закладі засвоює досить значний за обсягом літературний багаж, набуває літературної начитаності. Саме в ці роки дошкільник широко ознайомлюється з усною народною творчістю, українською та зарубіжною класикою, творами сучасних дитячих письменників. Крім того, в дошкільні роки дитина надзвичайно уважна до слова, емоційно чутлива й активна у сприйманні літератури. Цей період є найбільш сприятливим для формування практичних основ естетичного сприймання літератури. У дошкільному віці також відбувається активний розвиток відтворювальної уяви, необхідної для повного розуміння словесного образу, основних зв’язків у творі, характеру персонажа, його дій, вчинків, переживань, а також мотивів його поведінки. Також цей вік сензитивний для розвитку емоційної активності, здатності до співпереживання з героями, розуміння образної будови літературного твору [17]. Науковці (А. Богуш, Г. Бєлєнька) зазначають, що під впливом художнього слова в дітей виховуються потреби:

–  у пізнанні світу через літературні твори;

–  у книжці як засобі самоосвіти, що породжує прагнення самому навчитися читати;

–  у милуванні красою художнього слова, збагаченні свого активного мовлення найкращими літературно-мовними формами (фразеологізмами, прислів’ями, приказками, образними виразами);

–  у комунікації художнього змісту, висловлюванні власних думок, запитань, умовисновків;

–  у самовираженні та самореалізації через словесну творчість, входження в різні літературні образи;

–  у гарному настрої, позитивних емоціях, пов’язаних зі сприйманням художнього твору [1; 3].

Для кожного періоду дошкільного дитинства характерна специфічна за метою, завданнями, змістом цілеспрямована робота з виховання читацької культури дітей, формування художньо-естетичного сприймання та любові до літератури. Так, у ранньому віці дитину ознайомлюють з малими поетичними жанрами фольклору (потішками, забавлянками, примовками, пісеньками), формуючи такі складові читацької культури:

–  інтерес до книги, слухання та читання, розглядання ілюстрацій;

–  емоційне сприймання та розуміння змісту народних казок, коротких оповідань, доступних за віком;

–  здатність при повторному читанні повторювати окремі фрази, відтворювати звуконаслідувальні дії;

–  уміння виразно розповідати напам’ять 2–3 потішки, забавлянки, пісеньки, вірші за допомогою дорослого;

–  упізнавання знайомих персонажів у книжках та на ілюстраціях, що супроводжується поясненнями (окремі слова або речення);

–  здатність відповідати на запитання за змістом творів словами, короткими реченнями [12].

У молодшому дошкільному віці триває формування читацької культури та збагачення літературного досвіду дитини. Її навчають розуміти тему (про що) та зміст твору, усвідомлювати зв’язок між назвою та змістом; сприймати гумористичний характер веселих віршів, жартівливих казок, гуморесок, нісенітниць. Молодший дошкільник уже може запам’ятати назви казок, оповідань, а в окремих випадках – і автора; йому дають початкові знання про жанрові особливості творів: вірша (рима), казки (незвичайна, чарівна історія), оповідання (зображення реальних подій), і він робить перші спроби розрізняти художні твори за жанрами. У цьому віці формуються такі складові читацької культури:

–  обізнаність з малими формами українського фольклору: дитина розрізняє за жанрами, знає напам’ять і доречно застосовує загадки, лічилки, мирилки, потішки, забавлянки (не менше 2–3 текстів);

–  уважне, емоційне сприймання казки та оповідання: дитина особливо зацікавлено слухає знайомі казки, знає назви творів, називає відомих їй авторів;

–  розуміння теми та змісту казки, оповідання: дитина усвідомлює зв’язок назви зі змістом, уміє виділити головне (дійові особи, їхні дії та стосунки), засвоює послідовність дій;

–  упізнавання персонажів на ілюстраціях: розповідає про них, передає враження, переживання від сприйнятого у власних малюнках, іграх, рухах;

–  активна участь у художній комунікації: відповідає на запитання за містом твору, висловлює свої враження, дає первинну самостійну оцінку характерів та вчинків героїв;

–  інтерес до поетичних творів (мелодійні, ритмічні, чітка рима): розуміє зміст поетичного твору, помічає окремі образні слова та вирази, передає образний зміст вірша за допомогою інтонації, читаючи його напам’ять [13]. 

У старшому дошкільному віці має сформуватися мовленнєвотворча діяльність дітей: уміння переносити різноманітні засоби художньої виразності у власну словесну творчість, складати невеличкі розповіді, казкові історії за змістом скоромовок, прислів’їв; складати на основі зразка власні загадки різних типів (описові, порівняльні, метафоричні), лічилки, потішки, колисанки, заклички; придумувати іншу кінцівку до відомого літературного твору, доповнювати тексти казки, оповідання власними варіантами пригод, самостійно придуманими епізодами; добирати римівки, брати участь у мовних іграх; складати казки, дійовими особами яких є персонажі відомих казок. У цьому віці формуються наступні складові читацької культури:

–  розвинене художньо-естетичне сприймання літературного твору в єдності змісту та художньої форми, що виявляється у здатності дитини відчувати образну мову поезії, казки, в розумінні теми, ідеї, змісту твору;

–  розвинений поетичний слух – здатність відчувати виразні засоби художнього мовлення, насолоджуватися художнім словом;

–  літературна обізнаність, що виявляється у знанні творчості дитячих письменників та поетів української класичної, сучасної та світової літератури й фольклорних творів (народних та авторських казок, оповідань, віршів), розумінні їхніх жанрових, композиційних, мовних особливостей;

–  активна участь у художній комунікації: вміння підтримувати бесіду про зміст, ідею, персонажів твору, передавати свої враження, переживання, формулювати оцінно-етичні судження, розповідати відомі казки, оповідання;

–  зацікавлене ставлення до мовленнєвотворчої діяльності (організованої та ініціативної), яка реалізується в різних формах;

–  бажання висловлювати свої почуття в образному слові;

–  шанобливе ставлення до книги, художньої літератури [12].

Програма розвитку дітей старшого дошкільного віку «Впевнений старт» відображає запити практиків та, з урахуванням кращих на даний період теоретичних і методичних рекомендацій, пропонує орієнтири змістового наповнення освітньої роботи з дітьми, націлює педагогів і батьків на особистісний розвиток дітей за основними напрямами та робить окремий акцент на ігровій діяльності – провідному виді діяльності для всього дошкільного дитинства, незамінному засобі розвитку дітей. Цим зумовлена структура програми. Основний програмовий зміст упорядковано за розділами: «Фізичний розвиток», «Пізнавальний розвиток», «Мовленнєвий розвиток», «Художньо-естетичний розвиток», «Ігрова діяльність» [16].

Аспекти розвитку особистості дитини, пов’язані з формуванням читацької культури, передбачені у розділі «Мовленнєвий розвиток», зокрема в таких двох напрямах:

І.  «Художньо-мовленнєвий розвиток», що передбачає відповідні освітні завдання.

1.  Продовжувати залучати дітей до високохудожньої усної народної творчості та вітчизняної і зарубіжної класичної та сучасної літератури. Знайомити з кращими зразками у жанрі прози (казки, оповідання, легенди) і поезії (вірші, віршовані байки), малими фольклорними формами (загадки, лічилки, мирилки, пісеньки-потішки, колискові, обрядові пісні – колядки, щедрівки, веснянки, заклички, посівальні та обжинкові пісні тощо), формувати уявлення про характерні ознаки цих видів літературних творів, учити розрізняти їх.

2.  Систематично читати і розповідати дітям літературні твори різних жанрів і тематики. Підтримувати дитячу ініціативу щодо читання і розповідання, орієнтувати при виборі літературного репертуару. Формувати художній і читацький смак. Використовувати можливості відтворення літературних творів засобами кіно-, відео-, фотомистецтва, анімації, комп’ютерної графіки.

3.  Прилучати до обговорення змісту, персонажів, висловлення власних оцінних суджень і ставлень, до участі в етичних бесідах за прочитаним чи розказаним та до визначення моральної цінності твору, а також до пошуку і аналізу засобів художньої виразності у творах, співвіднесенню їх із жанром. Сприяти свідомому запам’ятовуванню почутих від дорослих творів, вчити впізнавати назву, автора, героїв твору за його фрагментом, ілюстраціями або слайдами. Спонукати до постановки питань про те, що було незрозумілим у творі. 

4.  Заохочувати дітей до запам’ятовування віршованих текстів та їх виразного розповідання. Учити інтонаційної виразності при читанні віршів напам’ять, користуванню природними інтонаціями голосу, логічними паузами, наголосами. Звертати увагу дітей на особливості поетичного мовлення (певний ритм, мелодійність звучання, повторення звуків, рими, образні вирази тощо). Підтримувати інтерес дітей до поетичного слова, а також підтримувати бажання декламувати та самостійно складати вірші.

5.  Розвивати образотворчі акторські й режисерські задатки і здібності дітей засобами літературного мистецтва. Залучати дітей до дій в уявлюваних ситуаціях, участі в інсценуваннях знайомих творів, драматизаціях, у перегляді і розігруванні постановок за мотивами літературних творів у пальчиковому, іграшковому, тіньовому, ляльковому та інших видах дитячих театрів.

ІІ.  «Робота з дитячою книжкою», що передбачає відповідні освітні завдання:

1.  Привчати дітей до постійного «спілкування» із книгою. Систематично розглядати дитячі книжки. Розширювати уявлення дітей про будову книжки, оформлення обкладинки, розташування на ній назви, прізвища автора, малюнка, який узагальнено передає тематику самої книги. 

2.  Формувати навички обережного поводження із книгою, охайного користування нею. Привчати до лагодження книжок і дотримання порядку в місцях їх зберігання спільно з дорослими, іншими дітьми чи самостійно.

3.  Влаштовувати групові та домашні дитячі «бібліотеки», залучати дітей до їх формування, поповнення, укладання тематичних добірок, книжкових виставок. Підтримувати інтерес до самостійного перегляду, читання книжок для них, ілюстрування, ліплення за мотивами й під враженням книжок, розігрування творів. 

4.  Привчати знати назву, автора обраної для перегляду, прочитування книги. Закладати уявлення про відомих дитячих поетів і письменників-класиків та сучасних, окремі цікаві фрагменти їхньої біографії, вчити впізнавати їх на портретах. Знайомити з видатними митцями слова рідного краю [16].

Програма «Я у Світі» «є програмою розвитку. Вона реалізує ідею дитиноцентризму, орієнтує педагога на визнання пріоритету розвитку дошкільника як особистості, зокрема його Я-концепції, емоційної сфери, потреб і мотивів, довільної поведінки. … У Програмі підкреслено важливість оснащення дошкільника системою життєво необхідних знань, умінь і навичок (розвиток фонду «можу»), а також формування потребово-мотиваційної сфери (розвитку фонду «хочу»). Якщо першим педагогічна практика опікується традиційно, то окультуренням бажань дитини вона ще має оволодіти. Збалансувати навчально-виховні впливи дорослого та індивідуальний досвід, систему цінностей, інтересів, прагнень дошкільника означає гармонізувати процес його входження у широкий світ» [15].

Формування читацької культури дошкільників реалізується у напряму освітньої лінії «Дитина у світі культури», зокрема за змістовним блоком «Світ мистецтва» у напрямі «Світ літературного мистецтва» (відповідно нової редакції Базового компонента дошкільної освіти). Програмою передбачено наступні напрями розвитку дитини:

1.  Ознайомлення з творами мистецтва. Розвивати високий інтерес дитини до книжки. Формувати образні стереотипи, розуміння дитиною різних за жанрами та тематикою літературних творів, уміння інтерпретувати події сюжету, пояснювати вчинки персонажів, мотивувати їх. Розширювати знання дитиною українських та зарубіжних казок, оповідань та віршів відомих вітчизняних та зарубіжних авторів сьогодення та минулого. Удосконалювати вміння дитини співвідносити вчинки літературних героїв із схвалюваними соціальними стандартами та власною поведінкою. 

2.  Художньо-практична діяльність. Підвищувати рівень свідомого осмислювання літературного твору будь-якого жанру та тематики. Формувати здатність дитини до співпереживання, співрадості та співчуття до літературних персонажів. Розвивати спроможність встановлювати смислові зв’язки всередині улюбленого літературного твору, розуміння мотивів поведінки героїв (як зрозумілі, так і доступні приховані). Формувати вміння співвідносити події твору з подіями із власного життя, порівнювати їх, знаходити аналоги та відмінності, встановлювати причинно-наслідкові зв’язки (вчинок – наслідки для героя та інших персонажів літературного твору, вплив на результативність діяльності). Удосконалювати здатність дитини відтворювати враження від казки, оповідання, вірша у своїй діяльності: використовувати у сюжетно-рольовій та режисерській грі події з прочитаного твору, дії персонажів, що особливо сподобалися, окремі висловлювання, інтонації, жести; зображувати їх на малюнку.

3.  Дитяча творчість. Сприяти реалізації творчого потенціалу дитини. Спонукати до створення власних літературних сюжетів шляхом комбінування елементів сюжетів відомих літературних творів та втілення їх в іграх та самостійній образотворчій діяльності. Формувати в дитини вміння використовувати різні засоби художньої виразності у власній словесній творчості: складати невеликі розповіді, казкові історії за змістом скоромовок, прислів’їв; створювати на основі засвоєного зразка власні загадки різних типів (описові, порівняльні, метафоричні), лічилки, потішки, колисанки, заклички.

Відповідно до зазначених вимог програмою визначаються основні освітні завдання в напрямі «Світ літературного мистецтва»:

1.  Розвивальні: формувати елементарну літературну картину світу (казкову та наближену до реалій); долучати до високохудожньої літератури, розширювати запас літературних вражень; розвивати виразне літературне мовлення; розвивати творчі здібності, способи творчого сприймання літературної інформації; закладати фундамент майбутнього літературного смаку;

2.  Навчальні: збагачувати знання вітчизняних та зарубіжних літературних творів різного жанру та тематики; формувати уявлення про структуру, типових персонажів та одиниці літературних творів; навчати емоційно та виразно передавати зміст невеликих прозових творів, читати напам’ять вірші; навчати складати невеличкі розповіді, казкові історії (на основі знайомих сюжетів та за власним задумом); вправляти в умінні визначати динаміку розвитку сюжету, художнього образу, його багатогранність.

3.  Виховні: виховувати інтерес до бібліотеки, бережливе ставлення до книжки; формувати літературні уподобання дошкільника; заохочувати та схвалювати самостійні вибори літературних творів різного жанру та тематики; виробляти звичку використовувати книжку як засіб цікавого проведення дозвілля; формувати вміння в оцінці вчинків літературних персонажів орієнтуватися на моральні норми, соціально схвалювані стандарти поведінки; виховувати патріотичні почуття, любов до української книжки [15].

Як показав аналіз програм, у дошкільних навчальних закладах передбачено ознайомлення дітей з різноманітними художньо-літературними творами, що можна розглядати як один зі шляхів формування в них інтересу до книжки, бажання її читати. Як зазначають А. Зрожевська і Т. Потоцька, основна мета роботи з дитячою книжкою – виховання талановитого читача, оскільки дитяча література певною мірою виконує функцію «обслуговування дитинства»: за допомогою книжки діти дізнаються про те, як перейти вулицю, чим село відрізняється від міста, про природу рідного краю, про різні професії тощо. На думку авторів, сьогодні немає жодної методики, де б не використовувалася дитяча література [9]. Так, у дошкільній лінгводидактиці художня література розглядається як один із засобів мовленнєвого розвитку дітей (А. Богуш [2]); за допомогою літератури вивчаються певні елементарні математичні поняття (Н. Дунаєва [8]); частина змісту екологічного виховання також реалізується через художні твори (Т. Качак [11]). А. Зрожевська і Т. Потоцька вказують, що нерідко читання або розповідь художнього тексту розглядається просто як розважальний засіб. Такий підхід свідчить про те, що вихователі вбачають у літературі не мистецтво, яким воно є, а певну кількість методичних прийомів, які сприяють вирішенню окремих завдань, крім завдання виховання читача. Отже, підсумовують автори, інтереси дитини-дошкільника як читача залишаються поза виховним процесом [10].

Головна мета ознайомлення дитини з художньою літературою – виховання інтересу і любові до книги, потягу до спілкування з книгою, уміння слухати й розуміти художній текст, тобто всього, що є основою для виховання майбутнього дорослого талановитого читача, літературно освіченої та культурної людини. Н. Гавриш визначає основні риси такого читача. Це людина, яка любить книжку, постійно спілкується з нею. Справжній читач здатний історично і критично осмислити книжку, проникнути в задум автора, а іноді і посперечатися з письменником. Особливу естетичну насолоду дає такому читачеві мова художньої літератури зі всіма її витонченими нюансами і відтінками, все те, що становить художню своєрідність, неповторний художній аромат кожного твору, створеного справжнім майстром слова [7]. Психологи виокремлюють такі особливості дитячого сприймання, як уміння відрізняти художній твір від нехудожнього, оцінювати форму літературного твору, здатність до сприймання метафоричної мови мистецтва [4].

Робота з художньою літературою здійснюється за принципом наступності, починається в дошкільному навчальному закладі і продовжується у початкових класах школи. У дошкільному дитинстві починає складатися така особистісна риса як начитаність, завдяки якій дитина приходить до шкільного навчання з широким та унікальним літературним багажем. Дошкільник не лише постійно засвоює нові складні твори, а й формується як читач: набуває здатності відкривати і черпати новий прихований для нього раніше зміст знайомих книжок. Як свідчать психолого-педагогічні дослідження, у дошкільному дитинстві закладаються основи естетичного сприймання, почуттів та емоцій, які становлять фундамент літературної освіти [18]. 

Таким чином, робота з дитячою книгою має бути спрямована на вирішення низки завдань: 

1)  закріплювати і розвивати стійкий інтерес до книги, виховувати любов до художнього слова;

2)  розширювати літературний досвід дітей;

3)  формувати уяву дитини;

4)  учити проникати в авторський задум;

5)  допомагати дитині не лише осмислювати вчинки персонажів, а й їх думки, почуття;

6)  допомагати усвідомлювати власне емоційне ставлення до героїв твору;

7)  звертати увагу дитини на мову літературного твору, авторські прийоми зображення дійсності.

Важливою умовою виховання майбутнього читача є правильний добір методів ознайомлення дошкільників із художнім твором. Нагадаємо, діти самі ще читати не можуть, вони лише оволоділи читацькою діяльністю на рівні сприймання на слух. Авторський задум художнього твору доносить до них вихователь, який виступає посередником між письменником і дітьми. Тому основними методами ознайомлення дітей з художніми творами є розповідання (детальний переказ тексту вихователем) і читання. 

Ці методи мають багато спільного: вихователь читає чи розповідає, опираючись на один і той же матеріал – художній текст, який передається однією особою, а діти слухають. Проте є між методами і різниця. Розповідання забезпечує більший безпосередній контакт оповідача зі слухачами, співтворчість оповідача й аудиторії. Це пояснюється тим, що оповідач нібито говорить «від себе», як очевидець, як автор розповіді. Під час читання безпосередній контакт губиться, оскільки вихователь обмежений безпосереднім читанням тексту, і контакт «очі в очі» відбувається значно рідше, ніж під час розповіді [20].

На думку О. Тіхомірової, метод читання має певні переваги: зберігається авторська мова; дитина пізнає те, що книжка є джерелом знань; вчиться любити, цінувати, дбайливо поводитися з книжкою [19]. 

Окреслена своєрідність цих методів дає можливість правильно обирати їх залежно від віку дітей (молодшим дітям частіше розповідають, а старшим – читають) та від жанру (вірші читаються напам’ять, казки розповідаються, прозовий твір – читається).

Перше враження дітей про книжку багато в чому залежить від якісного виконання дорослим літературного твору. Відносно художнього читання доречно згадати рекомендації Л. Федоренко та співавторів. Завдання вихователя, на думку вчених, домогтися такого виконання твору, щоб діти могли сприйняти не тільки його зміст, а й художню форму, образну мову, мелодійність, ритм, риму [14].

Існують певні методичні правила, яких має дотримуватися вихователь, читаючи дітям літературні твори:

–  необхідно максимально переконливо передати дітям задум автора, ідею твору, артистично розкрити образи, їх сутність;

–  характер читання має відповідати стилю твору, його жанровим особливостям;

–  вихователь має голосом передати логічну й синтаксичну мелодійність мовлення, музику й ритм вірша тощо; 

–  читати потрібно так, щоб діти не тільки розуміли кожне слово у тексті, зміст кожного речення, усвідомлювали зв’язки речень між собою, а й не втрачали інтересу до читання, до книжки в цілому;

–  читаючи твір, вихователь не повинен залишатися байдужим до його змісту, він має передати дітям своє ставлення до фактів, зображених у творі, викликати у слухачів певний настрій думок і почуттів [2; 5; 9; 14; 20]. 

Тільки за такої умови художній твір переконує, захоплює дітей, впливає на них. 

Педагогу необхідно пам’ятати і враховувати вікові особливості сприймання дітьми літературних творів, і в залежності від цього використовувати засоби, які дозволили б дітям чіткіше уявити художній образ, створений словом. Так, у процесі читання художніх творів дітям молодшого дошкільного віку можна використовувати інтонації з метою виразного підкреслення яскравих слів, які характеризують певний образ, контрастні поєднання темпів та ритмів залежно від змісту й форми твору, що читається. Дітям старшого дошкільного віку доступне емоційне сприймання психологічних пауз, насичених напругою почуттів.

Загальновідомо, що основним засобом передачі педагогом власних почуттів, свого ставлення до зображеного є інтонація, яка має бути природною, правдивою, переконливою. Разом із тим, як усяке мистецтво, виразне читання вимагає від вихователя збереження чуття міри. Так, перенавантаження виконання різкими, нав’язливими інтонаціями, різноманітною мімікою, психологічно не виправданими механічними жестами (качання зі сторони в сторону, постукування по столу тощо), дисциплінарні зауваження під час читання є недоречними і заважають повноцінному сприйманню й розумінню твору.

Не зайвим буде нагадати вихователям і про те, що читати дітям слід сидячи, при цьому триматися прямо, зібрано і разом з тим невимушено; не нахилятися над книжкою (це може призвести до утруднення дихання й уривчастого читання). Діти мають повністю бачити обличчя вихователя, спостерігати за його поглядом, мімікою, вплив яких під час читання має особливу емоційну силу і дозволяє вихователеві слідкувати за тим, як діти сприймають текст. 

Для того щоб донести до дітей задум автора, вплинути на їхні почуття, переживання, педагог має заздалегідь докладно проаналізувати твір, дібрати засоби виразного читання або розповіді (інтонація, розстановка пауз, логічних наголосів), виробити чітку і правильну вимову кожного слова, фрази, речення. Він повинен вільно орієнтуватися в матеріалі для читання або добре запам’ятати текст, який розповідатиме вихованцям.

Знайомство дітей з художньою літературою відбувається як на спеціальних заняттях, так і в повсякденному житті. Провідною формою роботи з художньою літературою у ДНЗ є заняття різного типу: фронтальні, групові, індивідуально-групові, які рівномірно чергуються впродовж тижня, місяця, кварталу. Згідно з вимогами чинних програм такі заняття проводяться один раз на тиждень у всіх вікових групах. Деякі науковці рекомендують заняття з художньої літератури проводити щодня: фронтальні й групові – двічі на тиждень, індивідуальні та індивідуально-групові – тричі на тиждень [3].

На заняттях діти нерідко вперше ознайомлюються з тим чи тим твором словесного мистецтва, вчаться слухати, сприймати, розуміти. Радість естетичного хвилювання посилюється під час обговорення книжки. Для дошкільника бесіда про прочитане має зовсім інший зміст, ніж для учня школи. Якщо для учня це навчання, то для дошкільника – можливість розповісти про свої враження, поділитися ними [18].

Заняття з ознайомлення дітей з творами літератури вимагають від вихователя попередньої підготовки, що передбачає:

–  підготовку вихователя до читання твору (оцінка художнього рівня, ідейності, виховного значення книжки);

–  постановку завдань читання (літературних і навчальних);

–  добір методів роботи з книжкою.

Як зазначає Н. Гавриш, практика спеціальної організації заняття з ознайомлення з художньою літературою з використанням усталених методик має змінитися на більш мобільні, різноманітні способи презентування, осмислення й проживання дітьми літературних творів, що передбачає заняття інтегрованого типу на основі чи із застосуванням літературних творів. Далі науковець зауважує, що конче потрібно осучаснити, оновити як репертуар літературних творів для дошкільнят, так і способи проведення відповідної роботи. Залежно від означеної мети Н. Гавриш вважає, що застосування єдиної методики роботи з дитячою книгою та ознайомлення з літературними творами, яка не забезпечує урахування жанрових особливостей текстів, їхньої змістової, ідейної спрямованості, націленості дітей на ті чи ті аспекти їхньої діяльнісної взаємодії, не дає можливості повністю здійснювати цілеспрямоване літературне виховання та формування читацької культури дітей. Таким чином, у кожному випадку для забезпечення максимального педагогічного впливу слід вибудовувати специфічну партитуру заняття, добирати доцільні методи і прийоми саме з конкретною книгою [6].

Засобом і способом планування такої партитури заняття є інтелектуальна карта, що забезпечує вихователю цілісне бачення й підказує логіку здійснення освітньої роботи. Інтелектуальна карта має схему радіальної організації, у якій:

–  у змістовному колі розміщуються змістові аспекти літературного кола та пов’язані  з цим дидактичні, розвивальні та виховні завдання;

–  у методичному колі вказано, за допомогою яких засобів і методів можна реалізувати визначений зміст [5].

Розглянемо пропонований педагогом алгоритм організації роботи з дитячою книгою, який представляє дітям певну соціальну ситуацію. Слід зауважити, що вплив художнього твору значною мірою залежить від осмисленого попереднього прочитання його вихователем, виокремлення ключової чи ключових ліній, за якими можна змоделювати заняття. Правильно визначена для реалізації соціально-психологічного підходу тема допоможе дітям усвідомити певне моральне правило, соціальний закон, сутність якого відбито у літературному тексті [6]. 

Алгоритм роботи з дитячою книгою на занятті:

1.  Термінологічний аналіз ключового поняття. Спочатку вихователь пропонує дітям осмислити сутність поняття, якому буде присвячене заняття. Педагог допомагає вихованцям, спираючись на власний досвід, застосовуючи різні способи та прийоми, усвідомити, що означає це поняття, як це поняття співвідноситься з іншими поняттями. Осмислення ключових понять підготує дітей до сприйняття центральної ідеї твору.

2.  Читання художнього твору з попереднім націленням та наступним обговоренням представляє дітям соціальну ситуацію як зразок розв’язання літературними персонажами проблеми, обговорення якої розпочалося на занятті. Важливо націлити дошкільнят на сприйняття ключової ідеї твору. Після прочитання твору педагог звертається до вихованців із запитанням, що було закладене в орієнтуванні на прийняття тексту. Слід зауважити, що педагог не проводить бесіду за традиційною методикою, яка передбачає відтворення сюжетної лінії. Важливіше допомогти дітям розібратися в самій ситуації.

3.  Організація проживання осмисленого соціального правила допомагає дітям не лише усвідомити сутність та вербалізувати свої розуміння визначеного в тексті художнього твору соціального правила, а й відчувати його в емоційному проживанні, пропустити крізь власний досвід, оцінити себе за готовністю вчиняти відповідно. Вихователь ніби перекидає місток від чужого вчинку до власного життя дитини. Доцільною для проживання сприйнятого й осмисленого правила є організація групової творчої діяльності, у якій діти мають створити колективний творчий продукт (аплікацію, колаж, макет тощо), тобто занурити їх у таку діяльність, яка вимагатиме від кожної дитини терпіння, врахування інтересу іншого, вміння підпорядковувати свої бажання та дії досягненню спільного результату.

4. Узагальнювальна розмова допомагає наблизити сутність складних понять особисто до кожної дитини [6].

Таким чином, методика роботи з дитячою книгою має бути спрямована на забезпечення сприймання й прийняття дітьми ідей літературного твору, на допомогу їм у виявленні власних смислів і набуття життєвого досвіду через осмислення дій персонажів в описаних подіях. Інакше кажучи, такий спосіб роботи з художнім твором виступає передумовою розвитку читацької культури дошкільнят.

Список використаної літератури

1. Бєлєнька Г. Родинні читання: відновимо добру традицію! / Г. Бєлєнька // Дошкільне виховання. – 2013. – № 2. – С. 17-19.

2. Богуш А. Дошкільна лінгводидактика: теорія і практика : монографія / А. Богуш. – Запоріжжя : Просвіта, 2002. – 216 с.

3. Богуш А. Методика організації художньо-мовленнєвої діяльності дітей в дошкільному навчальному закладі : підруч. для студ. вищ. навч. закл. ф-тів дошкільної освіти / А. Богуш, Н. Гавриш, Т. Котик. – Київ : Видавничий Дім «Слово», 2006. – 304 с.

4. Выготский Л. С. Психология развития человека / Л. С. Выготский. – Москва : Изд-во «Смысл» ; Изд-во «Эксмо», 2006. – 1136 с.

5. Гавриш Н. Книжка – вихователь і учитель, або Як допомогти дитині
відкрити важливі смисли за допомогою художнього твору / Н. Гавриш // Вихователь-методист дошкільного закладу. – 2013. – № 6. – С. 4-11.

6. Гавриш Н. Художня література в освітньому процесі: сучасні технології / Н. Гавриш // Дошкільне виховання. – 2011. – № 2. – С. 4-9.

7. Гавриш Н. Художньому слову – гідне місце в освітньому процесі :
методичні рекомендації / Н. Гавриш // Дошкільне виховання. – 2006. – № 3. – С. 15-18.

8. Дунаева Н. О значении художественной литературы в формировании личности ребенка / Н. Дунаева // Дошкольное воспитание. – 2007. – № 6. – С. 35-39.

9. Зрожевська А. Я. Робота з дитячою книжкою у контексті формування особистості дошкільника [Електронний ресурс] / А. Я. Зрожевська, Т. Ф. Потоцька. – Режим доступу : http://virkafedrd.ucoz.ua/
el_gurnal/pages/vyp5/zrogevska.pdf (дата звернення : 22.10.2014).

10. Зрожевська А. Я. Пропедевтична підготовка дошкільників до читацької діяльності [Електронний ресурс] / А. Я. Зрожевська, Т. Ф. Потоцька. – Режим доступу : http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/ 16641/07-Zrozhevska.pdf?sequence=1 (дата звернення : 22.10.2014)

11. Качак Т. Б. Література для дітей і дитяче читання у контексті сучасної літературної освіти / Т. Б. Качак. – Івано-Франківськ : Тіповіт, 2013. – 132 с.

12. Конина М. М. Роль художественной литературы в нравственном и эстетическом воспитании детей дошкольного возраста / М. М. Конина // Хрестоматия по теории и методике развития речи детей дошкольного возраста : учеб. пособие / сост. : М. М. Алексеева, В. И. Яшина. – Москва : Академия, 2000. – С. 485-497.

13. Кононко О. Художня література / О. Кононко // Коментар до Базового компоненту дошкільної освіти в Україні. – К. : Ред. журн. «Дошкільне виховання», 2003. – С. 149-152.

14. Методика развития речи детей дошкольного возраста : учеб. пособие / Л. П. Федоренко, Г А. Фомичева, В. К. Лотарев, А. П. Николаичева. – 2-е изд., дораб. – Москва : Просвещение, 1984. – 240 с.

15. Програма розвитку дитини дошкільного віку «Я у Світі» : у 2 ч. Ч. 2 / упоряд. О. Л. Кононко. – Київ : МЦФЕР-Україна, 2014. – 300 с.

16. Програма розвитку дітей старшого дошкільного віку «Впевнений старт» / авт. кол.: О. О. Андрієтті, О. П. Голубович, Г. В. Дяченко [та ін.]. –
Тернопіль : Мандрівець, 2013. – 104 с.

17. Розміровська О. На підтримку іміджу дитячого читання / О. Розміровська // Бібліотечна планета. – 2011. – № 3. – С. 23-24.

18. Скалозуб Т. І. Наступність у роботі з художньою книгою між дошкільної і початковою ланками освіти / Т. І. Скалозуб // Наука і освіта : наук.-практ. журнал. – 2011. – № 4, ч. 2. – С. 382-385.

19. Тіхомірова О. В. Вплив художніх текстів на естетичну культуру особистості дошкільника / О. В. Тіхомірова // Наука і освіта : наук.-практ. журнал. – 2011. – № 4, ч. 2. – С. 433-435.

20. Флерина Е. А. Эстетическое воспитание дошкольника. Художественное слово для детей дошкольного возраста / Е. А. Флерина // Хрестоматия по теории и методике развития речи детей дошкольного возраста : учеб. пособие / сост. : М. М. Алексеева, В. И. Яшина. – Москва : Академия, 2000. – С. 470-484.
Д. В. Скляр,

учитель англійської та російської мов

СИСТЕМА ВПРАВ ДЛЯ ОВОЛОДІННЯ АУДІЮВАННЯМ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

У статті схарактеризовано особливості навчання аудіювання на уроках англійської мови. Установлено, що робота над розвитком навичок і вмінь аудіювання повинна бути систематичною, тому що від розвитку цього виду мовленнєвої діяльності певним чином залежить розвиток інших видів мовленнєвої діяльності – говоріння, читання та письма. Наведено приклади вправ, які можна використовувати при навчанні аудіювання в шкільній практиці.

Ключові слова: мовленнєва діяльність, аудіювання, уроки англійської мови, лексичні вправи.

В статье охарактеризованы особенности обучения аудированию на уроках английского языка. Установлено, что работа над развитием навыков и умений аудирования должна быть систематической, так как от развития этого вида речевой деятельности в известной мере зависит развитие и других видов речевой деятельности – говорения, чтения и письма. Приведены примеры упражнений, которые можно использовать при обучении аудированию в школьной практике.

Ключевые слова: речевая деятельность, аудирование, уроки английского языка, лексические упражнения.

The article described features of training audition during English lessons. It was discovered that the work on the development of listening skills must be systematic, because the improvement of this type of speech activity is linked to the development of other types of speech activity - speaking, reading and writing. Exercise examples that could be used for instruction of listening in school practice were given.

Key words: speech activity, listening, English language classes, vocabulary exercises.

Цілеспрямована робота над розвитком мовлення на уроках англійської мови дозволяє учням розширити словниковий запас, оволодіти мовними нормами, а також навчитися висловлювати власні думки в усній і писемній формі, вмінню користуватися потрібними мовними засобами у відповідності до мети, змісту й умов спілкування. Безпосередньо програмою з англійської мови для загальноосвітніх і спеціалізованих шкіл передбачені вимоги щодо практичного володіння видами мовленнєвої діяльності (говорінню, аудіювання, письму, читанню) [3; 5]. 

Аудіювання – це розуміння сприйнятого на слух мовлення. З точки зору психофізіології аудіювання трактується як перцептивна розумова мнемічна діяльність. Перцептивна тому, що здійснюється сприйняття / рецепція / перцепція; розумова – бо пов’язана з основними розумовими операціями: аналізом, синтезом, індукцією, дедукцією, порівнянням, абстрагуванням, конкретизацією; мнемічна – тому, що відбувається виділення і засвоєння інформативних ознак мовних і мовленнєвих одиниць реформування образу і впізнавання як результат зіставлення з еталоном, який зберігається в пам’яті [6, с. 117].

Робота на навичками та вміннями аудіювати допомагає учителю реалізувати на уроці англійської мови виховні, освітні, розвивальні цілі, а також навчати учнів уважно вслухуватися у мовлення, формувати вміння передбачити смисловий зміст висловлювання і таким чином виховувати культуру слухання. Виховне значення формування вміння розуміти мовлення на слух міститься в тому, що воно позитивно впливає на розвиток пам’яті дітей, передусім, на слуховій пам’яті, яка є дуже важливою для вивчення іноземної мови.

Аудіювання уможливлює оволодіння звуковою будовою іноземної мови, її фонемним складом та інтонацією: ритмом, мелодікою, наголосом. Саме через нього здійснюється засвоєння лексики та граматики, а також полегшується оволодіння говорінням, читанням, письмом, що є головною причиною використання аудіювання в якості допоміжного засобу навчання цих відів мовленнєвої діяльності.

Отже, вміння слухати є запорукою успіху в навчанні і загалом у житті. Але досягається воно за допомогою спіцільних настанов учителя, які повинні формувати, виховувати самодисципліну в учнів, наприклад, вміння зосередженно слухати вчителя, товариша, намагатися запам’ятати чуже мовлення, зрозуміти звуковий ланцюжок, який сприймається, тощо [6, с.121].

Тому завданням сучасної лінгводидактики є пошуки ефективних методик, складання методичних розробок, які б забезпечували формування в учнів умінь і навичок аудіювати.

Мета статті – схарактеризувати вправи, які можна використовувати на уроках англійської мови при навчанні аудіювання.

У методичній літературі визначається, що система вправ для навчання аудіювання повинна забезпечити:

1) відповідність вправ до психологічних і лінгвістичних складностей повідомлень, які сприймаються на слух;

2) можливість взаємодії аудіювання з іншими видами мовленнєвої діяльності, в першу чергу, аудіювання та говоріння як двух форм усного спілкування;

3) керування процесом формування вмінь і навичок аудіювання;

4) успішну реалізацію кінцевої практичної мети та проміжних завдань навчання;

5) поступове ускладнення, що дозволяє гарантувати посильність виконання вправ на різних етапах навчання [2, с. 179].

До системи вправ для навчання аудіюванню входять дві підсистеми: 

1) вправи для формування мовленнєвих навичок аудіювання; 

2) вправи для розвитку вмінь аудіювання. 

До першої підсистеми включаються 3 групи вправ: вправи для формування фонетичних навичок аудіювання (фонематичного та інтонаційного слуху); вправи для формування лексичних навичок аудіювання; вправи для формування граматичних навичок аудіювання. 

До другої підсистеми входять 2 групи вправ: вправи, що готують учнів до аудіювання текстів; вправи в аудіюванні текстів.

Наведемо деякі приклади таких вправ.

Вправи, що спрямовані на формування навичок аудіювання [1, с. 16]:

1. Гра “Who Understand the Text Best?”

Учитель роздає учням картки, на яких написані речення, що або відповідають змістові тексту, або не відповідають йому (right a nd wrong stat ements). Завдання учнів – після прослуховування тексту відмітити плюсами ті речення, що відповідають змістові . Перемагають перші три учні, які швидше виконують завдання. Можна проводити як командну гру.

2. Гра “ Numbers, Line up!”

Мета гри – вчити сприймати на слух числівники.

Клас ділять на дві команди. Кожен учасник отримує номер, написаний на картці, при цьому картки з номерами для кожної команди різного кольору. Звертаючись до команд, учитель називає номер, наприклад: “Five hundred and seventy”. За цим сигналом учні, які мають цифри 5, 7, 0 виходять уперед і показують числа. Надалі числа можна ускладнювати.

Учитель може ускладнити гру, сказавши, наприклад: “I am adding 20 and 241”. Учні відповідно показують число 261. 

3. Гра “Nick and Andy” .

Мета гри – вчити сприймати на слух виконання розпоряджень, закріпити вивчені дієслова. 

Діти стають у коло. Один учень – ведучий (спочатку вчитель, потім учні почергово) читає вірш і дає розпорядження. Діти повинні правильно їх виконати.

Nick and Andy,

Sugar and candy,

I say stop!

Nick and Andy,

Sugar and candy,

I say hands up!

4. Гра “A Busy TV Day” .

Учитель роздає учням картки для самостійної роботи і двічі читає текст. Учні повинні з’єднати назву члена родини з назвою його улюбленої передачі.

“A Busy TV Day”

Last Saturday was a busy TV day in Rick’s family. Rick wanted to watch TV, but he couldn’t. When he came into the living-room in the afternoon, he saw his little sister in front of TV watching a cat and a mouse running one after the other. Then father came and he was watching car racing for an hour. When Rick came back from the walk, his grandfather was watching a programme about feeding hungry crocodiles. In the evening his mother and granny took their places and were watching some boring story about a poor girl.

Match the members of family with the name of theirs favourite TV programme:

Father Wildlife. Crocodiles.

Mother “Tom and Jerry”.

Grandfather Extreme Sports.

Grandmother Soup Opera “Love forever’’.

Sister…

По закінченні роботи один з учнів читає свої відповіді.

Текст з вправами для розвитку навичок аудіювання

Текст для аудіювання

The Fox and the Crow

A Crow once sat in a tree . She had a large piece of cheese in her mouth. She wanted to eat it, but suddenly she saw a Fox. The Fox came up to the tree. He looked up and saw the Crow. He saw the cheese also. The Fox wanted to get the cheese.

«How beautiful you are , Mrs Crow! What big eyes you have. What a pity you cannot sing».

The Crow opened her mouth and said: «Of course l can sing. Car-r! Car-r!»

Wren the Crow opened her mouth the piece of cheese fell out. The Fox ran up to the cheese and quickly ate it up.

«Thank you very much», said he. « The cheese was good and you sang well. What a pity you don’t think well».

I. Підготовчі вправи .

1. Введення в аудіювання .

Т: Today we are going to learn a tale. What tales do you know?

Now you’ll listen to the tale «The Fox and the Crow». But before that we’ll make some exercises.

2. Зняття труднощів .

а ) фонетичні:

T: Let’s repeat what do the Crow (cow, tiger, hen, dog, cat) say.

Знаєте, вовк з’їв бабусю Червоної Шапочки, переодягся в її одяг, Червона Шапочка каже: «What a big eyes (ears , nose , hands , tongue , legs) you have!»;

б) лексичні:

Наочна семантизація слів (сrow , cheese , mouth , eye).

Однослівний і багатослівний переклад;

в ) граматичні:

Т: Put the words into the Past Indefinite Tense:

to do – did; to make – made;

to go – went; to see – saw;

to run – ran; to come – came;

to think – thought; to eat – ate;

to begin – began. 

T: Put the words into the Present indefinite Tense:

sat – sit; had – have;

wanted – want; came – come;

said – say; fell – fall;

ran – run.

ІІ. Власне аудіювання.

T: Listen to the text, look at the pictures and put them into a right order.

ІІІ. Контроль аудіювання.

Діти розставляють малюнки, дають відповіді на питання, виконують тестові завдання:

а) Put + when the sentence is right and – when the sentence is fault.

1. A Crow sat on the ground. (-)

2. A Fox had a piece of chalk in her mouth. (-)

3. A Fox came up to the tree. (+)

4. The Fox said that the Crow had very big eyes. (+)

5. The Crow ate the cheese. (-)

б) Listen to the sentences and choose the right ending.

1. A Crow sat in a tree / table / house.

2. Suddenly the Crow saw a Fox / Bear / Wolf.

3. The Fox see / saw / seen a cheese in the Crow’s mouth.

4. The Crow opened her mouth / eye / ear and the Cheese fell out.

5. The Fox said: «What a pity you don’t think / speak / hear well».

в) Give the right answer.

1. What did the Crow want to do?

a) to eat в ) to sing c) to dance

2. Whom did the Fox see?

a) the Rabbit в ) the Bear c) the Crow

3. What did the Crow do?

a) play в ) sing c) work

4. Who ate the cheese?

a) the Crow в ) the Fox c) the Bear

5. What did the Fox say after that when she ate the cheese?

a) thank you в ) good- buy c) have a nice day

IV. Розвиток навичок монологічного мовлення .

Т: Listen to the text once more and.

Put the sentences in the right order.

1. A Crow had a large piece of cheese in her mouth.

2. The Fox came up.

3. A Crow once sat in a tree.

4. The Fox wanted to get a cheese.

5. A Crow said: «Car-r! Car-r!»

6. Fox said a Crow that she was beautiful.

7. A Fox ate the cheese.

Put the right word instead of points from the box.

1. A… sat in a tree.

2. She had a large piece of… .

3. The Fox… to the tree.

4. The Fox… to get the cheese.

5. What a … eyes you have Mrs Crow.

6. A Crow opened her … .

7. A piece of cheese… .

8. The Fox ran up to the cheese and… ate it up.

Box: Crow, came up, cheese, big, wanted, mouth, quickly, fell out.

T: Tell, what of the animals is cleverer?

Отже, володіння усним мовленням, у тому числі аудіюванням, з іноземної мови відкриває широкі можливості для безпосереднього спілкування з представниками інших країн, для обміну інформацією про життя різних народів, про їх культуру, звичаї, традиції. 
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